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å nyo utgifna. 
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Orebro, 
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8 Meluſina, ett af de ſkönaſte alſter af riddar⸗ 
tidens fantaſirika berättar⸗konſt, grundar ſig otwifwelaktigt 
på en franſk folkſägen, fäſtad wid ſlottet Luſignan i pro⸗ 


vinſen Poitou, om hwars tillkomſt och förſta innehafwares 


öden här förtäljes i den widtſwäfwande form, fom i desſa 
romantiſta tider war den ſedwanliga. Det ſäges, att då 
ottet Luſignan mot medeltidens ſtut intogs af franſte 
onungen Johan II :s fon, hertig Johan af Berry (död 
1416), denne ſenare fkall hafwa gifwit fin ſekreterare Jean 
d' Arras befallning att ſamla alla ſägner rörande feen Me⸗ 
luſina, fom anſägs hafwa byggt flottet, ehuru dettas egent⸗ 
liga grundläggare lärer warit en Hugo af Luſignan, hwars 
lifstid efter olika uppgifter förlägges i 91de eller 12:te 
ſeklet. Stephan, en dominikaner⸗munk af ätten Luſignan i 
16:de ſeklet, upptog ſedermera desſa berättelſer i fin hi⸗ 
ſtoria om nämnde ätt och gaf derigenom feen Meluſina en 
ſädan glans, att flere af Frankrikes förnämſta adeliga ätter, 
ſäſom huſen Luxemburg, Rohan och Sasſenage, ſökte wiſa 
fin härkomſt från henne. Sagan fortlefde ännu i folkets 
mun i tratten kring flottet Luſignan, då kejſar Carl den 
femte är 1539 beſökte Frankrikez och Meluſina uppenba⸗ 
rade fig alltemellanaͤt, än fom fredlig baderſka i ſlottets 
brunn, än på ſlottets tinnar fom ett hemſtt förebud till 
föreſtäende riksolyckor eller wigtiga förändringar i landets 
ſtyrelſe. Hennes ſiſta förfärande rop höjdes före ſlottets 
förſtöring, fom fkedde på befallning af hertigen af Mont⸗ 
penſier, hwilken är 1574 eröfrade det från hugenotterna. 
J Stollenberget, wid Durbackerdalen i ſtorhetigdömet Ba⸗ 
den, 15 Meluſina, förgäfwes wäntande på förloßning, blif⸗ 
wit ſedd af ſonen till en amtman på Staufenberg, och 
ännu i flutet af förra århundradet af en wallflicka från 
Eiſenbühl. Förſöket att gifwa hiſtoriſt begränsning åt hen⸗ 
nes perſonlighet, har naturligtwis ſtannat wid gißningar. 
Den till näſtan alla Europas länder ſpridda ſagan, 
fom i ſtympad form, öfwerflyttad från danſtan, förekom 
redan i Stjernhjelms tid, är här med tillſatſer, hemtade 
ur tyſtarne Schwabs och Marbachs uppteckningar ſamt ur 
en handſkrift, tillhörig Wexib gymnaſii⸗bibliotek, aͤtergifwen 
efter en i Stockholm är 1745 tryckt bearbetning. 
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D.. war fordom en grefwe till Poitiers i Frank⸗ 
rike, herre till Portenach, fom ålade ſin hofpreſt 
att ur hans förfäders gamla tideböcker utſöka allt 
hwad han der kunde igenfinna om ſlottet och ſtaden 
Luſinien i Frankrike, af hwilken det aldraförſt blif⸗ 
wit byogdt, få ock af hwad härkomſt grefwen ſjelf 
wore pa fäderneſidan, och ſammanfatta detta allt 
uti en bok pa rim. Till ätlydnad af denna befall⸗ 
ning genomgick bemälte hofpreſt många gamla fkrif⸗ 
ter och träffade deribland några på franſyfka ſpraͤ⸗ 
ket, dock fraͤn Latinet öfwerſatte, de der uti Por⸗ 
tenach lago foͤrwarade, utur hwilka efterföljande hi⸗ 
ſtoria då wardt utdragen. : 
På den tid, då fonung Otto regerade i Frank⸗ 
rike, lefde en grefwe till Poitiers, ſom hette Em⸗ 
merich, och war en wis och wällärd man, beſynner⸗ 
ligen mycket förfaren i ſtjernornas lopp, få att han 
wißte förutſäga maͤnga ting, ſom komma ſkulle. 
hans grannfkap bodde en annan grefwe, af Forſt be⸗ 
nämnd, fom hade många barn och få egodelar, men 
war en ſtickelig herre, fom genom fin kloka hushaͤll⸗ 
ning wißte bereda fig tillräcklig bergning af ſina 
ringa inkomſter. Efter fom han war beſlägtad med 
grefwe Emmerich och förde med Honom ſamma 
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ſköldemärke, blef denne betänkt uppå, huru han 
ſkulle funna hjelpa Honom att förſörja fina många 
barn. En gång bjöd grefwe Emmerich honom till 
ett ſtort gäſtabud, dit twenne af hans ſöner, båda 
wackra och wäl uppfoſtrade ynglingar, åtföljde ho⸗ 
nom. Den ene af desſe, ſom kallades Reimundt, 
behagade grefwen ſärdeles wäl, och han bad hans 
fader lemna honom denne, ſaͤſom fin egen fon, 
hwilket grefwen af Forſt gerna biföll; och då gäſta⸗ 
budet war flut, fkiljdes de åt, och den unge grefwe 
Reimundt blef qwar hos grefwe Emmerich. 

Någon tid derefter wille grefwe Emmerich, 
enligt fin wana, rida till fkogen för att jaga, och 
hans unge frände Reimundt åtföljde honom, jemte 
20 jägare. Under jagten funno de ett owanligt 
ſtort wildſwin, hwilket bet ihjel flere af hundarnez 
detta wildſwin förföljde de hela dagen, och derunder 
ſkingrades de jagande, få att fluteligen ingen war qwar 
hos grefwe Emmerich mer än Reimundt. Medan 
de redo tillſammans genom ſkogen inföll natten, daͤ 
grefwen noga beſäg ſtjernornas ſtällning och fade 
derefter till Reimundt: ”Huru underligt är det icke, 
att en mißdaͤdare ſkall funna komma till ſtor ära 
och wärdighet för begaͤngne mißgerningar!' Rei⸗ 
mundt frågade, huru grefwen nu kom på ſaͤdane 
tankar; då ſwarade denne: Wet, att i denna natt 
och denna ſtund fkall en tjenare bringa fin Herre 
om lifwet, och genom denna mißgerning ffall han 
komma till ſtor ära och wärdighet, och blifwa den 
ypperſte bland hela fin flägt.“ Reimundt ſwarade 
intet härtill, och de redo widare till deß de funno 
en eld, hwilken herdar hade upptändt om aftonen, 
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men gått ifrån. Här ſtannade de, ſtego af häſtarne, 
och wärmde ſig wid elden, ty det hade blifwit kallt. 
Haſtigt hörde de en wildgalt bryta ſig fram genom 
ſkogen; han hackade tänderna ſamman, fradgades i 
munnen och war mycket uppretad. Grefwen ſtack 
med ſitt jagtſpjut efter honom, men träffade icke 
rätt, utan galten flog ſpjutet åt ſidan och kaſtade 
grefwen till marken. Då ſtyndade Reimundt att 
fatta grefwens ſpjut för att döda galten, men 
ſtack miſte och träffade i ſtället fin egen herre; 
dock fällde han ſedermera äfwen galten. Men när 
han nu fann, att han dödat fin foſterfader, da ut⸗ 
braſt han i den bittraſte klagan: O falſka lyda, 
hwi har du få fyllt mitt hjerta med ſorg. ängeſt 
och mißtröſtan! Den ene hjelper du upp, den an⸗ 
dre ſtjelper du ned; den ene är du oblid, den andre 
huld! Hwem fan förlita fig på dig? Mig, arme, 
har du förderfwat till lif och ſjäl, gods och ära; 
du har fört mig från ſtor ſällhet till ewigt elände 
O, att jag wore död och kunde blifwa jordad 
jemte min älſkade Herre och foſterfader, ty all 
min timliga tröſt är mig beröfwad och ewig wan⸗ 
ära i ſtället mig gifwen, då de ſkola tillägga mig, 
att jag med wilja och beraͤdt mod mördat min egen 
herre. Förbannad ware den ſtund, då jag blef född 
till werlden; ty jag fan aldrig hos Gud afbedja 
min mißgerning.“ 

Så klagade han länge; men till flut ſatte han 
fig åter upp pa fin häft och lät denne gå hwart 
han wille, utan att ſtyra honom. På detta ſätt 
fom han oförwarandes till en fälla, kallad Tröſte⸗ 
källan, hwarwid ſtodo trenne jungfrur, alleſamman 
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öfwermåttan fagra och af ädel geſtalt; men i an⸗ 
ſeende till ſin ſtora ſorg blef han dem icke warſe, 
utan den yngſta af dem gick fram till Honom och 
fade: Aldrig har jag fett någon adelsman få 
ohöflig, att han ridit eller gått höfwifka jungfrur 
förbi utan att helſa eller tilltala dem naͤgra ord, 
eller wiſa dem någon aktning.” Reimundt kunde i 
fin bedröfwelſe ingenting ſwara; da tog hon häften 
wid betslet och fade: Du wiſar icke att du är nås 
gon ädling, då du är få blyg och tyſt.“ Då Iyfte 
han upp fina ögon och när han nu fick fon på den 
fföna jungfrun, blef han få häpen, att han icke 
rätt wißte, om han war lefwande eller död, och 
kunde icke få fram något ord, hwarför jungfrun ännu 
en gång förebraͤdde honom. Då fteg han af häften; 
gjorde fin urſäkt och bad om förlaͤtelſe; ”tY”, fade 
han, mitt hjerta är uppfylldt af ſorg öfwer en 
ſtor mig öfwergaͤngen olycka.“ Hon ſwarade: Af 
wen mig göra din klagan, nöd och ſorg i ſanning 
rätt ondt, Reimundt.“ Daͤ han hörde henne få 
nämna ſitt namn, ſade han: Adla jungfru, huru 
kännen J mig, då jag likwäl icke wet mig naͤgonſin förr 
hafwa fett eder? Dock behagar mig edert ſköna och 
ärbara utſeende få mycket, att jag, i fullt förs 
troende till mitt inre tycke, förmodar mig af eder 
tröſt och hugſwalelſ.“ Hon ſwarade: 'Reimundt, 
jag känner orſaken till din ſorg, och huru du, emot 
din wilja, dödat din herre. Men will du följa 
mina råd, få fall lycka, matt och rikedom aldrig 
tryta dig, och du ffall i myndighet, ära och gods 
wida öfwerträffa alla dina flägtingar; ty hwad din 
herre förutſade, det ſkulle alltſammans få ſke, eme⸗ 
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dan Gud Allsmäktig det få beflutat.” Af detta 
jungfruns tal fick Reimundt ſtor tröſt, i ſynnerhet 
då han hörde henne tala om Gud, emedan detta 
öfwertygade honom, att hon icke wore något fpöke, 
troll eller okriſten menniffa. Han ſwarade derföre: 
»Adla jungfru, af ſjäl och hjerta will jag faſt för⸗ 
lita mig på eder och gerna efterkomma eder begä⸗ 
ran; dock wille jag gerna weta, huruledes J kän⸗ 
nen mitt namn eller fått kunſkap om den ſtora 
olycka, fom wederfarits mig, då ingen mennifka war 
tillſtädes, när den ſkedde.“ Hon fade: War wid 
godt mod och fatta icke nägot mißtroende till mig; 
jag tror på Chriſtus, likaſom du, och will jag nu 
ſäga dig hwad jag af dig fordrar. Du Fall ſwärja 
mig wid Gud att taga mig till din äkta huſtru, 
och att ſedan aldrig någon loͤrdagsafton ſjelf begära 
att få fe mig eller låta någon annan beſpeja mig, 
eller da leta eller ſpörja någon efter mig, eller af 
andra låta dig inrådag att ſöka få fe mig, eller 
fråga efter hwad jag då gör och later, utan den 
aftonen lemna mig fullkomlig frihet; hwaremot jag 
ſwärjer dig tillbaka, att jag hwarken då eller eljeſt 
ſtall göra något fom kan wara dig eller mig till 
ſtam eller fkada. Håller du icke detta ditt löfte, få 
miſter du mig och får aldrig fe mig åter, och det 
ffall då gå dig, dina barn och hela din flägt illa.” 

Reimundt ſwor med gladt mod wid Gud och 
ſin egen ära den ed, hon begärt, hwarefter hon ſade 
till Honom: Nu fkall du rida till Poitiers, och om 
någon ſpörjer dig hwar din herre är, ffall du 
ſwara, att J blifwit ätſkiljda i fkogen, da hans tje⸗ 
nare ſkola ſöka honom. De ffola då finna hans 


lik och under mycken klagan föra det hem; men ſe⸗ 
dan han blifwit begrafwen och förläningar utſkiftas 
efter honom, då ſkall du, för din trogna tjenſt, be⸗ 
gära i förläning få mycket jord wid denna fälla, 
fom du kan kringmäta med en hjorthud. Detta 
ſkall man lofwa dig, och du fkall ſtraxt begära bref 
och inſegel deruppaͤ, fåfom din ewerdeliga egendom. 
Du fkall ſedermera träffa en man, ſom bär en 
hiorthud, hwilken du ſtraxt fall köpa och ffära i 
ſmala remmar ſamt dermed utmäta den begärda 
marken.“ 

Sedermera utſatte hon en beſtämd tid, då han 
borde äterkomma till ſamma ſtälle, hwarefter Rei⸗ 
mundt ſkiljdes från henne och red till Poitiers. 
Men då han mot morgonen kom dit, frågade ho⸗ 
nom alla hwar hans herre war och hwarföre han 
icke hade honom med ſig. Han ſwarade, det han 
trott honom längeſedan wara hemkommen; de hade 
ridit wilſe och ſtiljts åt i ſtogen, och han hade icke, 
ſade han, ſedan aftonen förut ſett grefwen. Ingen 
frågade honom då widare; ty der war ingen, ſom 
trodde honom om den gerning han gjort. 

Dagen derpaͤ aterkommo tjenarne, fom gaͤtt 
att uppſöka grefwen, och förde hans döda kropp 
med fig, hwilken de funnit jemte den dödade wild⸗ 
galten. Da blef ſtor jämmer, få för den dödades 
enka, ſom för bans barn och tjenare; men ingen 
klagade dock få mycket öfwer hans död, fom Reimundt, 
och det af uppriktigt hjerta, hwilket räknades honom 
till mycken heder, ſaͤſom bewis på hans kärlek och 
trohet emot ſin herre och foſterfader. Men ſedan 
grefwe Emmerich blifwit med tillbörlig fåt begraf— 
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wen och förläningar ſkulle utſtiftas efter honom, 
då fade Reimundt, enligt fin bruds råd, till Ber⸗ 
tram, grefwe Emmerichs fon: Jag begär allenaſt 
en ringa förläning, nemligen få mycket jord oms 
kring Tröſtekällan, fom jag fan mäta med en hjort⸗ 
hud, och det för den trogna tjenft jag bewiſat min herre, 
grefwe Emmerich.“ Det blef oc honom lofwadt och 


bekräftadt med baͤde bref och inſegel, och om morgo⸗ 


nen derefter fann Reimundt, efter fin bruds ord, 
en man ftå för porten med en hjortehud, hwilken 
Reimundt köpte och ſkar uti ſmala remmar, hwar⸗ 
efter han bad grefwen att låta anwiſa honom fin 
förläning. Grefwen ſände då några gode mån att 
öfwerwara mätningen; men när de ſaͤgo, att hjorte⸗ 
huden war ſkuren i ſmala remſor och att på detta 
ſätt ett anſenligt ſtycke mark och ſkog ſkulle tillfalla 
Reimundt, wißte de icke hwad de fkulle göra, utan 
redo hem till grefwen och berättade huru allt till⸗ 
gaͤtt. Grefwen wille likwäl icke bryta hwad han 


med bref och inſegel utlofwat, utan fade: Mig är 


alltid ſagdt, att det är någonting ſärdeles med 
denna källan, och torde äfwen min frände Rei⸗ 
mundt hafwa märkt något der, efter denna ort är 
honom få behaglig; och wille jag önſka, att allt 
måtte gå honom få lyckligt, fom jag gerna unnar 
honom det.“ 

Straxt derpå kom Reimundt och tackade gref⸗ 
wen högeligen för den förläning han erhållit, ſamt 
red derefter till ſin brud, hwilken med ſtor glädje 
och kärlek wälkomnade honom. Hon tackade honom 
hjerteligen för det han i allt följt hennes råd; och 
förde honom få till en plats, hwareſt många per⸗ 
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ſoner af ädelt utfeende woro förſamlade. Reimundt 
frågade henne hwilka alla desſa woro, och fick till 
ſwar, att de alleſammans word hans tjenare och 
tjenarinnor. Hon wände fig ock nu till dem och 
befallde dem att ära och lyda Reimundt fåfom de— 
ras herre och husbonde, ſamt bad honom ſedermera 
bjuda fina fränder och wänner till deras bröllop, 
förſäkrande honom att allt wore redo dertill. 

Reimundt begaf fig då förſt till grefwe Ber⸗ 
tram och bad, att han och hans moder wille den 
följande måndagen infinna fig wid Tröſtekällan, der 
Reimundts bröllop ſkulle firad. Grefwen förundrade 
ſig öfwer detta fin frändes haſtiga giftermål, hwar— 
om han aldrig dittills hört talas, och frågade ho⸗ 
nom hwem och af hwad flägt bruden war. Här⸗ 
uppå ſwarade dock Reimundt ingenting, utan endaſt 
upprepade ſin begäran, då grefwe Bertram fade: 
Jag undrar, att du tager dig en huſtru, fom 
hwarken du ſjelf eller någon annan känner, eller 
wet något om hennes flägt och härkomſt.“ Reis 
mundt ſwarade: „Hon är ſkönare än alla andra 
qwinnor och troligaſt är, att hon måtte wara en 
konungadotter. Mig behagar hon mycket, och wi 
wilja ega hwarandra.“ När grefwen ſaͤdant hörde, 
tyſtnade han, ty han märkte, att wiſan redan war 
mer än halfqwäden. 

Dä nu den utſatta bröllopsdagen inföll, redo 
grefwe Bertram och de öfrige bröllopsgäſterne, jemte 
Reimundt, från Poitiers och undrade under wägen 
mydet, huru de fkulle blifwa herbergerade, ty de 
wißte, att wid Tröſtekällan och hela trakten derom— 
kring fanns ingen enda byggnad, utan endaft flät 
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mark och ffog. Men då de kommo närmare, fingo 
de fe under träden uppflagna en ſtor mängd ſköna 
och rymliga tält, hwarur rök uppſteg, fåfom det 
plägar ſke, när gäſtabud är på färde. De började 
tro alltſammans wara trolleri; men nu kommo dem 
till mötes 40 wäl wäpnade män, ſom togo emot 
dem och betygade dem fin wördnad. J ſynnerhet 
ärade de Reimundt fåfom deras herre, men und— 
fingo äfwen alla de öfriga med all höflighet och 
wänlighet, ſägande, att deras nådiga fru, Meluſina, 
befallt dem att herbergera de ankomne gäſterne och 
wäl förſe med mat och drick baͤde folk och häſtar. 
De blefwo ockſaͤ till öfwerflöd undfägnade alleſam⸗ 
mans, och war allt tillredt med ſtor ſtaͤt och prakt, 
och en öfwermaͤttan ljuflig muſik hördes af flere 
wälljudande inſtrumenter, få att ingen thyckte fig 
förr hafwa bewiſtat någon ſaͤdan högtid. Sjelf 
ſtraͤlade Meluſina af ädla ſtenar och dyrbara kle⸗ 
noder, och war till anlete och geſtalt likare en ens 
gel än en dödlig menniſka, få att alla priſade Reis 
mundts lyda” 

Sedan de kommit ur kyrkan och wigſeln war 
förrättad, undfägnades de med den kräsligaſte måls 
tid och derefter följde till tidsfördrif ringränningar, 
tornering och andra riddarefpel, hwarwid alla gjorde 
ſitt bäſta och en hwar ſträfwade att blifwa den 
ypperſte. Men Reimundt blef ſegraren i alla desſa 
öfningar och utropades för den förnämſte riddaren 
bland alla. Detta warade intill aftonen, då en ny 
präktig måltid följde, hwarefter brud och brudgumme 
blefwo hederligen ledde till ſängs; grefwen önfkade 
dem lycka och bifkopen, fom wigt dem, wälſignade 
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dem. Sedermera warade högtiden i ännu fjorton 
dagar, hwarefter alla gäfterna togo afſked och dro⸗ 
go hem. 

När åtta dagar woro förflutna efter det bröl⸗ 
lopsgäſterna lemnat de nygifta allena, då infunno 
fig en mängd arbetare af alla flag och begynte fälla 
ſkogen inom det område, Reimundt erhållit i förs 
läning af fin frände; de bäſta ſtammarne utſaͤgos 
till wirke, berg undanſprängdes, djupa grafwar an⸗ 
lades, och en ſtark grundmur uppfördes, hwaruppä 
ſedermera byggdes ett ſtort, faſt och ſtaͤteligt flott, 
och fortgick byggnaden deraf få haſtigt, att inwä⸗ 
narne i trakten deromkring högeligen deröfwer förs 
undrade fig. Men då ſlottet war fullfärdigt både 
utan och innan, få att Reimundt med fin husfru 
kunde der inflytta, gaf Meluſina detſamma namnet 
Luſinia för att paͤminna om hennes eget namn. 
Och war det intet flott i hela tratten deromkring, 
font i faſthet eller ſtönhet kunde mäta fig med detta. 

Nu war tiden inne för Meluſina, att hon 
födde fin förſtfödde fon, hwilken kallades Uriens 
och hade ett underligt anſigte, mera bredt än långt, 
en ſällſam färg på ögonen, hwaraf det ena war 
rödt och det andra grönt, en ſtor mun och långa 
öron, men föröfrigt en ſtark och wälfkapad kropp. 

Afwen de följande Åren födde Meluſina ſöner. 
Sin andre ſon kallade hon Bedes. Han war i allt 
öfrigt wälfkapad, utom att hans anſtgtsfärg war 
få röd, att den ffen fom eld. 

Den tredje ſonen kallades Giort, mot hwars 
utſeende ingenting war att anmärka, utom att hans 
ena öga fatt något högre upp än det andra. 
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Den fjerde ſonen Antonius hade ett märke, 
liknande en lejonklo, på ſitt ena kindben och långa 
ſkarpa naglar på händerne, ſamt war luden och få 
förfärlig till utſeendet, att en och hwar bäfwade 
för honom. 

Den femte, Regnert, hade allenaſt ett öga, ſom 
fatt fram i pannan, men hwarmed han ſaͤg mycket 
bättre än andra med twenne ögon. 

Den ſjette, Goffrio, hade en tand, ſom ſtod 
henom ur munnen likaſom en wildſwinstand, hwaraf 
han ock ſedan kallades Goffrio med Tanden. Han 
blef en mäktig, ſtark och lycklig krigshjelte. 

Den ſjunde, Frogmundt, war i allt annat 
wälbildad, utom att hans näſa war: hårig, likaſom 
om den warit öfwerdragen med ett wargſkinn. 

Den åttonde, Horibel, hade tre ögon, log ej 
oftare än det gick illa, och war ond i tankar, ord 
och gerningar. 

De baͤda yngſta ſönerne, Didrick och Reimundt, 
woro båda twaͤ wackra och wälſkapade, och blefwo i 
framtiden ädle, tappre och förſtaͤndige riddare. Rei⸗ 
mundt, den yugſte, blef flutligen grefwe till Forſt 
efter ſin fader och farfader. 

Under det Meluſina ſaͤlunda födde åt fin man 
den ena ſonen efter den andra, hade flera år förs 
flutit, hwarunder Reimundt och hans huſtru betyd⸗ 
ligt tilltagit i makt och anſeende. Meluſtna hade 
laͤtit bygga flottet Favent och det ſtarka tornet Ma⸗ 
vint och Mervent, hwarefter hon, Jungfru Maria, 
Chriſti moder, till ära, af helig andakt grundade 
ett ſtort och rikt begaͤfwadt kloſter, det hon kallade 
Mallier, ſamt anlade ſedermera flottet och ſtaden 
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Portenach, flottet Rochelle och den ſtaͤteliga bron 
wid Sonites. Och alla fina ſöner uppfoſtrade Me 
luſina ſkickligen och wäl, få att de i framtiden blef— 
wo mäktige och berömlige män, fåfom här nedan 
ſkall förtäljas, och wilje wi nu begynna med Uriens, 
den äldſte ſonen. 

Sa ſnart han hunnit till manlig ålder, ſtod 
hans hog efter frigiffa företag, att han derigenom 
måtte winna beröm, ära och höghet. J ſaͤdant af— 
ſeende utruſtade han i Rochelle flere fartyg af den 
art, fom kallas galejor, kallade till ſitt frigåtåg 
det bäſta folk, ſom bland hans moders underſaͤter 
fanns, och Meluſina, fom gillade hans förehaf— 
wande, förſaͤg honom rikeligen med guld och ſilfwer. 
Hans broder Giort önfkade få åtfölja honom, och 
de begaͤfwo fig, ſedan de tagit affked af fina förs 
äldrar och blifwit af dem wälſignade, med gladt 
mod på reſan. Efter någon tids ſegling kommo 
de till ön Cypern, hwars konung då belägrades i 
fin hufwudſtad Famaguſta utaf en wäldig här af 
hedningar. Då bröderne hörde, att den kriſtne ko— 
nungen war i ſwaͤrt betryck, landſtego de och gingo 
med ſitt folk till hans undſättning. Glad öfwer 
denna oförmodade hjelp gjorde konungen med det—⸗ 
ſamma ett utfall, men blef derwid fårad till döda 
af en förgiftad pil och maͤſte af de fina bäras tills 
baka in i ſtaden. Under tiden anföllo Uriens och 
Giort hedningarne med få mycken tapperhet, att 
desſa, oaktadt ſitt öfwerlägsna antal, började gifwa 
wika, och ſedan deras ſultan blifvit dödad af Uriens, 
begynte de allmänt fly, men blefwo få ifrigt för- 
följda, att få af dem undkommo, hwarefter båda 
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bröderne inryckte i hedningarnes öfwergifna läger, 
att der Mwila ut från ſtriden. Hit ſände nu den 
döende konungen bud att tacka dem för det hjeltemodiga 
biſtaͤnd, de gjort honom, och bjuda dem in i ſtaden. 
Då han der förnam af hwilken ädel härkomſt de 
woro, och betänkte huru wäl hans rike efter hans 
död behöfde få tappra förſwarare, gaf han Uriens 
fin unga, fföna dotter Hermina till gemål och ut⸗ 
nämnde honom, med fina furſtars och raͤdsherrars 
ſamtycke, till fin efterträdare, hwarefter han lät 
gifwa ſig det heliga ſakramentet och ſaligen af— 
ſomnade. 

Uriens tog nu riket efter honom, och baͤde han 
och hans broder gjorde fig få berömda genom flera 
lyckliga krigsföretag emot hedningarne, att då någon 
tid derefter konungen i Armenien, Herminas far— 
broder, afled, efterlemnande allenaſt en dotter Floria, 
ſände de armeniſke furſtarne och herrarne bud till 
Cypern att tillbjuda Giort Florias hand och arme⸗ 
niffa kronan. Giort antog med glädje ett få n ly⸗ 
ſande tillbud och följde ſändemännen tillbaka till 
Armenien, der han med allmän fröjd och ſtor ſtaͤt 
hyllades till konung. Och blefwo få konungarikena 
Cypern och Armenien å nyo förenade genom ännu 
närmare förbund än förr. Giort förde regeringen 
öfwer Armenien med ftort beröm i många år, de 
hednifka folken till mycken ſkada, och undſatte eſom⸗ 
oftaſt riddarne på ön Rhodus, de der kallas Jo⸗ 
hanniter, när de af hedningarne woro bragte i nöd 
och betryck. Båda bröderne fingo många ſöner, 
hwilka wäl uppfoſtrades i alla ridderliga dygder 
och blefwo tappra och widt berömda hjeltar. Mäk⸗ 
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tigaſt bland dem alla blef dock Uriens' och Hermi⸗ 
nas äldſte ſon, Grip benämnd, hwilken underlade 
fig ett ſtort herradöme i landfkapet Cremir, intog 
med ſtorm det wäl befäſtade flottet Colliers, be⸗ 
mäktigade fig ön, hwareſt den ſtora ſkatten, gyllene 
ſkinnet kallad, den Jaſon med Medeas tillhjelp bort⸗ 
tog, warit förwarad, eröfrade det flora furſtendömet 
Morenland med deß ſtarka fäſte Teppe, och utförde 
många andra ſtora hjeltedater, hwilka det blefwe 
alltför widlyftigt att här omtala. 

Reimundts och Meluſinas andre ſon Bedes 
hade emellertid blifwit förmäld med Conſtantia, dot⸗ 
ter till grefwen af Mark och arftagerſka till hans 
greffkap, ſamt hade derigenom likaledes kommit till 
ſtor makt och anſeende. 

Nu beſlöto de båda näſta ſönerna i ordningen, 
Antonius och Regnert, att, likſom Uriens och Giort, 
förſöka fin lyda i krig. Då de fått Höra, att Herz 
tiginnan af Lützelburg blifwit haͤrdt anfallen af 
konungen i Elſaß, emedan hon wägrat att blifwa 
hans gemål, ſkyndade de till hennes biftånd och an⸗ 
föllo med fina män de belägrande, då en häftig 
ſtrid uppſtod, hwari konungen blef tillfaͤngatagen 
af Antonius och hela hans här flagen. Den faͤngne 
konungen ſände de ſedermera till hertiginnan, hwil⸗ 
ken bad, att hennes befriare måtte beſöka henne 1 
fin hufwudſtad; det de ock gjorde, då de blefwo med 
ſtor Heder och fröjd emottagne. En präktig måltid 
anrättades, hwarwid den fängne konungen ſatt öf— 
werſt wid bordet, och de båda bröderne midt emot 
hertiginnan. Sedan måltiden war flutad, ſökte fos 
nungen öfwertala Antonius att emot lämplig löſe⸗ 
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penning gifwa honom fri; men Antonius förklarade, 
att han redan öfwerlemnat ſin faͤnge till hertigin⸗ 
nan, ſom numera enſam egde att beſtämma öfwer 
hans öde. Häröfwer blef konungen ſwära bekym⸗ 
rad, ty han wißte wäl, huru orättmätigt han ans 
fallit hertiginnan, och fruktade, att hon nu ſkulle 
hämnas derför. Det war honom derföre en ſtor 
tröſt, att hertiginnan wägrade att taga naͤgon be⸗ 
fattning med fången, fom daͤ ännu en gång bad 
Antonius beſtämma hans löſepenning. Antonius 
fade, att han gerna gaͤfwe konungen fri utan löſen; 
han fordrade endaſt, att han fkulle inför hertigin⸗ 
nan erkänna, det han med orätt anfallit henne, och 
wid ſin kungliga ära lofwa att icke allenaſt ſjelf 
aldrig mera tillfoga henne någon fkada, utan ock 
förſwara henne mot hwarje anfall af andra. Detta 
gjorde konungen gerna, och till tackſamhet för An⸗ 
tonii ädelmod föreſtällde han hertiginnan och hennes 
raͤdsherrar, huru wäl det wore för hennes land, 
om en få tapper och ädelmodig riddare, fom An⸗ 
tonius, finge wäldet deröfwer. Häremot hade raͤds⸗ 
herrarne ingenting att erinra, och hertiginnan ſjelf 
hade, genom Antonii ridderliga förfarande, fattat 
för honom få mycket wälbehag, att hon gerna gaf 
honom fin hand, och firades få deras bröllop med 
mänga luſtbarheter, ſaͤnger och ljufligt ſträngaſpel, 
torneringar och danſar. 

Men knappt woro desſa luſtbarheter wäl flu⸗ 
tade, då konungen af Elſaß fick ett bref från fin 
broder, konungen af Böhmen, att turkiſke kejſaren 
hade med all fin makt anfallit hans land och ryckte mot 
hans hufwudſtad Prag. Konungen bad derföre de 

Meluſina. 2 
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båda bröderne att icke undandraga kriſtenhetens fat 
deras tappra biſtänd, utan ſtynda till Prags und⸗ 
ſättning. Antonius war wäl föga haͤgad att redan 
öfwergifwa ſin unga brud; men daͤ han hörde, att 
turkiſke kejſaren antaͤgade med få ſtor makt, att 
hela kriſtenheten kunde komma i fara, twekade han 
icke längre, utan ſamlade allt det folk, han och 
hans broder medfört från Luſinia, och dertill alla 
ſtridbare män i ſitt nya hertigdöme, och följde få 
konungen af Elſaß, fom likaledes ſamlat alla fina 
underhafwande, till Böhmen. Då de hunno dit, 
mötte dem den ſorgepoſten, att landets konung kort 
förut ſtupat i en ſtrid mot de otrogne. Ingen ſon 
hade han efterlemnat, ſom kunde öfwertaga regerin— 
gen efter honom, och hans dotter Eglantina war af 
ſorg och äͤngeſt nära döden. Konungen af Elſaß 
blef nu få mycket ifrigare att hämnas fin broders 
död ſamt befria hans dotter, och de baͤda bröderna 
från Luſinia woro icke mindre haͤgade att mäta fig) 
med fienden. Ett ffarpt flag hölls, hwari på de 
kriſtnes ſida grefwe Regnert af Luſinia utmärkte 
ſig framför alla andra. Maͤnge otrogne föllo för 
hans hugg, och fluteligen wågade ingen Hålla frånd 
emot honom. DÅ turkiſke kejſaren det fåg, blef 
han högeligen förgrymmad och red honom till mör 
tes; men Regnert förde ſitt ſwärd få kraftigt, att 
han med ett enda hugg klöf kejſarens hufwud ända 
ned till tänderna; hwarefter de otrogne alldeles för— 
lorade modet och flydde eller nedgjordes. Konungen 
af Elſaß och de båda bröderne höllo nu ett högtid 
ligt intåg i Prag, och till belöning för den ſtora 
tapperhet, han wiſat under ſtriden, erhöll Regnert 
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af konungen hans brorsdotter, Eglantina, till gemaͤl 
och med henne hela konungariket Böhmen i hemgift. 
Konungen af Elſaß och hertigen af Lützelburg wände 
derefter äter hem, der Antonius blef på det färs 
ligaſte emottagen af fin unga gemål, fom ſedermera 
födde ät bonom tvenne ſöner, hwilka båda twaͤ i 
framtiden blefwo berömde krigare och af hwilka den 
äldſte, Bertram, ſick till gemål konungens af Elſaß 
enda dotter. 

Under tiden hade Reimundts och Meluſinas 
ſjette fon Goffrio uppwäxt till en ſtark och modig 
yngling, fom i Hjelteryfte icke wille gifwa fina 
äldre bröder efter. Derföre, då han hörde, att i 
landet Garanda war en grym och förfärlig jätte, 
fom redan dödat få många riddare, att ingen mera 
wägade fig emot honom, ſamt hade förhärjat landet 
rundt omkring ända till Rochelle, ſom Meluſina 
uppbyggt, beflöt han genaſt att gifwa fig i ſtrid 
med denne jätte och begaf fig vå wäg att uppſöka 
honom, vaftadt både faͤdren och modren afraͤdde ho⸗ 
nom från det äfwentyrliga företaget: 

Frogmundt, Reimundis och Meluſtnas ſjunde 
jon, war icke lika krigifkt ſinnad, fom fina äldre 
bröder, utan hans häg ſtod till det ſtilla kloſter⸗ 
lifwet. Han hade ofta beſökt det af hans moder 
ſtiftade kloſtret Mallier, och hans högſta aͤſtundan 
war nu att der blifwa munk. Reimundt war föga 
nöjd härmed och föreſtällde Honom; huru hans brö⸗ 
der blifwit mäktige herrar och wunnit ſtort ryfte 
ſom tappre krigare, under det han endaſt ſkulle 
blifwa en ringa, bortglömd munk. Frogmundt ſwa⸗ 
rade, att då alla hans bröder woro krigare, fom” 
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ofta raͤkade i fwåra farligheter, få wille han under 
tiden bedja Gud för dem, likaſom för fina föräl⸗ 
drar, och bad fin far för Guds fkull icke wara ho⸗ 
nom hinderlig i hans fromma förehafwande. Då 
Reimundt hörde, att hans fon få högeligen längtade 
till kloſtret, raͤdgjorde han med Meluſina härom, 
ſom ſwarade, att han maͤtte ſjelf här afgöra; han 
wißte wäl, huru hon i allt war enſe med honom. 
Då willfor Reimundt fin ſons begäran, och ſtraxt 
derefter begaf ſig denne till kloſtret Mallier, der han 
ſaͤſom munk ingick. 

Wid ſamma tid fingo Reimundt och Meluſina 
underrättelſe om de tappra bedrifter deras ſöner 
Antonius och Regnert utfört i Lützelburg och Böh⸗ 
men, och baͤda priſade Gud, att deras ſöner kommit 
till få ſtor ära och anſeende. Trenne deribland 
woro redan mäktige konungar, en hade förwärfwat 
fig ett hertigdöme och en annan ett greffkap; deras 
ſiette ſon lofwade att i krigiſkt rykte icke gifwa de 
öfrige efter, och fluteligen hade de nu äfwen en ſon, 
ſom kunde bedja Gud för dem alla. Sjelfwa lefde 
de i ſtörſta endrägt och kärlighet, och aldrig ännu 
hade Reimundt haft ens någon tanke på att bryta 
det löfte han gifwit Meluſina, utan hela weckan 
njöt han af hennes ljufliga umgänge och om lörda⸗ 
garne lemnade han henne alltid allena, utan att be— 
kymra fig om hwad hon då företog, emedan han 
wäl wißte, att det icke kunde wara annat än hwad 
fom rätt och godt war. Men medan de nu tydte 
fig få öfwermaͤttan lyckliga, ſtod, fåfom ofta plägar 
ſke, ofärden för dörren. 
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En dag, juft på en lördag, kom till dem grefwe 
Reimundts äldre broder, hwilken efter fadrens död 
blifwit grefwe af Forſt. Då Meluſina på hela da⸗ 
gen icke ſyntes till, frågade grefwen, hwarföre hon 
icke nu, ſäſom wanligt, tog emot honom; men Reiz 
mundt bad fin broder icke låta fig langt wara efter 
henne; följande dagen ſkulle hon nog infinna ſig 
och da göra fin urſäkt. Grefwen war likwäl icke 
nöjd med detta ſwar, utan bad brodren förklara ſa⸗ 
ken närmare, och nu förtrodde honom Reimundt 
det löfte han gifwit ſin huſtru. Daͤ ſade grefwen: 
»Nu hör jag, att det talet är ſannt, fom går i 
hwar mans mun, faſtän jag aldrig hittills welat 
ſätta tro dertill. Reimundt, jag fruktar, att du är 
beſwiken med liſt eller trolldom, då din huſtru be⸗ 
tingat ſig en ſaͤdan frihet, och är du derföre kring 
bela landet utffämd och många underliga rykten 
derom i ſwang. Somlige mena, att din huſtru fri⸗ 
tagit den dagen, på det hon då, dig owetande, må tills 
fredsſtälla fina onda luſtar. Andra påftå att hon 
är ett wanfkapligt troll, fom da maͤſte paͤtaga fin 
werkliga fkepnad. Detta will jag, fom en broder, 
läta dig weta, på det du ſjelf må funna underſöka 
hwad hon denna dag tager fig före, att du icke 
måtte längre wara en narr för allt folket.“ Wid 
desſa fin broders ord blef Reimundt få upptänd af 
wrede, att hans hy förwandlades och han grep efter 
ſitt ſwärd, ſamt fkyndade få till de rum Meluſina 
förbehällit åt fig ſjelf och der han förr aldrig wa⸗ 
rit. Då han fann dörren ſtängd till det innerſta, 
kunde han förſtaͤ, att hans huſtru war derinne, lade 
få ögat till en ſpringa på dörren och fåg, huru 
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Meluſina badade, ännu alltid lika ffön, fom då han 
förſta gången fåg henne; men rundt omkring henne 
i badet ringlade ſig en förfärlig orm, och fnart 
fann Reimundt, att denna orm utgjorde nedra des 
len af hennes kropp ända från medjan. Dock war 
hennes anlete ſa offyldigt, att han wäl kunde märka, 
det hon icke war något ondt troll. Förſkräckt och 
ſorgſen wid denna ſon gick Reimundt Helt tyft till⸗ 
baka, i hopp att Meluſina icke hade blifwit Honom 
warſe, och kom få åter till fin broder. Då denne 
fann Honom blek och förändrad i ſitt anſigte, frå: 
gade han, om Reimundt ſett Meluſina, och hwad 
hon haft för ſig, efter han ſyntes få bedröfwad. 
Reimundt ſwarade: Du har beljugit henne ſaͤſom ingen 
ärlig man, och i en ond ſtund har du kommit i mitt hus. 
Tala aldrig mera något ondt om min fromma och dyg⸗ 
diga huſtru, eller fkall det koſta dig lifwet. Dock 
har du få mycet uträttat, att jag kanhända gjort 
mig förluſtig all min lycka och wälfärd, och får i 
alla mina lifsdagar Ångra denna ſtunden.“ När 
hans broder fåg honom få ſorgſen, förtröt det ho— 
nom, att han gifwit ett dylikt oråd; han red ſtraxt 
derifraͤn, och bröderne ſaͤgo hwarandra ſedan al: 
drig mera. 

När nu Reimundt blef enſam och tänkte på 
den "dyra ed han brutit och på Meluſinas ord, att 
i ſamma ſtund detta ffedde, ſkulle han miſta henne 
och ſin lycka för alltid, blef han få ängslig till 
mods, att han icke wille tala med någon, utan ka⸗ 
ſtade fig på fin ſäng, och gret och ſuckade Hela nat- 
ten igenom. Men dagen derpå kom Meluſina till 
honom lika wänlig fom förut, och med kärliga ord 
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ſtällde hon honom ſnart tillfreds, ty han trodde 
nu, att hon ingenting märkt. Dock wißte hon 
ganſka wäl hwad han gjort, ehuru hon icke wille 
röja det för honom, emedan han ännu för ingen 
hade uppenbarat hwad han ſett. 

Medan detta ſkedde hade Goffrio, Reimundts 
och Meluſinas ſjette fon, lyckligen, ehuru efter en 
ſwär ſtrid, beſegrat jätten i Garanda⸗landet, och 
ämnade få äterwända hem, då han under wägen 
fick höra, att haus broder Frogmundt ingått i klo⸗ 
ſtret Mallier. Förgrymmad öfwer, att Frogmundt 
blifwit en eländig munk i ſtället för en tapper rid⸗ 
dare, ſom hans äldre bröder, red Goffrio genaſt till 
kloſtret för att hämnas på munkarne, hwilka han 
trodde hafwa med hala ord förledt och lockat hans 
broder. Da han närmade ſig kloſtret, ffyndade ab⸗ 
boten och munkarne, få ſnart de igenkände Luſtnias 
banér, honom till mötes; men han utfor mot dem 
i häftiga ord och förebraͤdde dem, att de genom ſina 
konſter tubbat hans broder att blifwa lika eländig 
fom de. Förgäfwes bedyrade de fin oſkuld, och för⸗ 
gäfwes förſäkrade Frogmundt, att han af egen wil ja 
och utan nägons intalan ingått i kloſtret; Goffrio 
ropade i wredesmod, att han icke wille hafwa nås 
gon feg munk till broder, och wille Frogmundt icke 
ſeiljas ifrån dem, få finge han ock dela deras ſtraff. 
Derpa jagade han alla munkarne tillbaka i kloſtret, 
och med dem Frogmundt, fom, då han ej kunde be⸗ 
weka ſin broder, icke wille öfwergifwa ſina kloſter⸗ 
bröder. Derefter beſatte Goffrios män alla utgaͤn⸗ 
garne till kloſtret och tände jå eld derpaͤ, att abbo⸗ 
ten och alla munkarne, och deribland Goffrios egen 
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broder Frogmundt, jemmerligen omfommo. Knappt 
war likwäl denna grymma bragd fullgjord, innan 
Goffrios wrede förgick, och han började bittert ångra 
fitt mißdaͤd. Förtwiflad red han derifrån till lans 
det Garanda, git der om bord på ett fartyg och 
ſeglade ut åt wida hafwet, ty han wille ej på länge 
aͤterwända till hemmet. 

En dag, kort efter ſin äldre broders olyckliga 
beſök, ſatt Reimundt till bords med Meluſina, då 
ett ilbud kom fraͤn kloſtret och berättade, huru detta, 
med alla deß innewänare och Reimundts ſon Frog⸗ 
mundt deribland, blifwit uppbrändt af Goffrio. Då 
blef Reimundt få upptänd af wrede, att han för⸗ 
lorade all beſinning och ropade: O we mig! huru 
är jag icke den olyckligaſte bland mennifkor! Min 
herre har jag dödat emot min wilja; med min bro⸗ 
der har jag kommit i owänfkap; ett ledt troll har 
jag fätt till huſtru, ſom gifwit mig wanſkapliga 
barn, och nu mörda desſa hwarandra. Ack, att jag 
aldrig warit född!” 

Då Melufina hörde honom få tala, wardt hon 
helt blek, men ſökte likwäl med goda och wänliga 
ord ſtälla honom till freds. Dock war han nu ſaͤ 
häftigt förbittrad, att hans förnuft alldeles wikit 
ifrån honom, och han wände fin harm mot Melu⸗ 
fina, fom han förr få högeligen älfkat. »Gä ifrån 
mig, du ſlemma orm”, ropade han; »din afföda gör 
aldrig det godt är. Du har fagt dig wara en kriſten 
menniſka och är dock ett ledt troll, och dina barn 
likna dig.“ 

Wid detta Reimundts tal blef Meluſina djupt 
bedröfwad och ſade: O Reimundt, hwarigenom har 
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jag tillförene ſagt dig, att da du öfwerträder den ed du 
ſwurit mig. ſkall jag icke längre dröja hos dig. och ſkall 
all din lyda, wälfärd och glädje wika ifrån dig. O Gud, 
Reimundt! we mig, att jag naͤgonſin fett dig! We mig, 
att ditt fagra anlete wann min kärlek! We mig, att jag 
gjorde dig till min make! Ditt brott emot din ed, din 
obetänkſamma nyfikenhet, din häftiga wrede hafwa nu 
bragt mig i ſorg och weder möda ända till den ytterſta das 
gen. Hade du haͤllit ditt löfte ärligt och uppriktigt, 
få hade jag under hela din lefnad förblifwit hos 
dig ſom din maka, och ſjelf fått dö fom en menniffa 
och befalla jorden min fropp och Gud min fjäl. 
Men nu har jag icke mera någon blifwande ſtad 
här i werlden, utan får irra fridlös omkring och 
längta efter döden, men aldrig finna den. Och 
emedan du nu brutit din ed, och icke allenaſt ſjelf 
beſpejat mig, utan ock för andra uppenbarat hwad 
du fett, få ſtall det ock gå dig illa till lif och gods 
och lycka och ära och wälfärd. Dina länder och 
egodelar fkola förſkingras och aldrig mera komma i 
en mans hand; din ſlägt Mall blifwa mäktig, men 
aldrig hafwa frid; du får hädanefter råda dig ſjelf, 
ty mig fer du icke mera. Men lägg nu noga 
märke till hwad jag ſäger dig, innan wi fkiljas. 
Wär fon Horibel fkall du icke låta lefwa, ty han 
är ond till hela ſitt wäſende, och kommer han till 
manlig ålder, få fall han bringa alla fina bröder 
och hela fin flägt i armod och olyda. Frogmundts 
död ffall du ide hämnas på hans broder, utan laͤta 
denne ſjelf förſona fin mißgerning. Waͤra baͤda 
yngſta ſöner Didrick och Reimundt fkall du wäl 
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wärda, och ſkall Reimundt blifwa efter din broder 


grefwe till Forſt, men Didrick ſkall du göra till 
herre af Portenach. Detta waͤrt flott Luſinia ſkall 
frå i många hundrade är, men få ofta man der 
hör top af mig, ſkall det ombyta herre, och nät 
man en gang får fe mig ſwäfwa i luften deröfwer, 
da ffall det ſamma år komma under en ny flägts 
wälde och blifwa af fiender wunnet. Och nu fare 
wäl, Reimundt! Daͤ wi förſta gaͤngen oförſeende 
kommo tillſammans, då hade wi glädje och luſt af 
hwarandra; men nu är allt omwändt: wär glädje 
är bytt i ſorg, war ſtyrka i wanmakt, mår lycka t 
olgcka, wär ſällhet i elände, wår tröſt i bedröfwelſe, 
wär frihet i träldom. Gud förlaͤte dig hwad du 
emot mig brutit, ty derför maͤſte jag plågas till den 
ytterſta dagen.“ 

När Reimundt hörde denna klagan af Melu— 
fina, fom han ännu alltid hade högeligen fär i ſitt 
bjerta; då förgit honom all wrede, och af forg och 
ånger öfwer hwad han ſagt och gjort, war han 
nära döden. Men då folket i flottet hörde, att de 
ſkulle miſta fin goda fru, fom de alla på det högſta 
älſkade, då begynte de alleſamman bittert gråta, både 
fruar och jungfrur, riddare och ſwenner, tjenare och 
tjenarinnor, och Reimundt föll på knä för fin 
huſtru och bad henne med de bewekligaſte och förlåta 
honom hans ſtora mißgerning mot henne. 

Meluſina ſwarade: Gud ware dig nådig få 
wißt fom jag förlåter dig. Bed alltid Gud för 
mig, jag will icke förglömma dig; men aldrig ſer 
du mig åter.” Och med desſa ord ſprang hon upp 
i ett fönſter öfwerſt i tornet, öppnade det och fåg 
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neder i djupet, men wände fig derpå med blidt an⸗ 
lete till fin man och fade: Nu wälſigne dig Gud, 
du ende ſom warit mig kär! Wälſigne dig Gud, 
min ſällhet och min glädje! Wälſigne dig Gud, 
min kärlek, min luſt och min ära! Wälſigne dig 
Gud, min ljufwa engel! Wälſigne dig Gud, min 
utwalde, min hulde, min käraſte wän! Wälſigne 
eder Gud, allt mitt folk! Wälſigne dig Gud, du 
ſtolta flott Luſinia, fom jag uppbyggt! Wälſigne 
eder Gud, alla mina wänner, hwilkas minne jag 
bär i mitt hjerta! Wälſigne eder Gud, alla, alla!“ 

Sedan Meluſina få wälſignat dem alla, kaſtade 
hon ſig ut genom fönſtret och blef i ſamma ögon⸗ 
blick förwandlad i en ofantelig orm, fom for tre 
gånger fram och åter öfwer ſlottet och fedan under 
ett ſorgligt rop förſwann i luften. Allt folket blef 
wid denna ſyn högeligen häpet och förförädt, men 
förjde länge fin goda fru och tyckte det ſedan aldrig 
blifwa få, fom i hennes tid. 

Reimundt blef af ſorg likaſom från fina ſin⸗ 
nen. Da han fåg fin maka förfwinna ur hans 
aäſyn, ropade han efter henne: »Wälſigne dig Gud, 
min älſkade brud, min wän och min krona! Wäl⸗ 
ſigne dig Gud, min lefnads ljus, min ſällhet och 
tröſt! Wälſigne dig Gud, min enda glädje! Nu är 
min lycka förbi, och frid får jag aldrig mera!“ 

Sedermera ſaͤg ock ingen honom glad ända till 
hans död. Hwad Meluſina ſagt honom i affkeds⸗ 
ſtunden lade han noga på minnet. Sin fon Horibel 
wille han wäl icke fielf förgöra, men hindrade ock ſa 
icke, att hans underhafwande, hwilka likaledes hört 
Meluſinas olycksſpaͤdom, dödade pilten. At de baͤda 
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yngfta barnen, fom ännu lago i waggan, fkaffade 
Reimundt hwar fin amma, och hände flera gånger, 
att Meluſina kom under natten in i rummet, der 
barnen lago, tog dem upp ur ſängen, wärmde dem 
för elden och gaf dem di. När ammorna berättade 
detta för Reimundt, blef han naͤgot uppmuntrad, 
emedan han hoppades att på detta ſätt ännu en 
gång få återfe fin Meluſina. Han wakade derföre 
hos barnen hela nätterna igenom och wäntade; men 
få länge han war i rummet lät aldrig Melufina 
fe fig der. Emellertid wäxte Didrik och Reimundt 
få mycket på en månad, fom andra barn på tre, 
och många mente, att ſaͤdant fkedde derföre, att Me⸗ 
luſina ſjelf gaf dem di. 

Medan allt detta tilldrog fig, hade Goffrio 
landat wid kuſten af Albanien, der en wäldig jätte 
ſatte hela trakten i förfkträckelſe. Så ſnart Goffrio 
fick höra talas härom, beſlöt han att uppſöka jätten, 
men kunde med ſwaͤrighet få någon wägwiſare, eme⸗ 
dan alla hade den ſtörſta fruktan för detta wid⸗ 
under. Sluteligen träffade han likwäl en perſon, fom 
åtog fig att följa honom till jättens manliga bo— 
ftad, ett högt berg. Sedan de hunnit detſamma, 
begynte wägwiſaren haſtigt att ſkälfwa i hela krop⸗ 
pen, och då Goffrio frågade Honom om orſaken här⸗ 
till, kunde han i ſin förfkräckelſe icke få fram ett 
enda ord, utan pekade allenaſt uppåt berget. Nu 
ſaͤg Goffrio huru jätten fatt der på en hög ſten och 
ſolade fig. Då jätten fick fon på honom, git han 
utför berget Honom till mötes och ropade: 'Hwem 
är du, fom få förmäget driftar att beſöka mitt 
berg, och hwad will du mig?“ Goffrio ſwarade: 
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„Jag är Goffrio med Tanden från Luſinia och är 
hitkommen att afhugga ditt gudlöſa hufwud.“ Wid 
desſa ord lade han till med fin lans och red få 
häftigt ſperr mot jätten, att denne ſtöttes omkull. 
Han war likwäl icke ſen att ſtiga upp igen, och 
med en wäldig bielke, fom han Höll i handen och 
handterade lika lätt, ſom wore den en ſpatſerkäpp, 
flog han få efter Goffrio, att denne behöfde all ſin 
wighet för att undwika lagen. Goffrio pasſade 
emellertid få wäl på tillfället, att hwar gång jätten 
upplyfte bjelfen till ett nytt flag, fick han ett får 
af riddarens lans eller ſwärd. Sluteligen förlorade 
jätten tålamodet, kaſtade bjelken ifrån fig och fat⸗ 
tade Goffrio om lifwet. Nu hade det warit ute 
med riddaren, om icke jätten redan blödt ur få 
många får, att krafterne började förgå honom, 
hwaremot Goffrio ännu war oſaͤrad. Han brottas 
des derföre modigt med fin fiende, och ſluteligen låg 
denne ſanslös, då Goffrio fkyndade efter ſitt ſwärd, 
hwilket han under brottningen förlorat; men innan 
han hunnit igenfinna detta för att dermed gifwa jätten 
dödshugget, hade denne åter qwicknat wid och ſprang 
få fort han kunde in i berget. Goffrio wille dock 
icke gifwa ſig med mindre han fulländat ſin ſeger; 
han uppſökte derföre det Hål, hwarigenom jätten 
förſwunnit, band ſitt ſwärd wid ſidan, tog ſin lans 
i handen, gjorde korstecknet öfwer ſitt bröſt, befallde 
fin ſjäl i Guds hand och git ned. 

En lång, mörk gång förde honom till en wäl 
tillbommad dörr, den han uppſprängde med fin 
lang, och kom få i en ſtor och hög fal, hwars alla 
wäggar glänſte af guld och ädla ſtenar. Midt på 
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golfwet ſtod en hög grafwård af marmor, hwilande 
på fex gyllene pelare; ofwanpaͤ grafmwården Tåg en 
bildſtod med frona på hufwudet, huggen af en enda: 
mjölkhwit chaleedon⸗ſten, och wid foͤtterne af denna 
bildſtod ſatt en qwinnobild, likaledes af ſten, med 
en tafla i handen, hwarpa flod att läſa, att den 
krönta bilden föreſtällde en konung Hallmas, ſom 
regerat öfwer Albanien. Han hade ſwurit ſin ge⸗ 
mål Priſena en dyr ed att aldrig beſöka henne 
medan hon tåg pa barnſäng. Likwäl då hon på 
en gaͤng nedkommit med trenne döttrar, hade han 
brutit ſin ed och inträdt i hennes rum, hwarpaͤ 
både hon och döttrarne genaſt af en oſynlig makt 
blifwit tagne ifraͤn honom. Sedermera, då doͤttrarne 
uppmwuxit och woro femton år gamla, hade modren 
berättat för dem, huru fadren brutit ſitt löfte och 
hwilket elände han derigenom beredt henne. Melu⸗ 
ſina, den yngſta af döttrarne, hade då uppmanat 
ſina ſyſtrar att hämnas detta på fadren, hwilken 
de inſtängt här i berget, der han äfwen ſlutat fina 
dagar. 

Till ſtraff för denna hämnd emot deras egen 
fader hade Priſena pälagt ſin yngſta dotter, Melu⸗ 
ſina, att hwarje lördagsafton blifwa till hela nedra 
hälften af ſin kropp förwandlad till en orm, hwil⸗ 
fet hennes ſtraff ſkulle räcka få länge till deß hon 
funnit en man, ſom med henne trolofwat ſig och 
derwid ſwurit att hwarje lördag lemna henne allena 
och aldrig beſpeja hwad hon daͤ företoge ſig, ſamt 
obrottsligen haͤllit denna ed ända till deß hon med 
honom fått tolf barn. Då wore hennes förbrytelſe 
mot ſin fader förſonad, och hon blefwe ſedan full⸗ 
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komligt fåfom andra menniffor. Men bröte hennes 
make fin ed, få ſkulle det henne paͤlagda ſtraff icke 
upphöra förr än på den ytterſta dagen. 

Den andra ſyſtern Melior blef inſtängd i ett 
bergsſlott uti Armenien och ſkulle der wakta en 
förtrollad falk. En riddare af ädel börd, ſom hade 
nog mob att beſöka detta flott och i trenne dagar 
och trenne nätter wakta falken, utan att något 
ögonblick lata fig öfwerrafkas af ſömn, ſkulle ega 
rättighet att till Melior ſtälla en begäran, ſom 
maͤſte honom bewiljas, utom få wida den rörde 
hennes egen perſon; men inſomnade han under ſin 
wakt, om ockſa blott ett ögonblick, få blefwe han 
ſielf förtrollad och ſkulle förblifva hos Melior, fås 
fom hennes ſlaf, ända till den ytterſta dagen. 

Den tredje och äldſta ſyſtern Paleſtina blef 
dömd att i ett högt berg i Aragonien bewaka fin 
faders ſkatter, hwilka endaſt kunde winnas af en 
riddare utaf Priſenas egen flägt, fom med waͤld 
eröfrade dem, utan att naͤgonſin erfara en känſla 
af fruktan wid alla de gräsligheter, ſom funnos i 
berget. 

Goffrio blef högeligen förwaͤnad wid läsningen 
af allt detta, emedan han wäl förſtod, att det war 
om hans egen moder och hennes ſyſtrar, fom ſkriften 
på taflan handlade. Han fkyndade nu att uppſöka 
jätten, hwilken han lyckligen dödade, och befriade 
ſedan en mängd fångar, fom denne inſtängt i ber⸗ 
get. Da folket i Albanien fålunda fåg fig befriadt 
från detta widunder, fom få länge fatt dem i för⸗ 
ſkräckelſe, wille de af tackſamhet göra Goffrio till 
fin konung; men han längtade hem, att för fin 
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fader förfunna den upptäckt han gjort, och med det⸗ 
ſamma föfa winna hans förlåtelfe för uppbrännan⸗ 
det af kloſtret Mallier och för brodrens död. Han 
ſeglade derföre hemåt igen och ankom lockligen till 
ſamma hamn i landet Garanda, hwarifraͤn han ut⸗ 
ſeglat. 

Daͤ nu Reimundt erfor ſin ſons hemkomſt och 
den modiga bragd han utfört mot jätten i Alba⸗ 
nien, red han honom till mötes och emottog honom 
med ſtor heder, ſamt gjorde honom inga förebraͤelſer 
för kloſterbranden, emedan han lofwat Meluſina att 
förlåta honom derför. Men i ſtället berättade han 
under många bittra tårar, huru han förlorat Me⸗ 
luſina. Då Goffrio detta hörde, greps han af en 
ſtor hjertats aͤngeſt, emedan han fann, att hans 
egen mißgerning närmaſt waͤllat denna olycka. När 
han likwäl förnam, att det warit grefwen af Forſt, 
fom egenteligen föranledt denſamma, blef han upp⸗ 
tänd af den häftigaſte förbittring mot denne ſin 
farbroder, ſamt fkyndade i wredesmod till hans flott, 
der han fann honom ſittande till borda i ſtora 
ſlottsſalen. Förfkräckt för Goffrios biſtra utſeende 
och anande orſaken till hans ditkomſt, drog fig gref⸗ 
wen tillbaka, men föll derwid ut genom ett fönſter 
och ſlog fig till döda. Goffrio tog nu ſlottet i bes 
ſittning, men wille likwäl icke behålla det för egen 
räkning, utan lät hylla fin yngſte broder Reimundt 
ſaͤſom grefwe till Forſt. 

När nu deras fader fick weta denna Goffrios 
nya waͤldsgerning, blef han ännu djupare bedröf— 
wad än förr, och då han beſtunade, huru Goffrio, 
hwilken med fin wildſwinstand utgjorde för honom 
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en beſtändig paͤminnelſe om det dråp han ſſelf af 
wäda begått emot fin fofterfader, tycktes wara af 
Gud utſedd att, genom de bittra ſorger han till⸗ 
fogade honom, ſtraffa Honom för hwad han fielf 
brutit mot ſin foſterfader och ſin maka, wille han 
icke mera återfe denne fin fon, utan iflädde fig 
pilgrimsdrägt och wandrade till Rom, att bikta för 
paͤfwen och af Honom erhålla aflösning. Päfwen 
ålade honom en lindrig bot, hwarefter han begaf fig 
till kloſtret Montſerrat i Catalonien och tillbragte 
der fina äterſtaͤende dagar. 

Emellertid öfwertog Goffrio ſtyrelſen öfwer ſin 
faders beſittningar och fatt i många år i ro på 
flottet Luſtnia, hwarunder han änyo uppbyggde klo⸗ 
ſtret Mallier långt präktigare än förut, och ſökte 
på detta ſätt förſona deß uppbrännande. Hans 
bröder regerade under tiden i de länder, de för⸗ 
wärfwat fig: Uriens på Cypern, Bedes i ſitt gref⸗ 
ſkap Mark, Giort i Armenien, Antonius i Lützel⸗ 
burg, Regnert i Böhmen, Reimundt öfwer ſitt nya 
greffkap Forſt, och Didrick öfwer herrſkapet Porte⸗ 
nach, hwilket Goffrio till honom öfwerlaͤtit. Men 
efter någon tid kom. till Goffrio underrättelſe, att 
hans broder Giort aflidit i Armenien och blifwit 
efterträdd af ſin ſon med ſamma namn. Den yngre 
Giort hade fått höra, att i ett bergåflott i Arme⸗ 
nien wore inneſluten en underfkön prinſesſa, ſom 
waktade en förtrollad falk. Hwilken, fom i trenne 
dagar och trenne nätter waktade denne falk utan 
att naͤgonſin inſomna, ſtulle af prinſesſan få be⸗ 
gära hwad ſom helſt, utom hennes egen perſon. 

Meluſina. 3 
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Den unge konungen beſlöt att förſöka detta äfwen⸗ 
tyr, och begaf ſig derföre till det berg, der det för⸗ 
trollade flottet ffulle finnas. Wid foten af detta 
berg träffade han en gammal man. för hwilken han 
oppade ſitt ärende och bad Honom blifwa hans wäg⸗ 
wiſare. Den gamle ſökte afråda honom från hans 
förehafwande; mänge tappre riddare, ſom före ho⸗ 
nom förſökt det, ſutte nu inſtängde i ſlottet till 
den ytterſta dagen, emedan de ej förmått fullgöra 
fin wakt; äfwen om detta ſkulle lyckas honom, borde 
han akta ſig att ej låta fig förbländas af prinſes⸗ 
ſans ſkönhet, få att han begärde henne ſjelf, emedan 
detta fkulle blifwa hans ofärd. Konungen lät dock 
icke affkräcka fig häraf, utan ſteg af ſin häſt och 
bad den gamle föra ſig till den underbara falken. 
Den gamle förde Honom då uppför berget och ges 
nom flottsporten trapporna uppföre i en ftor fal, 
der falken fatt på fin ſtaͤng, och tyckte fig konungen 
aldrig hafwa fett något fkönare djur af detta ſlägte. 
Han matade Honom och Höll ſedan troget wakt. Saͤ 
ſnart han kände ſig hungrig eller törſtig, uppkom 
alltid af ſig ſjelf ett bord med de koſtligaſte rätter 
och drycker; men konungen aktade fig noga att för⸗ 
tära mer än han nödwändigaſt behöfde, och drack 
intet annat än watten. Detta daktadt, då det led 
inpå det tredje dygnet, Hotade ſömnen att blifva 
honom öfwermäktig; men få fnart han kände nå 
gon tyngd lägga fig öfwer ögonen, bad han inner— 
ligt till fin farmoder Meluftna, att hon maͤtte 
ſtydda Honom, och ſtraxt fann han fig åter friſt 
och munter till ſinnes. När fålunda de trenne 
dygnen lyckligen woro förbi, infann fig åter den 
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gamle att föra Honom till prinſesſans rum, men 
warnade honom ännu en valg en icke låta fig för⸗ 
bländas af hennes ſtönhet. ock, då han öppnade 
dörren, och prinſesſan kom wänligt leende emot ho⸗ 
nom, blef han få förwirrad, att all beſinning förs 
gick honom. Aldrig hade han ſett naͤgonting ſaͤ 
ſtönt, och han tyckte fig icke funna önſka något 
bättre än att i alla fina lifsdagar få fålunda bes 
trakta henne. Trenne gånger måfte hon upprepa, 
att han nu hade rättighet att till henne framföra 
en begäran, utan att han tycktes höra det, få förs 
djupad war han i hennes äſkaͤdande; men då hon 
för tredje gången frågade, hwad han begärde, ſwa⸗ 
rade han häftigt: ”Eder fjelf, fröna jungfru; allt 
annat i werlden ſköter jag nu litet om.“ Da 
mörknade prinſesſans blick, och hon ſwarade med 
ett ſträngt uttryck i ſitt Hulda anlete: „Afwen du, 
likafom din farfader Reimundt, förſpiller din lycka 
genom din förwetenhet. Jag är Melior, din far⸗ 
moders, Meluſinas, ſyſter; begär af mig hwad fom 
helſt, och fom din fränka will jag gerna gifwa dig 
mer än du begär, blott icke mig ſjelf. Mig kan 
du aldrig winna, och afſtär du ej frän tanken 
deruppä, få blifwer det din ofärd.“ Men Giort 
war få beruſad af fin karlek, att han trädde prin⸗ 
ſesſan ännu närmare och wille med wald bortföra 
henne; men hon förſwann ſom en lätt ſkugga ur 
hans armor, och i ſtaͤllet kände han fig omfattad 
af ett gräsligt troll få waͤldſamt, att både hörſel 
och ſyn förgingo honom. Daͤ han återkom till 
ſansning fann han ſig wid foten af berget, der han 
förſt träffat den gamle. Hans häſt betade wid hans 
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ſtda; han ſatte fig upp derpå och red till baka till 
ſin hufwudſtad, men aftynade med hwarje dag, och 
innan fort war han ej mera till. Hans rike kom 
ſedan under en annan ätt, och ingen waͤgade wi⸗ 
dare beſöka den underſköna prinſesſan i bergsſlottet. 
Sedan Goffrio i flere är ſutit i ro på ſitt 
flott Luſtnia, fit han en dag höra ett jemrande 
läte i luften, och der ſyntes Meluſtna, till hälften 
orm, kretſa högt öfwer flottstornet. Detta förnyas 
des de båda följande dagarne, och då förſtod Goffrio, 
att hans fader war blifwen död. Han lemnade nu 
ſtyrelſen öfwer Luſtnia åt fin broder Didrick och be⸗ 
gaf fig till kloſtret Montſerrat för att afhemta ſin 
faders lik, hwilket han med ſtor ftåt ſände till Lu⸗ 
ſinia att begrafwas i ſlottskapellet derſtädes. Men 
då Goffrio i Aragonien fått anwisning paͤ det berg, 
der hans moders äldſta ſyſter Paleſtina bewakade ſin 
faders ſkatter, beſlöt han att icke lemna landet, in⸗ 
nan han ſatt fig i beſittning af desſa och med det⸗ 
ſamma förlosſat ſin moſter, helſt han anſaͤg fig wara 
den riddaren af hennes flägt, hwilken, enligt hennes 
moders utſago, wore beſtämd att förlosſa henne. En 
af Englands tappraſte riddare, fom förut waͤgat förs 
ſöket och, efter många fwåra äfwentyr, dem han mo— 
digt och lyckligt genomgått, framträngt ända till 
ſielfwa haͤlan, der ſkatterne förwarades, hade der blifwit 
uppflukad af en gräslig lindorm. Samma öde hade fe 
dermera träffat en ungerſk riddare. Afwen Goffrio war 
det ej förbehållet att här lyckas, ty under tillruſtnin⸗ 
garne till detta företag öfwerrafkades han af döden, och 
än i dag har Paleſtina icke funnit fin förlosſare. 


Nio 2. De ſin wife mäſtare. 


gamla Swenfka sSol&kböcker 


å nyo utgifna. 


De ſin wife mäſtare. 


Orebro, 
Abr. Bohlin, 1869. 


A, alla ſagor, ſom letat ſig wäg till wära bygder, är 
den om 'de Va wife mäftare” icke blott den urſprungligen 
äldſta, utan äfwen den widſträcktaſt ſpridda. J ſiſtnämnde 
hänſeende torde inom hela ſago⸗litteraturen knappaſt finnas 
deß like. Ockſa har denſamma haft ett ſtort och widſträckt 
inflytande på medeltidens hela wittra litteratur; talrika 
bew's härför träffas flereſtädes, framför allt i de fleſta af 
medeltidens novellſamlingar. Efter alla anledningar är 
denna ſaga af indiſtt urſprung. Den äldſte författare, hos 
hwilken man funnit henne omnämnd, är araben Maſudi 
(+ 956). Bearbetningar deraf förekomma i öſterlandets 
fleſta tungomål, på perſiſka, arabiſka, hebreiſta, ſyriſta och 
rekifka. Af weſterländſta uppteckningar finnas flere fran⸗ 
Ka af hög ålder, af hwilka en från början af 1200⸗talet 
ſannolikt legat till grund för en ſwenſt handſkrifwen bear⸗ 
betning från början af 1400⸗talet, fom finnes à Kongl. 
Biblioteket i Stockholm. Engelffa bearbetningar på vers 
finna8 från 13:e och 14:de århundradena. På profa fin⸗ 
nes ingen äldre än från medlet af 16:de ſeklet. Efter en 
latinſt redaktion öfwerflyttades ſagan under 1400-talet, 
på de fleſta andra europeiſta ſpraͤk; äfwenledes på n ſwen⸗ 
ſka (ſedan 1600⸗talet). Föreliggande aftryck ſtöder fig på 
en ſannolikt från danfkan gjord öfwerſättning, tryckt i 
Gefle 1778, Stockholm 1783 och Orebro 1787, hwilken 
genom bruket af åtffilliga tyſka ord och taleſätt tycks röja 
ſin urſprungligen tyſka börd. 


Sör lång tid ſedan regerade i Rom en fejfars 
Pontianus. Han war förmäld med en romerſt ko⸗ 
nungs dotter, fkönare och älfkeligare än andra qwin⸗ 
nor, hwilken han ock höll kär af allt ſitt hjerta. 
Hon födde honom en fon, fom kallades Dioeletia⸗ 
nus och wardt ett wackert och lifligt barn, höge⸗ 
ligen afhaͤllet af fina föräldrar och allt folket. Men 
när pilten war ſju år gammal, föll hans moder i 
en häftig ſjukdom, få att hon wäl kunde märka, 
att hon icke ffulle funna komma till någon helſa 
mera. Hon fände derföre bud till fin man och 
bad honom komma till henne, och daͤ han det 
gjorde, fade hon: »Min käre herre och gemål, jag 
förnimmer nu alltför wäl, att ſtunden är inne, då 
jag fkall ſkil jas från detta lifwet; men förr än jag 
dör, wille jag kärligen hafwa bedt eder om en ſak.“ 
Kejſaren ſwarade: Gerna will jag göra efter eder 
önfkan i allt hwad mig är möjligt.” Då fade 
fejfarinnan »Hwad jag nu will bedja eder, är, att 
om j, efter min Död, tagen eder en annan gemaͤl, 
J icke måtten tillåta, att hon får någon makt öfwer 
wär fon, utan ſänden honom långt härifrån att 
uppfoſtras i wisdom och nyttiga funffaper; deraf 
ſtolen j fjelf hafwa ära och wår fon gagn. Men 
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kommer ban i en ſtyfmoders waͤld, få fan derutaf 
mycken förargelſe uppſtäͤ.“ Kejſaren lofwade i allo 
uppfylla denna hennes önſkan, och när hon det 
hörde, wände hon fig nöjd åt wäggen och afſomna⸗ 
de lugnt och ſtilla. 

Kejſaren ſörjde innerligen och af hjertat ſin 
gemål, hwilken han lät med ſtor ftåt föra till jor⸗ 
den. När han nu låg enſam i fin ſäng och af 
bedröfwelſe icke kunde ſofwa, tänkte han noga öfwer 
hennes ſiſta ord, och ehuru det nu wisſerligen icke 
ſyntes honom möjligt, att han kunde taga någon 
annan gemål, beſlöt han dock göra fåfom hon öns 
ffat, och icke längre behålla ſonen hemma hos ſig, 
utan lemna honom åt wiſe män att uppfoſtras. 
Han fände derföre tidigt följande morgonen bud 
efter de förnämſte männen i riket och efter fine 
raͤdsherrar, lät dem weta ſitt beſlut och frågade 
dem, om de wißte någon rätt wis man, åt hwilken 
han kunde anförtro fin fon. Då ſwarade herrarne: 
Uti Rom äro ſju mäſtare, fom öfwergaͤ alla an⸗ 
dra menniſkor i wishet och lärdom; wi råde der⸗ 
före, att han måtte lemnas till en af dem för att 
uppfoſtras och underwiſas.“ Detta råd ſyntes kej⸗ 
ſaren godt, hwarföre han genaſt ſände bud efter de 
wife mäſtarne, och få ſnart de infunnit fig på 
flottet, förkunnade han dem, att han önſtade få fin 
jon få förfaren i lärdom och alla nyttiga konſter, 
att han kunde, efter kejſarens död, wisligen ſtyra 
riket, till fina underſaͤtares fromma. Den förſte 
mäſtaren, Baneillas wid namn, fade då, att om 
kejſaren wille anförtro pilten ät honom, ſkulle han 
på ſju är underwiſa honom få, att han blefwe lika 
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förfaren, fom mäſtaren ſjelf och hans medbröder. 
Detſamma åtog fig den andre mäſtaren, Lentulus, 
på fer är; den tredje, Cato, pa fem; den fjerde, 
Walldag, vå fyra; den femte, Joſephus, vå tre; 
den ſjette, Cleophas, vå twenne, och ſluteligen jade 
den ſjunde mäſtaren, Joachim: »Jag är en gammal 
man och bar icke mycken tid öfrig; men fom jag 
under min långa lefnad fett och förfarit mycket, 
och mera än de fleſta andra ſom nu lefwa, will jag 
förbinda mig att inom ett år gifwa den unge her⸗ 
ren ſaͤdan lärdom, att han fkall funna lika mydet 
fom jag och mine medbröder.” 

När kejſaren hörde detta deras tal, behagade 
det honom wäl, och han ſwarade: »Käre mäſtare, 
jag tackar eder alla ſamteligen och hwar i ſynner⸗ 
het, att j, en och hwar, wiljen taga eder an min 
fon och uppfoſtra honom i dygd och wisdom; men 
da j alleſamman ſynens mig wiſe män, och jag 
icke will gifwa någon af eder företräde framför de 
öfrige, få öfwerlemnar jag Honom nu åt eder alle⸗ 
ſamman och beder, att 3 matten med all flit under⸗ 
wiſa honom i allt det godt och nyttigt är.“ 

Mäſtarne tackade kejſaren för det wiſade för⸗ 
troendet, och förde få pilten med fig. Men under 
wägen från flottet fade mäſtaren Cato till ſina 
medbröder: »Käre herrar och wördige mäſtare! mig 
ſynes, att om wi uppfoſtra den unge herren inne 
i ſtaden Rom, få blifwer der ett få ſtort tillopp 
af folket, att det ſtör hans underwisning: mitt råd 
är derföre, att wi föra honom till trädgården wid 
St. Mårten twå mil från ſtaden och der låta upp⸗ 
bygga ett ſerſtildt palats, för att ſedan oftörde få 
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fullborda hans uppfoſtran.“ Detta råd gillade de 
öfrige mäſtarne och tillkallade få byggmäſtare, mu⸗ 
rare och allahanda andra handtwerkare, hwilka, 
efter deras föreſkrifter, inom fort tid uppförde ett 
palats, hwari på wäggarne till det rum, der pilten 
hade fin ſäng, woro afmaͤlade de ſju fria konſterne, 
på det han ſtändigt måtte hafwa dem för ögo⸗ 
nen. Uti ſju ör underwiſte nu honom mäſtarne 
flitigt i alla ſtycken, och då de ſju åren woro för⸗ 
lidne, fade mäſtarne fig emellan: »Nu böre wi ock 
pröfwa wär lärjunge, att wi måtte utröna, om 
han rätt lagt på ſinnet wåra lärdomar under desſa 
åren.” — Men“, frågade mäſtaren Bancillas, ”på 
bwad ſätt fkola wi bäſt funna pröfwa honom?” 
Mäſtaren Cato ſwarade: »Medan han ſofwer, wil ja 
wi lägga ett blad af murgrön under hwardera ſäng⸗ 
ſtolpen och ſedan ſtanna wid hans ſäng, till deß 
han waknar, att akta uppå hwad han då tager fig 
för.“ De öfrige mäſtarne infågo fin medbroder 
Catos mening och gjorde fom han föreflagit. När 
nu den unge herren waknade, betraftade han länge 
taket i rummet och ſyntes förundrad. Mäſtarne 
frågade hwad det war deruppe, fom thycktes wäcka 
hans undran. Han ſwarade: Jag må wäl undra, 
ty antingen har i natt taket ſänkt fig, eller golfwet 
här i rummet blifwit högre.” När mäſtarne det 
hörde, gladde de fig högeligen, ty de funno deraf, 
huru noga han gaf akt på allting. 

Wid den tiden begaf det fig, att flere af de 
förnämſte männen i romerffa rifet kommo till kej⸗ 
ſaren och fade: Herre, wi haſwa länge med ſtort 
bekymmer ſett, att j hafwen blott en enda ſon; 
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kommer honom något olyckligt wid, få bliv det ſwär 
oreda i riket; wi bedje eder derföre, att j på nytt 
måtten taga eder en huſtru, fom kunde giſwa eder 
andra föner; fingen j och trettio fådana, få är det 
romerffa rifet ſtort nog, att alla funna blifwa 
mäktiga män.” Kejfaren ſwarade: ”Efter fådan är 
eder önffan, få uppſöken fjelfwe åt mig en ſkön 
och hederſam jungfru af ſaͤdan härkomſt, att hon 
kan anſtä mig.“ De foro ſa riket igenom och ſökte 
med flit, och till flut föll deras wal på en konungs 
Dotter, hwilken tycktes dem fagraſt bland alla de 
ſtädat och wißte wäl fig ſkicka. Henne förde de till 
kejſaren, ſom fattade för henne ſtort wälbehag, få 
att han helt och hållet flog ur ſitt finne ſorgen 
efter fin förſta gemål, och tog denna konungadottren 
till äkta och lefde med henne i all kärlighet en lång 
tid. Men då deras äktenſkap förblef barnlöſt, och 
den nya kejſarinnan betänkte huruledes, om kejiſa⸗ 
ren dog och hennes ſtyfſon tog riket efter honom, 
det då wore flut med hennes wälde, beſlöt hon att 
ſöka få ynglingen nära fig, för att i tid ſöka 
winna Honom genom fin fkönhet och ſitt inſtäll⸗ 
ſamma wäſende. Derföre, då kejſaren en gaͤng 
ſade henne, att det wore ingenting i werlden han 
hade käraxe än henne, pasſade hon på tillfället och 
inföll: »Ar det få, naͤdige herre, få har jag till 
eder en wänlig bön.” Kejſaren bad henne genaſt 
ſäga den, och hon förklarade nu, huru hon länge 
önſkat, att kejſarens fon måtte efterfkickas, på det 
hon måtte glädjas af honom och älfka Honom ſaͤſom 
ſin egen ſon, emedan det icke behagat Gud att 
ſtänka henne någon egen afkomma. Denna begäran 
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hörde kejſaren med ſtort nöje, ty han längtade ſjelf 
efter fin fon, den han nu pa många år ide fett. 
Han ſände derföre genaſt bud till de wiſe mäſtarne 
och befallde dem att återföra till honom hans fon 
näſta pingſtdag; fredde det ej, ffulle det koſta dem 
lifwet. : 


Da mäftarne fingo detta bud, gingo de ſamma 
afton ut att betrakta ſtjernornas ſtällning, för att 
utröna, om det more raͤdligt att föra den unga 
herren hem på den utſatta tiden. Sedan de länge 
fråbat och beräknat, funno de, att om de aͤtlydde 
kejſarens befallning, få wore deras lär junges lif i 
fara. Men“, fade de, göre wi det icke, få 4maͤſte 
wi ſjelfwe miſta wåra hufwuden, ty få har kejſaren 
ſtrifwit.“ Mäſtaren Cleophas fade då: »Ibland 
twenne onda ting maͤſte man utwälja det minſta, 
och är det bättre att wi dö alleſamman, än att den 
unge herren ſkulle miſta ſitt lif.” Mid det de nu 
ſtodo der ſorgsne och raͤdſlogo med hwarandra, kom 
deras lärjunge dit och frågade, hwarföre de woro 
ſaͤ bekymrade. De ſwarade: Herre, ett bud från 
eder fader har ålagt of att föra eder till honom 
näſta pingſtdag, få framt lifwet är of kärt; men 
nu hafwe wi betraktat ſtjernorna och funnit, att 
om wi gjorde få, ſkulle de förſta ord af eder mun, 
wid framkomſten, orſala eder död.” Ynglingen 
ſade: Jag will ſjelf beſkäda ſtjernorna.“ Och då 
han noga betraktat dem, fann han, att mäſtarne 
ſagt ſanning; men han fann ock af en liten ſtjerna, 
hwarpaͤ de icke gifwit akt, att om han i ſju dagar 
kunde afhålla fig fran allt talande, få more både 
han och de räddade. Det fade han ät mäftarne, 
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och bad dem att troget biſtaůͤ honom; ty han fåg, 
att i ſiu dagar efter hwarandra hotades han med 
döden, men att mäſtarne kunde hwar ſin dag frälſa 
honom derifraͤn Mäſtarne beftådade nu ſtjernorna 
ännu en gång, då de funno, att han fett tätt, och 
fade: Gudi ware Iof, att den unge herren öfwer⸗ 
går of i wisdom; och wilje wi ej ſwika Honom, 
utan i allt göra, fom han oß tillſagt.“ Och få 
iklädde de ſin lärjunge en präktig drägt af purpur 
och redo med honom till kejſaren, hans fader. 

När nu kejſaren förnam, det hans fon war 
på wägen hem, red han med ſine förſtar och ett 
ſtort följe ut att möta honom; men få fnart mä⸗ 
ſtarne det märkte, fade de till fin lärjunge: Herre, 
wi ſkiljas nu från eder och wilja begrunda, huru 
wi, en hwar på fin dag må kunna frälſa edert 
lif;' och höllo få undan. Då kejſaren mötte fin 
fon; tog han kärligen emot honom och frågade ho⸗ 
nom, huru han under den långa tiden befunnit 
ſig. Sonen bugade fig djupt, men ſwarade intet, 
hwaröfwer kejſaren förundrade fig; men då han 
trodde det wara af blyghet, lade han det icke få 
mycket på ſinnet, utan förde honom med ſig i flot⸗ 
tet, der de emottogos af kejſarinnan, fom päaͤtagit 
fin prydligaſte ſkrud och helſade ſtyfſonen med flera 
wänliga frågor; men han bugade fig blott och 
ſwarade intet. Häröfwer blef kejſaren orolig, ty 
han fruktade det hans ſon blifwit ſtum; men kej⸗ 
ſarinnan bad, att han allenaſt måtte öͤfwerlemna 
ynglingen ät henne, få fkulle hon nog få honom 
att tala, få wida han egde ſitt mål qwar Dermed 
war kejſaren wäl tillfreds och tillſade ſonen att 
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följa ſin ſtyfmoder, hwilket denne ock genaſt gjorde. 
Då de nu woro komne in i kejſarinnans rum, 
ſatte hon ſig wid hans ſida och begynte med många 
kärliga ord och åthäfwor freſta honom, ty hon 
tyckte fig aldrig hafwa fett en fagrare yngling. 
”Sköne, gode wän', fade hon till Honom, ”jag 
har hört mycket godt talas om eder, om edert flora 
förſtaͤnd och lyſande gaͤfwor, och är det för den 
kärlek jag till eder fattat, fom jag ſamthckte att 
blifwa eder faders huſtru, emedan jag wäl inſett, 
att jag då fkulle få fe eder dagligen. Derföre will 
jag ock nu, att j älſken mig, likaſom jag håller 
eder kär.“ Härwid lade hon ſin arm om hans 
hals, men han drog fig tillbaka. Då tog hon Hos 
nom om hakan och wille kysſa honom, men han 
drog fig ännu mera undan. Huru', ropade hon 
då, J wiljen icke ſäga mig ett enda ord eller göra 
mig någon glädje?” Han ſwarade ändock intet, ty 
han mågade icke tala, men wände ſig ifrån henne 
och fattade en penna, hwarmed han fkref följande 
ord: Den alsmäktige guden beware mig naͤdeligen 
berifrån, att jag fkulle oſkära min faders egendom 
och ſälunda ſwaͤrt fynda emot min Herre och min 
Gud, fom fer allt hwad jag mig företager. Och 
borden j icke freſta ſonen till det, fom fkulle aͤdraga 
honom fin faders förbannelſe.“ Denna fkrift räckte 
han kejſarinnan, hwilken, när hon läſit denſamma, 
föll i den häftigaſte wrede, få att hon bet fkrifwel⸗ 
fen i ſtͤcken, ſönderref fina fläder och klöſte fig i 
anſigtet, att hon war helt öfwertäckt af blod, hwar⸗ 
efter hon begynte öfwerljudt ropa: För Guds 
ſkull, hjelpen mig mot denne onde man!“ Då kej⸗ 
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ſaren hörde hennes rop, fkyndade han in i hennes 
rum och frågade hwad fom war å färde. Hon 
ſwarade: Denne unge man är wißt icke eder ſon, 
ty då fkulle han icke kunnat få bete fig emot eder 
maka, fom j wäl fen på mitt fårade anfigte och 
mina ſönderrifna fläder, och war det hög tid, att 
j kommen till min hjelp, eljeſt hade han blifwit 
mig öfwermäktig.“ Wid desſa hennes ord blef 
kejſaren på det högſta förbittrad, få mycket mera 
fom hans fon ej öppnade fin mun till ſitt för⸗ 
ſwar, och i förſta harmen befallte han ſina män 
att genaſt föra ynglingen till galgen och hänga 
honom. Men då herrarne, fom woro närwarande, 
hörde denna befallning, fade de: Herre, j hafwen 
icke mer än denne ende ſonen och bönxen icke få 
haſteligen göra eder af med honom. Ar det nu 
få, att han har förtjent döden, få bör han dertill 
lagligen dömas, men icke bör man ſäga, att ke jſar 
Pontianus i wredesmode låtit aflifwa ſitt enda 
barn.“ Wid detta tal ſanſade fig keiſaren något 
och befallte, ott man ſkulle ſätta ynglingen i fän⸗ 
gelſe öfwer natten; dagen derpaͤ fkulle laga dom 
öfwer honom haͤllas. 

Då kejſarinnan hörde, att den unge mannens 
aflifwande blifwit uppfkjutet, wardt hon förſkräckt, 
ty hon fruktade att hennes falſkhet kunde komma i 
dagen. Derföre, när kejſaren om qwällen kom in 
i hennes ſofrum, wiſade hon fig mycen ſorgſen, 
och då kejſaren ſökte ſtälla henne tillfreds, fade 
hon: »Wäl må jag ſörja, och det icke blott för 
min ſkull, ehuru jag trott, att j fkullen haft ſtörre 
kärlek till mig, än att icke genaſt ſtraffa den, ſom 
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få förbrutit fig emot mig; utan jag förjer och för 
eder egen ffull, att icke, om rätten nu låter honom 
behålla lifwet, det går eder fåfom den mannen, 
hwilken hade ett gammalt och ett ungt träd i fin 
trädgård.” Kejſaren fade: ”Förtälj mig huru der⸗ 
med tillgått.” DÅ berättade kejſarinnan händelſen 
med 


De båda Träden. 


Uti Rom war en borgare, fom hade en ffön 
trädgård, hwaruti war ett koſteligt träd, fom bar 
frukt hela året om, och denna frukt hade den egen— 
ſkapen, att hwarje ſjuk, fom fick äta deraf, blef 
åter frik. Nu begaf det fig en dag att, då borga— 
ren gick i fin trädgård för att beſkaͤda detta trädet, 
fann ban, huru ett litet träd af ſamma flag upp⸗ 
wäxt under det flora. Deröfwer blef han högeligen 
förnöjd och fade till fin trädgaͤrdsmäſtare: Du 
ffall ſynnerligen hafwa omſorg om detta lilla trä— 
det, ty jag hoppas få mera frukt deraf, än af det 
ſtora, hwilket redan är gammalt.” Trädgardsmä— 
ſtaren lofwade att dermed göra all fin flit; men då 
hans herre någon tid derefter åter betraktade de 
båda träden, tyckte han, att dei lilla icke få till— 
wext, fom det bort, och förebraͤdde trädgaͤrdsmäſta⸗ 
ren derför. Denne ſwarade: Herre, derpä är icke 
att undra, ty det gamla trädet är högt och breder 
wida ut fina grenar, få att luft och ſol icke funna 
ſa komma till det unga, ſom detta wäl behöfde.“ 
Då fade borgaren: ”SÅ qwiſta af grenarne på det 
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flora trädet, att det andra måtte få bättre luft.” 
Det ſkedde; men när, efter någon tid, borgaren 
åter kom dit, hade det unga trädet ändock ide få 
förkofrat fig, fom han wäntat. Dä Han tilltalade 
trädgärdsmäſtaren derför, ſwarade denne: Wäl äro 
nu grenarne på det gamla trädet afqwiſtade, men 
ſtammen ſtar dock ännu qwar, och den är för ſtor 
och bred, att det lilla trädet kan hafwa trefnad 
derinwid.“ Då jade borgaren: 'Hugg då heldre 
det gamla trädet alldeles bort!” Detta blef octfå 
werkſtälldt; men då det gamla trädet föll, wardt 
ock det unga förderfwadt, få att ſedermera intet 
war qwar af Detta koſteliga trädflag, och daͤ de 
arme ſjuke detta förnummo, förbannade de den, 
fom dertill raͤdt. 


Sedan kejſarinnan flutat denna berättelſe, fade 
hon till kejſaren: Herre, hafwen j ock förmärkt 
hwaruppaͤ det ſyftar, fom jag nu eder förtäljt?“ 
Han ſwarade ja. Da“, fade kejſarinnan, weten 
j, att med det gamla trädet betecknas j ſjelf, af 
hwilken de fattige och ſjuke äfwen hafwa mycken 
hjelp och biſtänd, ty j ären mot dem en god herre; 
men det unga trädet är eder ſon, ſom nu begynner 
mera upp och will tränga eder undan. Tagen eder 
derföre till wara för deras råd, fom wilja, att j 
ſkolen ſlkona honom, att de icke ſedan begynna att 
afqwiſta eder, det är beröfwa eder edert wälde och 
makt, och fluteligen hugga den gamla ſtammen all⸗ 
deles omkull. Och ffer det få, då går de ſjukes 
och fattiges förbannelſe öfwer alla dem, fom fko⸗ 
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nade rotffottet, till deß det förderfwade det gamla 
trädet.” Kejſaren ſwarade: ”Edert råd är godt, 
och i morgon ffall min fon dö, efter fom jag fun— 
nit, att blott ondt är af honom att förmänta.” 
Morgonen bderpå fatt ock kejſaren fjelf med i 
rätten och dömde fin fon till galgen, och ingen 
waͤgade motſäga Honom, få ondt det och gjorde 
dem om den unge herren. Denne fördes nu ut 
ur ſtaden att aflifwas, och folket trängdes omkring 
honom och beklagade honom, ty det gjorde dem ondt 
om den fföne ynglingen. Men under wägen mötte 
dem Baneillas, den förſte af de wife mäſtarne, och 
dä kejſarens fon fick fe honom, nickade han, lika— 
fom wille han ſäga: O min trofaſte mäſtare, gö— 
ren nu edert bäſta, när j kommen inför kejſaren, 
min fader.“ Mäſtaren ropade till makten: ”Käre 
wänner, haſten eder icke, ty med Guds hjelp hoppas 
jag att i dag frälſa den unge herrens lif.“ Det 
likade alla wäl; taͤget ſtannade, och folkmängden 
lemnade mäſtaren fritt lopp att ſkynda till ſlottet. 
Ankommen dit föll han på knä inför kejſaren, då 
denne fade: Dig ffe aldrig det godt är!“ Mäſtaren 
ſwarade: »Naͤdige herre, wäl hade jag förtjent en 
annan helsning än denna.” Men kejſaren fade: 
Du har förtjent det ſom laͤngt wärre är, ty har 
jag icke befallt dig och dina medbröder att lära 
min ſon lärdom och goda ſeder, och nu är han en 
dumbe och, hwad ſom än wärre är, har welat 
bruka wald mot fin egen ſtyfmoder? Derföre ſkall 
han ock nu dö och j alleſamman med honom.” 
Mäſtaren ſwarade: Naͤdige herre, det j ſägen eder 
fon wara en dumbe, det wet Gud den allwetande 


— 
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bättre; ty den tid han war hos of, kunde han tala 
ganſka wäl, och om han nu icke talar, få har han 
nog fina orſaker dertill, dem Gud länner: och det 
j ſägen, att han welat waͤldföra fig på eder gemål, 
det ſwarar jag för, att det i ſanning icke ſaͤ är; 
ty få länge han warit hos of, hafwe wi aldrig 
förnummit hos honom annat än det godt warit; 
och det will jag ſaͤga eder, att, om j dödade eder 
fon på eder gemaͤls falſka beſkyllningar, få ffedde 
eder mycket wärre, än den riddaren, ſom för ſin 
huſtrus ffull flog fin trogna hund ihjel, oaktadt 
den bunden räddat hans barns lif.“ Kejſaren fade: 
Förtälj mig det äfwentyret.“ Mäſtaren ſwarade: 
Innan det wore till ända, wore eder fon hängd; 
hwartill gagnade då mina ord? Men wiljen j, att 
jag ſtall berätta eder den händelſen, få låt hemta 
eder fon hit tillbaka och ſätta honom i fängelſe 
igen. Finnen 3, att jag icke ſagt eder ſanningen, 
få mågen j ſedan låta honom aflifwas.“ DÅ gaf 
kejſaren befallning, att ſonen ffulle föras tillbafa 
till fängelſet, hwarefter mäſtaren Baneillas berät— 
tade följande äfwentyr om 


Hunden och Ormen. 


Det war en gaͤng en riddare, ſom egde en ſon, 
hwilken han hade högeligen fär, få att han ej be⸗ 
trodde en amma att fföta honom, utan hade anta⸗ 
git trenne dertill. Den ena fkulle gifwa honom 
fin föra, den andra twätta och bada honom, den 
tredje bädda hans ſäng och ſöfwa honom. Denne 
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riddare hade ock twenne djur dem han mycet äl⸗ 
ſkade: en hund, fom hade den arten, att när hans 
herre red ut till ſtrid och fkulle gå med ſeger derur, 
få ſprang hunden alltid gladt och muntert framför 
häſten; men ſtulle det gå olyckligt, få tjöt hunden 
illa och bet häſten i ſwanſen, lilaſom wille han 
hålla honom tillbaka; ſamt en falk, fom, hwar 
gång riddaren fläppte Honom, aldrig kom hem utan 
byte. Nu hände fig en dag, att riddaren höll ett 
präktigt tornerſpel wid fin borg, det hans fru gid 
att ſkaͤda med allt ſitt tjenſtefolk; likaſä ammorna, 
och få blef barnet lemnadt enſamt i waggan, wid 
hwilken hunden låg och ſof, och i ſamma rum fart 
falken på fin ſtäng. Men en ſtor, giftig orm, den 
ingen wißte utaf, hade ſitt bo under detta rum. 
Dä allt war tiyſt derinne, ſtack ormen upp hufwu⸗ 
det genom ett hål på golfwet, och då han fåg, att 
ingen mennifka war hos barnet, kröp han ſakta 
fram för att ſtinga det. Falken, med fina ſkarpa 
ögon, märkte honom dock genaſt och begynte få 
häftigt flara med wingarne, att hunden waknade 
och ruſade mot ormen. Denne lät icke ſkrämma 
fig, och få uppſtod en häftig ſtrid dem emellan, 
hwarunder waggan blef omſtjelpt, men ſom den 
hängde på ſtolpar, blef dock icke barnet ſkadadt, och 
hwar gaͤng ormen wille bita det, hindrades han af 
hunden, ſom ej gaf wika, ehuru han redan blödde 
illa ur flere far, dem ormen gifwit honom, utan 
till flut bet han ormen ihjäl och räddade få fin 
herres barn, hwarefter han åter lade fig inwid 
waggan och begynte att flida fina får. 
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Då torneringen war flutad, fyndade barnets 
ammor tillbafa i fullt fyrång, att ingen fkulle 
märka, det de warit borta. Då de nu kommo in 
i rummet och funno waggan omkullhwälfd, ſamt 
golfwet och hunden fulla af blod, ropade de: 8 
we, we! hunden har bitit barnet ihjäl!“ och ſprungo 
få bort, utan att gifwa fig tid att närmare under⸗ 
ſöka ſaken, ty de fruktade för riddarens wrede, då 
han fkulle upptäcka, huru de lemnat barnet allena. 
När de få ruſade ur rummet, mötte de riddarens 
fru, fom frågade hwad fom war på färde. De 
fwarade: We eder och of! hunden, ſom riddaren 
hafwer få fär, har bitit ihjäl barnet! Wid denna 
ſorgepoſt blef modren få betagen af ſorg och för 
ffräctelfe, att hon ſignade till marken och klagade 
öfwerljudt. Riddaren kom till och fraͤgade hwad 
henne waͤllde, da hon under bittra tårar berättade 
hwad ammorna ſagt henne. Nu ſkyndade riddaren 
in i rummet, och då hunden kröp blodig emot ho⸗ 
nom, ty få matt han än war, wille han dock fägna 
fin herre och flifa hans hand, drog riddaren i fin 
förbittring ſwärdet och afhögg hans hufwud. Här⸗ 
efter ſtyndade han fram till waggan, den han reſte 
upp och fann barnet offadadt, och fåg nu förſt 
den ſtora ormen, fom Tåg död derinwid. Daͤ för⸗ 
ſtod han, huru allt hade tillgaͤtt. Men att han 
dödat ſin trogne hund, juſt ſom denne räddat hans 
barns lif, grämde honom få, att han bröt ſönder 
ſitt ſwärd och wille aldrig mera bruka det, utan gick 
till den heliga grafwen att der inför Gud afbedja 
ſitt förhaſtande, ſamt lade jå bort alla werldsliga 
tankar och blef en andelig och helig man. 


De ſju wiſe mäſtare. 
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Sedan fade mäſtaren till fejfaren: »Herre, 
hafwen j förſtaͤtt hwad jag nu förtäljt eder?“ 
Kejſaren ſwarade ja. »Daͤ', fade mäſtaren, ſäger 
jag eder, att om j låten aflifwa eder fon på eder 
gemäls begäran, få ſker eder mycket wärre, än denne 
riddaren med hans hund.“ Kejſaren ſwarade: 
»Hwad du nu ſagt mig tål wäl att begrunda; der 
före ffall- ock min fon ej dö i dag. Mäſtaren 
fade: Det gören j wisligen uti, och tackar jag 
eder, naͤdige herre, ödmjukellgen för det j willfarit 
min bön.” Swarefter han lemnade flottet. 

Då kejſarinnan förnam, att hennes ſtyfſon 
äfwen den dagen icke blifwit aflifwad, wardt hon 
ännu mera ängslig, och då hon om natten blef 
enſam med fejjaren, fade hon: Herre, jag märker 
wäl, att det gaͤr eder, ſom med wildſwinet, hwilket 
man förſt ſöfde och ſedan dödade.” Kejſaren bad 
henne förtälja den händelſen; men hon ſwarade: 
»Swartill gagnar det? J lären lika litet lägga 
det på ſinnet, fom hwad jag fade eder i går.” 
Likwäl, då kejſaren enſtändigt yrkade derpå, begynte 
hon ſaͤlunda fin berättelſe om 


Wildſwinet. 


En konung hade en ſtor wildmark, hwari en 
wild galt inkommit, hwilken war få ſtark, att ingen 
kunde rå på honom, och få ond, att han bet khjäl 
alla, han kunde öfwerkomma. Då mycken klagan 
häröfwer kom till konungen, lät han till flut ut⸗ 
ropa, att den, fom dödade wildgalten, fkulle få hans 
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dotter till äkta och hela riket efter hans död. Men 
få lockande än detta war, fanns dock ingen, fom 
wille wåga förſöket, mer än en fattig färaherde, 
hwilken tänkte wid fig ſjelf, att kunde han flå detta 
wildſwinet ibjäl, få komme han till ſtor ära, och 
hela hans flägt fkulle ſedan icke Lida någon nöd. 
Han tog derföre en hwaß knif i fickan och gick till 
ſtogen; men få fnart han fick fon på wildgalten, 
wardt han öfwer def ſtorlek och grymma utſeende 
få förfärad, att han ſkyndade fig upp i ett högt träd, 
för att ſätta fig i ſäkerhet. Galten begynte likwäl 
med fina wäldiga betar få häftigt fkaka trädets rot, 
att herden fruktade, han ej ffulle funna haͤlla ſig 
qwar deruppe; men ſom herden wäl wißte, att ſwin 
hafwa ſtor begärelſe efter ollon, deraf trädet war 
fullt, kaſtade han ned få många han kunde få tag 
uti, da galten ſtraxt öfwergaf att riſta trädſtam⸗ 
men, och böll fig i ſtället med god ſmak till ollo⸗ 
nen. Herden kaſtade ned allt flera, och då han 
märkte, att wildgalten begynte blifwa mätt och 
lägga fig till hwila ofwanpaͤ den rikliga undfägna⸗ 
den, ſmög han ſig warſamt utför trädet, höll ſig 
faſt deri med ena handen, för att haſtigt kunna 
ſwinga ſig upp igen, och begynte med den andra 
ſakta flå galten, fom härwid flutligen ſomnade. 
Herden ſtack honom då ihjäl med fin knif och fi 
ſedan, fåfom utfäft war, konungens dotter till ge⸗ 
mål, ſamt blef, efter hans död, ſjelf konung. 


Derefter fade kejſarinnan: Herre hafwen i 
ock förſtaͤtt det jag berättat eder?“ Han ſwarade 
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ja. Hon fade: ”Då weten j, att det ſtarka wild⸗ 
ſwinet betyder eder makt och wäldighet, mot hwilken 
ingen lätteligen driſtar ſig uppſätta; men herden 
betecknar eder ſon, ſom ruſtar ſig att med liſt och 
falfthet bedraga eder. Och likaſom herden förſt 
ſöfde wildſwinet och ſedan ſtack det ihjäl, få will 
man ock nu med bedrägligt tal inſöfwa eder, för 
att ſedermera ſkaffa eder undan och lemna riket åt 
eder fon.” 

Kejſaren mälte: Det ſäger jag för ſanning, 
att ej ffall man få fara med mig, fom herden med 
wildſwinet.“ Sa ſatte han fig dagen derpå åter 
till doms, och befallte ännu en gång, att ſonen 
ſkulle utföras till galgen. Men under wägen mötte 
tåget den andre mäſtaren, Lentulus, fom hade det 
att ſtanna och begaf fig till kejſaren, hwilken icke 
emottog honom bättre, än han förut helſat hans 
medbroder Baneillas. Mäſtaren bad emellertid kej⸗ 
ſaren noga beſinna hwad han gjorde, att det icke 
måtte gå honom, fom den riddaren, hwilken kom 
offyldig i halsjern för fin huſtrus ffull. Den 
hiſtorien wille kejſaren gerna höra, och då mäſtaren 
fordrade, att kejſarens fon förſt ſkulle aterföras 
till ſitt fängelſe, gaf han ſtraxt befallning derom, 
hwarefter mäſtaren Lentulus förtäljde följande be⸗ 
rättelſe om 


Den otrogna Huſtrun. 


J fordom tid bodde uti en ſtad en gammal 
riddare, fom hade en ung huſtru, hwilken han Höll 
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mycket fär; men då han ei rätt trodde henne, brus 
fade han hwarje afton wäl flänga alla dörrar, och 
gömde nycklarne under fin hufwudkudde. Detta 
bätade Honom dock föga; få ſnart han wäl war in⸗ 
ſomnad, ſtal huſtrun nycklarne undan kudden och 
gick till fin älffare, från hwilken hon ej äterwände 
förr än något före den tiden, då hon wißte, att 
hennes man brukade wakna. En natt hände det 
likwäl, att denne waknade tidigare än wanligt, och 
då han ſaknade fin huſtru, kunde han wäl förftå 
hwad hon förehade. Han beſlöt nu att allwarligt 
ſtraffa henne för hennes otrohet, bommade wäl till 
porten innanför och ſatte ſig i ett fönſter der ofwan 
att gifwa akt på henne, då hon komme tillbaka. 
När nu hanen hade galit för tredje gången, kom 
huſtrun hem och då hon fann porten ſtängd, blef 
hon bhögligen förfkräckt; ty hon inſaͤg wäl, att 
mannen upptäckt hennes fränwaro. Dertill fruk⸗ 
tade hon ock, att wakten kunde komma och göra 
hennes ffant uppenbar för hela ſtaden; ty det war 
en lag, att en och hwar, ſom träffades på gatan 
om natten, ſedan man ringt med klockorna, frulle 
ſättas i tornet och morgonen derpå ftå i halsjern. 
Hon började derföre bulta på porten och bad på 
det bewekligaſte att blifwa inſläppt; men hennes 
man aktade ej hennes böner, utan ropade till henne: 
»Du falſka qwinna! få har jag då en gång beträdt 
dig pa bar gerning, och fall du nu få frå der 
ute till def klockorna ringa.” Hon ſwarade: Ack, 
käre herre, hwi ſägen j mig fådane ord? Jag 
will nu ſäga eder ſanningen. Medan jag ſof wid 
eder ſida, kom ett bud fraͤn min moder och bad, 
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att jag genaſt måtte komma till henne, ty hon låg 
på ſitt ytterſta, och wille jag icke då göra eder 
omak, utan gick helt tyſt bort att fe efter min 
moder. Nu har jag låtit henne ligga i fin fiwåra 
ſjukdom och wändt tillbafa hit för att ej förtörna 
eder. Lat fördenſkull nu upp för mig och fläpp 
mig in, ty de börja rätt fnart att ringa.” Rid⸗ 
daren fade: »Det är icke ett ſannt ord i allt hwad 
du ſäger om din moders ſjukdom. Jag wet allt⸗ 
förwäl hwar du warit; derföre må du ock ſtaͤ der 
ute till def wakten tager dig.“ Hon ſade åter: 
Jag beder eder, för Guds ffull, föͤrbarmen eder, 
laten mig in och bringen mig icke i en ſaͤdan wan— 
ära.” Han ſwarade: Det har du wäl förſkyllat, 
då du brutit ditt äktenſkap, och är det bättre du 
lider för dina ſynder här, än i ſkärselden.“ Då 
ropade hon: Efter j få wiljen, att eder huſtru 
ſkall blifwa till ſpott och hån för hela ſtaden, få 
will jag heldre kaſta mig i den djupa brunnen 
här inwid, da j fån min död på edert ſamwete.“ 
Han ſwarade: Gud gifwe du längeſedan hade wa— 
rit drunknad, förr än du gjort mig få mycket 
ondt.” DÅ fade hon: Na wäl, få beder jag eder 
nu det enda, att j willen gifwa min kropp en 
kriſtelig begrafning, och nu ware Gud min ſjäl 
nådig!” Som hon ſagt desſa ord, häfde hon en 
tung ſten ned i brunnen och gömde ſig i detſamma 
haſtigt bakom ena portpelaren. Men då mannen 
hörde ſtenen plumſa i wattnet, ångrade han genaſt 
fin hårdhet och ropade: O we mig, arme man! 
hon har werkeligen dränkt fig, och jag får nu in⸗ 
för Gud ſwara för hennes död!” Och få fkyndade 
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han ut genom porten fram till brunnen; men hans 
huſtru pasſade genaſt på tillfället, ſmög fig fram 
bakom pelaren in i huſet och bomade ſakta porten 
till efter ſig, hwarefter hon ſatte ſig i ſamma fön⸗ 
ſter, fom hennes man nyß lemnat, att der ſe hwad 
han toge ſig för. Nu ſäg hon, Huru riddaren 
ſtod der wid brunnen, gret och ſuckade och ref ſitt 
bar och ropade: Ack, att min hårdhet ſkulle drifwa 
henne till detta!“ Sedan hon laͤtit honom få frå 
en god ſtund och jemra fig, ropade hon: »Du tros 
löſe man, hwarföre är du ute wid denna tiden? 
Ar jag dig icke nog, efter du löper till andra 
qwinnor och lemnar mig allena?” När riddaren 
fick höra ſin huſtrus röſt, blef han innerligen glad 
och fade: Gud ware lofwad, att du ännu lefwer; 
men, min goda huſtru, hwi ſäger du mig ſaͤdant? 
Du wet wäl, att det war för att ſtraffa dig, ſom 
jag icke wille öppna för dig; men då jag trodde, 
du kaſtat dig i brunnen, lopp jag ſtraxt dit att 
hielpa dig.” Hon ſwarade: Gud wet, att jag är 
oſtyldig till det du ſkyllt mig för; men det är, 
ſom man plägar ſäga: Den, ſom ſjelf gjort illa, 
will gerna, att ingen annan ſkall wara bättre. 
Derföre ſkyller du ockſa på mig hwad du ſjelf bru⸗ 
tit; till ſtraff ffall du ock få frå der tills wakten 
kommer.“ Då bad han henne paͤ det ömmaſte att 
icke bringa ſaͤdan ſkam öfwer hans gamla, oſkyldiga 
hufwud; men hon ſwarade allenaſt: Det är bättre 
du lider här, än i ſkärselden. Tänk på den wiſe 
mannens ord, ſom ſade: Det är tre flags folk, 
ſom Gud ej gittar lida, nemligen den ringe ſom 
högfärdas, den rike ſom ljuger, och en gammal 
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narr. Du är alla tre delarne, ty du är ſtolt i 
ditt finne, faſt du är litet wärd; du är rif af ego⸗ 
delar, och ljuger på din huſtru; och en ſtor narr 
är du, ſom på dina gamla dagar löper efter andra 
qwinnor, då du har en ung huſtru hemma. Der— 
före är det en nåd af Gud, att du får lida ditt 
ſtraff här och icke blifwa ewinnerligen fördömd.“ 
Riddaren ſade: Kära huſtru, den allsmäktige Gu⸗ 
den är en naͤdig och barmhertig Gud, ſom icke be— 
gärer mera af en ſyndare, än att han gör bot och 
bättring. Lat mig fördenſkull in, få will jag 
gerna göra bot och bättring för allt hwad du till— 
witar mig.“ Men hon ſwarade: »Hwilken har gjort 
dig till en ſaͤdan predikare? Men nu ſäger jag 
dig det, ſannerligen du kommer här in i denna 
natt.” Medan de få talade, begynte nattklockan 
att ringa, då mannen i fin ångeft beſwor fin huſtru 
wid den barmhertige Guden att hafwa förbarmande 
med honom och icke lata honom falla i waktens 
händer; men hon fade haͤnande: »Det ringer blott 
för din ſjäls ſalighet, derföre lid det med taͤla— 
mod!“ Och i detſamma kom wakten och omringade 
riddaren och fraͤgade honom hwarföre han ſtod 
denna tiden på gatan, ehuru han wäl wißte hwad 
ſtraff derför wäntade honom. Huſtrun ſkyndade 
nu att ropa till wakten: Wäl war det, j gode 
män, att j kommen mig till hjelp mot denne min 
otrogne man, ſom hwar natt öfwergifwer mig och 
löper efter andra qwinnor. Länge har jag burit 
det med tålamod, men då han icke welat rätta ſig, 
ſaͤ mycket jag än bedt honom derom, få må han 
nu ſtylla fig ſjelf.“ Da grep honom wakten och 
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kaſtade honom i tornet, och morgonen derpaͤ fick 
han ofkyldig flå i halsjern, allt för ſin otrogna 
buſtrus ſkull, fom föga bekymrade fig om hans li⸗ 
dande och ſnart fick full frihet att lemna fig åt fin 
älftkare, ty ſorg och fram lade innan fort den gamle 
i grafwen. 


Sedan fade mäſtaren: Herre, hafwen j ock 
förſtätt hwad jag nu eder förtäljt?“ Kejſaren 
ſwarade att få more. DÅ fade mäſtaren: San⸗ 
nerligen ſäger jag eder, att om j läten aflifwa eder 
fon på eder gemaͤls ord, få ffer eder ännu mydet 
wärre än denne riddaren.” Härwid blef keiſaren 
tankfull och fade: Detta war wisſerligen en ond 
qwinna, och will jag närmare betänka ſaken, innan 
jag later aflifwa min fon.” Härmed war mäſtaren 
wäl tillfreds och aflägsnade fig från flottet. 

Men då fejfarinnan om qwällen blef enſam 
med fin gemål, begynte hon åter intala honom mot 
hans fon och mäſtarne, och fade: »Wäl ſer jag, 
att j hafwen eder fon långt kärare än mig; men 
det kan hända eder, ſom det hände en riddare, 
hwilken hade fin fon få fär, att han heldre lät 
taga hufwudet af ſig, än att något ondt ffulle fe 
ſonen. Kejiſaren bad, att hon maͤtte förtälja, huru 
dermed tillgaͤtt, och kejſarinnan berättade vå föl⸗ 
jande hiſtoria om 


Riddaren och hans Son. 


Det war fordom i Rom en keiſare, wid namn 
Octavianus, fom öfwergick alla andra i rikedom 
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och ſamlade få fiora ffatter, att han dermed upp⸗ 
fyllde ett helt torn, det han fedan tillſatte en gam⸗ 
mal förfaren riddare att wakta. Wid ſamma tid 
war ock der i ſtaden en annan riddare, fom war 
få begifwen på att tornera, ruſta och dricka, att på 
detta ſätt all hans egendom ſmäningom ſmälte bort, 
få att han till flut egde intet i behåll. Nu bade 
denne riddare en ſon och twenne döttrar. Sonen 
kallade han till fig och fade: 'Käre fon, jag kan 
icke längre dölja för dig, det wi äro blifne få 
fattige, att jag nödgas fälja war gård och grund, 
om du icke will wara mig ien ſak behjelpelig.“ 
Sonen frågade i hwad? Fadren fade: »Kejſaren 
har ett helt torn fullt med guld. Kunne wi bryta 
of: ditin, få finns der mera än wi behöfwa för att 
hafwa goda dagar i hela waͤr lifstid.“ Sonen 
jade: „Det rådet är godt, fader; ty bättre är att 
taga af kejſarens ſkatt, ſom är rik nog deßutom, 
än att wi ſkola ſälja bort det ſiſta wi ega.“ Föl⸗ 
jande natten begaͤfwo de fig ſäledes tillſamman till 
tornet och bröto en öppning deruppa få ſtor, att 
de kunde krypa derigenom, ſamt togo få mycket 
guld och ſilfwer de orkade bära. När nu riddaren, 
hwilken kejſaren fatt att wakta fin ſkatt, följande 
morgonen kom in i tornet, märkte han öppningen, 
och tillika, att en dryg hop guld och ſilfwer war 
borta. Häröfwer blef han ſtorligen förfärad och 
ſkyndade att förkunna det för kejſaren. Men kej⸗ 
ſaren fade: »Hwi ſäger du mig detta? Har jag 
icke fatt dig att wakta min fkatt? Sa fkall du 
ock nu anſwara mig för hwad deraf är borta.” 
Då betänkte riddaren huru han fkulle funna fånga 
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tjufwarne, och wille derföre icke låta tillmura öpp⸗ 
ningen, iy han trodde, att de nog ſkulle aͤterkomma; 
men ſtraxt derinnanför lät han gräfwa en grop 
och ſatte deri en kittel få djup, att den, föm fölle 
deri, omöjligen kunde komma upp igen, ſamt laͤtſade 
ſedan, ſom bade han icke blifwit ſtölden warſe. 
Emellertid begynte den gamle riddaren att lefwa 
lika friſkt fom förut, få att det ſtulna guldet och 
ſilfret ſnart tog ända, och då det förra förſöket 
gått få lockligt, beſlöto fader och fon att aͤter göra 
ett beſök i kejſarens torn. De gingo derföre dit 
en mört natt, och då de funno hålet ännu öppet, 
fröp fadren in derigenom, men föll i detſamma ned 
i den djupa kittelen, hwarur han ſedan icke kunde 
komma upp. Han ropade då till ſonen att icke 
gå ſamma wäg. Denne wille förſöka att hjelpa 
Honom; men fadren fade: »Käre ſon, för mig är 
ingen hjelp, och komme du hit, ſkulle wi blifwa 
fångna båda. Således hör hwad jag nu ſäger dig. 
Finner man mig här och jag blifwer igenkänd, få 
läter kejſaren aflifwa icke allenaſt mig, utan äfwen 
dig och dina ſyſtrar, och tager allt hwad wi ega, 
till ſtraff för hwad wi nu gjort; derföre ſkall du 
draga ditt ſwärd och afhugga mitt hufwud, få kan 
ſedan ingen känna mig igen.“ Det raͤdet ſyntes 
wäl ſonen klokt; men han tyckte dock det wara allt⸗ 
för ogudaktigt att taga hufwudet af ſin egen far. 
Likwäl, då fadren ännu en gång tilljade Honom 
derom, gjorde han till flut ſaͤſom fadren ålagt ho⸗ 
nom, och kaſtade ſedan hufwudet i en djup pöl, der 
ingen kunde finna det. Han omtalade ſedermera 
för fina ſyſtrar hwad han maͤſt göra för att frälſa 
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fig och dem, och de greto bittert öfwer fadrens död. 
Men när den riddaren, fom war fatt att wakta 
kejſarens ffatt, fann den hufwudlöſa kroppen i 
kittelen, haſtade han att omtala det för kejſaren, 
ſin herre. Denne blef högeligen förundrad, men 
wille ändock förſöka att upptäcka gerningsmannen 
och befallte derföre, att den döda kroppen frulle, 
bunden wid ſwanſen på en häſt, fläpas kring alla 
gatorna i ſtaden. War det naͤgon ſom wid deß 
aͤſyn wiſade fig bedröfwad eller gret och jemrade 
fig, han fkulle genaſt häktas. När nu den döda 
kroppen fläpades förbi det hus, der den gamle rid⸗ 
baren i lifstiden bott, begynte hans döttrar hög- 
Ijudt klaga; men få fnart brodren det hörde, högg 
han fig ett djupt bugg i foten, få att blod flöt 
utåt golfwet, och då wakten kom in i hufet och 
frågade hans ſyſtrar, hwaröfwer de jemrade ſig, 
fade han: Ack, käre wänner, j fen Huru illa jag 
huggit mig i foten; deröfwer klaga nu och gråta 
mina ſyſtrar.“ När waktkarlarne ſägo, huru blod 
rann ur fåret, trodde de hans ord och lemnade 
honom och hans ſyſtrar dantaſtade; och ſedan de 
genomgaͤtt hela ſtaden utan att få någon ſpaning, 
på den brottslige, förde de den döda kroppen till 
galgen och hängde der upp denſamma, hwareſt den 
ock blef hängande. 


Sedan kejſarinnan flutat denna berättelſe, fade 
hon till kejſaren: 'Likaſom denne gamle riddare 
kom i olycka för fin ſons ſkull och heldre lät taga 
fitt eget hufwud, än att något ondt ſkulle weder⸗ 
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faras ſonen, få ffall det ock gå med eder, om j 
fortfaren att ſkona eder fon, hwilken för fin ondſka 
wäl har förtjent döden. Och likaſom denne onde 
ſonen kaſtade ſin gamle gode faders hufwud i en 
pöl, och lät hans döda kropp blifwa hängande i 
galgen, få fkolen ock j endaſt hafwa fram till tack 
för eder flathet.“ 

Härwid blef kejſaren illa till mods, och dagen 
derpä befallte han åter, att ſonen fkulle afrättas, 
men nu infann ſig den tredje mäſtaren Cato, och 
föreſtällde kejſaren, att, om han lät aflifwa ſin 
fon endaſt på fin gemaͤls ord, få ſtedde det honom 
likaſom den borgaren, hwilken, förledd af ſin hu⸗ 
ſtru, lät döda ſkatan, ſom underrättade honom om 
hennes otrobet. Kejſaren bad mäſtaren förtälja 
den händelſen, och under tiden blef ſonens afrätt⸗ 
ning uppfkjuten. Då berättade mäſtaren Cato föl⸗ 
jande om 3 


Den talande Fågeln. 


Jen ſtad war en borgare, fom hade en ffata, 
den han lärt tala, och allt hwad fkatan hörde eller 
fåg, det berättade hon för fin husbonde, hwilken 
ock derför höll henne mycket kär. Nu tog ſig denne 
borgare en huſtru, hwilken war ung och fager, 
men fin man föga trogen, utan få fnart han war 
borta i fina handelsgöromaͤl, fridade hon efter fin 
älſtare. Det berättade fkatan fedan för husbonden, 
då han fom hem, och han ſtraffade fin huſtru der⸗ 
för. Hon fade: Du tror din loͤgnaktiga fkata 
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mer än mig; få länge hon finnes i huſet, blir det 
aldrig godt of emellan. Men han ſwarade: Jag 
har känt min ffata längre än dig, och jag wet, att 
hon aldrig ljuger för mig, utan endaſt berättar 
hwad hon fett eller hört.“ Likwäl, då borgaren 
efter någon tid åter reſte bort, kunde huſtrun icke 
ſtyra fin åtrå efter fin älſkare, utan lät ſtraxt 
falla honom till fig. Han kom dock ej förr än 
om qwällen, då det war mörkt; och när hon fraͤ— 
gade, hwarför han få länge dröjt, ſwarade han, att 
för fkatans ſkull, fom genom ſitt prat fatt dem 
baͤda i ondt rykte öfwer hela ſtaden, hade han ej 
welat komma medan det war l(juſt, då grannarne 
kunnat fe honom. Hon fade: War wid godt mod, 
nu fer dig ingen.“ Straxt inföll ſkatan: Ser jag 
eder icke, få hör jag eder dock. Du gör mydet 
illa emot din herre, och få fnart han kommer hem, 
ſkall jag ſäga honom det.“ Häröfwer blef älſkaren 
illa till mods och fade till qwinnan: »Jag trodde 
wäl, att ſkatan ſkulle bringa of i olycka!“ Men 
hon ſwarade: Frukta ej för det, jag fkall nog 
förtaga henne luſten att ſqwallra.“ Och mot 
morgonen, ſedan hon fläppt ut fin älſkare genom 
bakporten, befallte hon ſin piga att taga en ſtege 
och reſa den mot taket, och få gingo båda uppför 
ſtegen och refwo ett hål på taket ofwanför der 
ſkatan fatt i fin bur, och började att öſa matten 
på henne och nedkaſtade grus och ſtenar, till deß 
de icke hörde ffatan längre, utan trodde att hon 
war ihjelſlagen. Sedan laͤto de hålet på taket 
wara, på det husbonden måtte tro, att taket infallit 
af fig ſjelf och dödat ffatan. Men knappt hade 
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de hunnit utför ſtegen, då husbonden hördes Hulta 
på porten; de ſkyndade att öppna, och huſtrun wi⸗ 
fade fig mycket glad att få tidigt återfe fin man. 
Han trodde henne dock ej rätt, utan frågade ſkatan, 
om något händt under hans fråmwaro. Fråga 
du, tänkte huſtrun, hon lärer nog låta bli att 
ſwara dig den här gången. Men fkatan hade un⸗ 
der tiden qwicknat wid och ſwarade: Din huſtru 
har åter haft hos fig fin älffare, och jag har litit 
mycket ondt, ty det har regnat och haglat få att 
jag war nära död.” Huſtrun blef wäl något hä⸗ 
pen härwid; men ſom hon war öfwermaͤttan liſtig, 
fann hon fig fnart och fade: Nu hör du, huru 
föga är att lita på fkatans ord. Hon ſäger, att 
det haglat och regnat i natt, och du wet ſjelf, att 
det knappaſt pa hela året warit någon få wacker 
natt ſom denna.“ Det wißte ock borgaren, ty han 
hade reſt hela natten för att få mycket förr komma 
hem. Det förtröt honom, att fkatan ſagt oſan⸗ 
ning; han började tro, att hon äfwen kunnat ljuga 
på hans huſtru, och daͤ denna nu begynte med 
många tårar bedyra fin oſkuld, fade han till flut: 
„Icke ffall ffatan längre förorſaka oſämja oß emel⸗ 
lan.“ Derpä öppnade han buren och wred halſen 
af fin trogna fågel. Men då han nu ſaͤg uppåt. 
och blef warſe hålet på taket, ſamt ute på gården 
fi fe ftegen, hwilken de i häpenheten öfwer hans 
haſtiga bemkomſt glömt att borttaga, började han 
ana oråd. Wid han nu fåg närmare efter i buren 
och fann den full med watten, grus och ſmaͤſten, 
infåg han wäl, att han gjort ſkatan orätt och att 
hans falffa huſtru bedragit Honom. Ofwer ſitt 
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förhaſtande och öfwer huſtruns ſwek, grämde han 
fig få, att han reſte långt bort i fremmande land 
och wille aldrig mera fe henne. 


Sedan mäſtaren detta berättat, ſade han till 
kejſaren: „Herre, hafwen j och förftått denna fas 
gan?“ Kejſaren ſwarade: Ja, och min ſon ſkall 
ej, ſaͤſom denna ſkatan, miſta ſitt lif, innan jag 
får närmare reda på ſanningen.“ Mäſtaren fade: 
»Deruti, naͤdige herre, gören j både klokt och rätt.” 
Och få lemnade han flotter. 

Men fejfarinnan war icke förr allena med fin 
gemål, än hon åter begynte bittert beklaga fig, att 
den, fom få fwårt förgått fig emot henne, ännu 
alltid wore oſtraffad. Kejſaren fade henne, att 
mäſtarne genom fina berättelſer gjort honom twe— 
hogſe, och att ban wille låta närmare underſöka 
förhällandet, innan han ſaͤ ſträngt ſtraffade fin ende 
jon. Kejſarinnan ſwarade: ”Låten j få leda eder 
af mäſtarne, få fäger jag förwisſo, att det går 
eder, ſäſom den kejſaren i Rom, hwilken ock blef 
af ſju wife mäſtare förtrollad. Kejſaren bad, att 
hon maͤtte förtälja den händelſen för honom, och 
hon begynte fålunda berättelſen om 


Den förtrollade Kejſaren. 


Uti Rom war på en tid ſju män, fom kalla— 
des de wife mäſtarne och fom regerade öfwer hela 
riket, ty kejſaren gjorde intet utom deras råd. 
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Men för att hafwa Honom få mycket ſäkrare i ſitt 
wäld, förgjorde de honom genom ſina trolldoms⸗ 
konſter få, att när han war inom ſitt flott, hade 
han fin naturliga fon, men få ſnart han ſatte fo⸗ 
ten derutom, blef han blind. Derefter paͤbödo de, 
att en och hwar i hela riket, ſom hade naͤgon 
dröm, den han wille hafwa uttydd, ſkulle wända 
fig endaſt till dem och alltid medhafwa en hand 
full med guld att gifwa dem, hwarigenom de ſam⸗ 
lade ſtora rikedomar. Många andra påbud ut gaͤfwo 
de ock för egen winning, och ingen kunde under⸗ 
rätta kejſaren derom; ty inom flottet omgafs han 
beſtändigt af de ſiu mäſtarne, och utom det kunde 
han ej komma, ty då blef han blind. Men keiſa⸗ 
ren hade en gemål, för hwilken han klagade den 
olycka fom träffat hans ſyn. Hon fade da: 3 
hafwen ju ſiu mäſtare, fom äro ſwära wiſa och 
och ſtyra hela riket med fin ſtora wisdom och för⸗ 
ſtänd; de måtte wäl ock funna bringa eder ſyn till 
rätta igen, och är mitt råd, att j äläggen dem wid 
lifsſtraff att få göra, då det nog fkall wiſa fig, 
om icke de ſjelfwe äro ſkuld dertill.“ Kejſaren 
gjorde ſä. Mäſtarne undſkyllade fig i början, men 
då han Hotade att genaſt låta döda dem, om de ej 
aͤtlydde hwad han dem tillſagt, utbaͤdo de fig tio 
dagars tid, hwarunder de lofwade att ſöka fullgöra 
hans befallning. Men då de nu begynte fina kon⸗ 
fler för att göra förtrollningen Åter om intet, wille 
det ej lyckas dem, hwaröfwer de råfade i ſtor förs 
lägenhet. De wißte da ingen annan. råd än att 
fara riket omkring att uppſöka någon, fom här 
kunde biſta dem; och hände ſig en dag, då de reſte 
3 


De ſſu wiſe mäſtare. 
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genom en ſtad, att wid det de redo fram en gata, 
der några barn lekte, kom en man till dem med 
en hand full med guld, det han, enligt paͤbudet, 
tillböd dem, om de wille uttyda en dröm, fom han 
haft den föregaͤende natten. Men ett bland barnen 
lemnade wid desſa ord leken, ſprang fram till man⸗ 
nen och fade: Säg mig din dröm; kanſke kan jag 
uttyda den, och då har du ditt guld i behåll.” 
Mannen fade: Jag tyckte, att i min trädgård upp⸗ 
rann en brunn med många ådror, få att hela 
trädgaͤrden ſnart blef full af watten.“ Barnet 
fade: Tag en ſpade och gräf på ſamma ſtälle, der 
du drömde, att brunnen upprann, få ffall du finna 
en ſtor ffatt.” Mannen gjorde få och kom efter 
en ſtund helt glad tillbaka, då han bjöd barnet 
twå marker guld för tydningen af drömmen. Men 
barnet ſade: Beware mig Gud att taga penningar 
för ſaͤdant, utan ga du och bed alltid wäl för mig.“ 
Mäſtarne, ſom ſtannat för att fe utgången af detta 
äfwentyr, förundrade ſig högeligen öfwer detta bar— 
net och ſporde gosſen hwad han hette. Han fas 
rade: Merlinus.“ De fade: »Efter fom du thckes 
hafwa ett godt förſtaͤnd, wilja wi förelägga dig en 
fat; kan du deri hjelpa of, få fkall du blifwa 
rikeligen belönad.” De berättade nu förhållandet 
med kejſarens fon och frågade pilten ſedan, om han 
wißte naͤgon hjelp derför. Han ſwarade, att han 
wäl trodde fig weta det, men maͤſte då ſjelf fe 
kejſaren. De förde Honom derföre med fig till 
kejſaren och fade till denne: „Herre, här är en wis 
och förſtaͤndig pilt, fom kan göra eder helbregda.“ 
Kejſaren frågade, Huru detta ſkulle tillgå. Gosſen 
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bad då, att man måtte föra honom till kejſarens 
ſofkammare, och när han der inkommit, tillſade 
han, att ſängen fkulle flyttas, hwarwid det wiſade 
ſig, att under det ſtället, der ſängen ſtaͤtt, war en 
brunn med fju rinnande ådror. DÅ fade han till 
kejſaren: Naͤdige Herre, få länge desſa ſju rin⸗ 
nande ädror äro under eder ſäng, kunnen j icke 
blifwa helbregda.“ Keiſaren frågade: »Hwadan är 
denna brunn kommen och huru kan den ſkaffas 
bort?“ Pilten ſwarade: 'Detta hafwa edra ſju 
wife mäſtare gjort eder; men efter det gällde deras 
eget lif, kunde de icke åter taga bort förtrollningen. 
Men j ſjelf kunnen det nu, om j laͤten hugga 
hufwudet af dem, den ena efter den andra, Då j 
ſkolen finna, att för hwar och en ſom aflifwas, 
förſwinner en af desſa rinnande ådror.” Kejiſaren 
gjorde få, och när den förſte mäſtarens hufwud 
föll, upphörde en af källäͤdrorna att rinna; wid 
den andres död åter en, och få widare, till def, daͤ 
den ſiſte war aflifwad, hela brunnen war torr, och 
i detſamma fick ock fejfaren ſin ſyn igen, få utom 
fom inom flottet. Men pilten förblef ſedan wid 
kejſarens hof och kom till ſtor ära. 


„Herre“, tillade kejſarinnan efter denna be⸗ 
rättelſe, hafwen j nu ock förftått mig?“ Keiſaren 
ſwarade ja. Kejſarinnan fade: »Likaſom desſa mä 
ſtare gjort fin keiſare blind för att efter eget be⸗ 
bag få fyra hans rike; få ſöka ock nu de ſju må 
ſtarne att förblinda eder, på det eder fon ſedan 
måtte få taga edert lif och blifwa fejfare i edert 
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ſtälle, då de wäl weta, att det blifwer de, fom 
komma att ſtyra. Och likaſom denne keiſaren ej 
fick ſin ſyn igen förr än mäſtarne, ſom förgjort 
honom, woro aflifwade; få kommen j icke heller 
till rätt inſigt i eder ſons ondſka förr, än j rödjt 
hans mäſtare ur wägen. Låten j eder än ytter⸗ 
ligare intalas af dem, få blifwen j icke mindre än 
denne kejſaren ſlagen med blindhet.“ 

Kejſaren lade desſa hennes ord på ſinnet och 
gaf Ännu en gång befallning om ſin ſons afflif- 
wande; men nu infann ſig den fjerde mäſtaren, 
Walldag, att förhindra afrättningen, i det han för 
kejſaren förtäljde följande hiſtoria om 


Huſtrun fom pröfwade fin mans 
taͤlamod. 


Det war en gång en gammal redlig riddare, 
fom tog en ung ſfkön huſtru, med hwilken han 
lefde några år i god ſämja. Men till flut började 
den unga frun att ledsna wid fin äldrige man, och 
då hon en dag beſökte fin moder, war hennes ut 
ſeende högeligen bedröfwadt. Modren fraͤgade hwad 
henne felades, och hon ſwarade, att hon tyckte fin 
man wara nog gammal för att rätt anftå henne; 
hon hade i ſtället kaſtat fina ögon på en ung ftus 
dent der i ſtaden, hwilken hon wille wälja till fin 
käraſte. Modren bad henne ej tänka häruppä, ty 
hennes man war en ſträng Herre, och det fkulle 
aldrig gå henne wäl, om han märkte, det hon äl⸗ 
ſkade någon annan. Men hon förklarade, att hon 
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ej kunde lefwa utan fin utwalde wän; om hennes 
man ock flog henne ihjel, få frågade hon ej der⸗ 
efter, blott hon finge träffa den hon älfkade. Mo⸗ 
dren rådde henne att likwäl förſt pröfwa fin mans 
finne, och bad henne ſäga fig, om det war naͤgot, 
ſom han hade ſynnerligen kärt. Dottren ſwarade: 
„Det käraſte jag wet han eger, är ett träd i ſin 
trädgård, fin trogna hund och ett godt bord.“ — 
»Nä I wäl”, inföll modren, förſbk då förſt att 
hugga omkull trädet, få får du fe, huru han tas 
ger det.“ 

Någon tid derefter for riddaren ut på jagt, då 
frun ſade till hans trädgaͤrdsmäſtare: “Medan nu 
min man är borta, wilja wi ſamla få mycket wed 
wi kunna, för att med en god braſa taga emot 
honom, när han kommer hem; ty ſäkert är han 
då fruſen.“ Hon git få med trädgardsmäſtaren 
ned i trädgärden att ſamla bränſle, och när de 
kommo till trädet, fom riddaren mycket älſkade, 
ſade hon till mäſtaren: »Hugg ned detta trädet 
äfwen.“ Han ſwarade: Beware mig Gud derför, 
ty detta trädet Håller min herre mera af, än alla 
de andra här ! trädgaͤrden.“ Da tog frun ſjelf 
yran och nedhögg trädet; hon lät ſedan klyfwa 
fönder det och lägga det på ſpiſeln wid den tiden, 
da hon wißte att hennes man brukade aͤterwända. 
När nu riddaren kom hem, bjöd hon honom ſitta 
framför ſpiſeln att wärma ſig, hwilket han ock 
gjorde; men daͤ han tyckte fig igenkänna lukten af 
ſamma trädſort, ſom hans älſklingsträd tillhörde, 
ſtickade han efter trädgärdsmäſtaren och ſade: Jag 
locker weden luktar likſom det trädet du wet jag 
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meſt tycfer om.“  Trädgårdsmäftaren ſwarade: »Herre, 
få är det; det är ock ſamma träd.” Riddaren fade: 
Huru kunde du wåga att hugga ned ett träd, fom 
du wißte är mig kärt?“ DÅ inföll frun: Det 
har jag ſjelf gjort. Jag letade i trädgården efter 
bränſle, för att wärma eder wid eder hemkomſt, 
och tycte detta trädet wara meſt tjenligt dertill.” 
Riddaren fåg på henne med biſter uppſyn och fade: 
»Gud förbanne dig derför; du wißte wäl, att jag 
älſtade detta trädet framför alla andra, och högg 
det ändock få mårdslöft neder.” Då begynte frun 
gråta och fade: J haſtigheten glömde jag det; jag 
tänkte endaſt på att ffaffa eder wärme, derföre mån 
j ock tillgifwa hwad jag felat.” Riddaren fade: 
Grät icke, jag will gerna förlåta dig.“ 

Dagen derefter gick frun till ſin moder och 
jade: Jag har nu förſökt min man, fom j rådden 
mig; han wardt wäl något wred, men då han ſaͤg 
mig grata, blef han ſtraxt god igen.“ Modren 
ſwarade: Kära dotter, du gjorde wäl deri, att du 
förſökte honom; jag ſer häraf, att han icke är fullt 
få ſträng, fom jag trott: dock wille jag råda dig 
att förſöka honom ännu en gang.“ Dottren fade: 
»Ack moder, jag har ſtudenten ſwära fär och kan 
icke bida få länge.“ Modren fade: »En gång har 
du förſökt din man för min ffull; gör det nu 
ännu en gång för din faders ffull.” Hon ſwarade: 
»Kära moder, det blifwer mig alltför långfamt; 
dock will jag göra det för min gode faders ſkull; 
men huru fkall jag derwid bära mig ät?“ Modren 
fade: Sla inför din mans ögon ihjel den hunden, 
fom han meſt älfkar: öfwerſer han dermed, få kan 
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du fedan driftigare göra hwad dig lyfter.” Dottern 
gic derefter hem och wiſade fig hela dagen mycket 
wänlig emot fin man; men då han om aftonen 
ſatt framför braſan i deras ſängkammare och wärm⸗ 
de ſig, ſaͤſom han plägade göra, inkom hans älſk⸗ 
lingshund och hoppade upp i ſängen, hwilken war 
prydligt uppbäddad med koſtbart purpurtäcke. Här⸗ 
oͤfwer lätſade frun blifwa högſt förtörnad, och fat⸗ 
tade hunden i bakbenen ſamt ſlog hans hufwud 
mot ſpiskanten, att han genaſt låg död inwid rid⸗ 
darens fötter. Denne ropade häftigt: »Huru waͤgar 
du flå ihjel min bäſta hund inför mina ögon? 
Det ſkall jag aldrig förlåta dig.“ — ”Herre”, ſwa⸗ 
rade hon, ”fen j ide huru koſteligt prydd wår ſäng 
är, ſtulle jag daͤ lata den orenas af hunden?“ 
Han genmälte: Den hunden war mig långt kärare 
an ſängen med alla def prydelſe.“ Hon ſwarade: 
»Nu förſtär jag wäl, att allt hwad jag gör, det 
är eder icke i lag.“ Och få kaſtade hon fig ned 
på golfwet och började bitterligen graͤta. Men da 
hennes man fåg detta, blef han åter blid och fade: 
„Hör upp med din grät; jag tillgifwer dig allt⸗ 
ſammans.“ 

Följande dagen gick frun åter till fin moder 
och berättade huru detta andra förſöket aflupit. 
Modren wiſade ſig nöjd dermed, men rådde henne 
dock att ännu en gång pröfwa fin man. Dottren 
ſwarade: Ack, wißten j hwad jag lider af längtan 
efter den gode ſtudenten, få ſkullen j icke längre 
förbindra mig.“ Modren fade: »Du wet hwad jag 
lidit för dig, då du kom till werlden; derwid be⸗ 
ſwär jag dig nu att än en gaͤng göra ſom jag 


40 


råder dig; ſedan will jag ide längre fätta mig 
emot. din önfkan.“ Dottren bad henne då ſäga, 
huru modren wille, hon fkulle göra. „Job, ſade 
modren, 'näſta ſöndag har din man bjudit mig 
och din fader och många friborne män här i ſtaden 
till ett ſtort gäſtabud. När nu bordet är fullſatt 
med mat, win och öl, fkall du, utan att naͤgon 
märker det, fäſta din nyckelhake i duken och ſedan 
låtfa fom om du glömt något i din kammare, ſamt 
få ſpringa haſtigt upp och draga duken och allt 
hwad deruppaͤ är med dig, likaſom det ſkett af för⸗ 
ſeende, få får du nog fe hans rätta finne.” Dottren 
lofwade, att få frulle ſke, och då gäſtabudsdagen 
inföll; gjorde hon i allo ſaͤſom modren ſagt henne. 
När nu all maten och ölet och winet lago på golf⸗ 
wet, och gäſterna ſuto der med tomma munnar, 
kunde man wäl märka, huru blodet ſteg riddaren 
åt hufwudet; men för gäſternas ſlull laͤtſade han 
om ingenting, utan befallde blott att lägga pa 
bordet en ny duk och framſätta få mycket mat och 
dryck, fom blifwit öfwer efter denna förſtörelſen. 
Afwen ſedan gäſterne gått, yttrade han ingenting 
till ſin huſtru; men tidigt följande morgonen fkie⸗ 
fade han efter en fältfkär och tillſade Honom att 
flå frun åder på båda armarne. När hon det 
hörde, blef hon förſkräckt och fade: »Jag har aldrig 
tillförene laͤtit flå mig aͤder, hwarföre ffall jag då 
nu göra det?“ Han ſwarade: Du har nu tre 
reſor gjort mig ſtor förargelſe genom ditt wilda 
haſtiga finne; det kommer fig alltſammans af för 
mgcken ond blod, derföre will jag låta tappa den 
af dig, pa det du icke måtte göra mig ſädana för⸗ 
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ſmädelſer mera.” Då började hon gråta och bedja 
om barmhertighet, men ban fade: Om barmher⸗ 
tighet ſkall du anropa Gud allena; men räcker du 
icke nu ut din arm, få tager jag ditt hjerteblod, 
ſäſom du wäl förtjent för allt det onda du. gjort 
mig.“ Hon tordes då icke annat än räcka ut ar⸗ 
men, och riddaren tillſade fältſkärn att flå aͤdern 
djupt och icke förbinda armen förr, än hon be⸗ 
gynte förwandlas i anſtigtet. Detſamma fkedde ſe⸗ 
dan med andra armen, och blef frun deraf ſa 
maktlös, att hon ej kunde reſa ſig ur ſängen. Hon 
ſkickade nu bud till fin moder att bed ja denna ge⸗ 
naſt komma till henne, och få ſnart modren kom, 
fade hon: O, min käraſte moder, hwilken man 
bafwen j gifwit mig! Jag är fom jag wore död, 
och mig är få mycken blod frånrunnen, att det är 
ett ſtort under, att jag ännu kan lefwa.“ Modren 
ſwarade: Sade jag dig icke, att det more raͤdligaſt 
förſt förſöka din man? Will du ännu hafwa 
ſtudenten till din älfkare?' — Beware mig Gud 
för honom och alla andra!” mälte dottren. Jag 
will nu ingen annan hafwa och älfka, än allenaſt 
min äkta man.“ 


Efter denna berättelſe fade mäſtaren: »Naͤdige 
herre, hafwen j ock förſtaͤtt hwad jag nu ſagt eder?“ 
Kejſaren ſwarade ja. Mäſtaren fade: Tag eder 
da till wara för eder gemål, att icke eder ſker ännu 
wärre af henne, är denne riddaren af ſin huſtru.“ 
Kejſaren mälte: Det du nu ſade, tål wäl att 
tänka uppå och jag will ännu fkona min ſon.“ 
Mäſtaren tackade derför och aflägsnade fig. 
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Men då kejſarinnan förnam, att keiſarens 
ſon icke heller denna dagen war blifwen aflifwad, 
pätog hon fina dyrbaraſte fläder och lät ſadla fen 
bäſta gångare och gick få in till kejſaren, för att 
taga affked af honom, Han frågade hwart hon 
ämnade fig, och bon ſwarade: ”Hem till min fader.“ 
Keiſaren fade: Jag trodde du ingen här i werlden 
älfkade mer än mig.“ — ”Så är det ock“, ſwarade 
hon, men juſt derföre will jag icke lida här läns 
gre, da jag förwisſo wet, att jag ſkall få fe det 
gå med eder, fom med den kejſaren i Rom, hwilken 
falffa mån intalade att förſtöra det tornet, fom 
den mäktige trollkarlen Virgilius uppreſt till ſta⸗ 
dens beſkydd.“ Kejſaren wille nu höra det äfwen⸗ 
tyret berättas; men kejſarinnan inwände: »Hwartill 
gagnar det? J morgon kommer ånyo en af mä— 
ſtarne och intalar eder helt annat; derföre är det 
bättre jag wänder åter till min fader, än att ännu 
längre finna denna ſkymf, man gjort mig, oſtraffad, 
och dertill på flutet få fe eder egen undergång.” 
Kejfaren fade: Det höfwes en kejſare att höra få 
wäl den ena fom den andra, på det han må inſe 
hwad rätt och fkäligt är; derföre beder jag dig 
förblifwa här och förtälja mig den händelſen, du 
nyß nämnde.“ Kejſarinnan begynte då berätta om 


Virgilii Torn. 


Octavianus war en mäkta rik kejiſare och få 
girig, att han älſkade rikedomen öfwer all ting. 
Under hans tid hade Romarne krig med maͤnga 
främmande folkſlag, och lade dem under fin lydnad; 
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derföre ſammanſatte fig flere konungar emot dem och 
kommo för ſtaden att belägra den. Men wid ſamma 
tid war det ock en mäſtare i Rom, benämnd Virgilius, 
hwilken öfwergick alla andra mäſtare i märkeliga kon⸗ 
ſter, ſynnerligaſt trolldom. Nu kommo borgarne i 
ſtaden till honom och baͤdo, det han med ſin troll⸗ 
domskonſt måtte beſkydda den emot de öfwermäktiga 
fienderna. Det lofwade han, och öfwerſt på ett 
högt torn i ſtaden uppſtaͤllde han en mängd bilder, 
midt ibland hwilka ſtod en, fom hade ett guld⸗ 
äpple i handen; men de öfriga hade hwar ſin 
klocka och woro wände mot hwar ſitt af de länder, 
fom omgäfwo romerfſka riket, och få ſnart någor af 
desſa wille ſätta ſig upp emot Romarne, få ringde 
den dertill förordnade bilden i fin klocka. Lifafå 
ſtod der bilden af en riddare, fom räckte ut ſitt 
ſpiut möt det haͤllet, hwarifraͤn fienden ſkulle kom⸗ 
ma, få att borgarne i ſtaden kunde ſtädſe rätta ſig 
derefter och i tid bewäpna fig och tåga ut mot 
fienden; och war nu intet land, fom waͤgade hems 
ligen eller uppenbarligen ſätta ſig emot de Ro⸗ 
mare, ty desſa blefwo genaſt warnade af bilderna. 

Men ſedan borgarne icke längre behöfde frukta 
för fienden, uppkom en få ſwaͤr köld, att många 
af det fattiga folket fröſo ihjel. DÅ lät Virgilius 
på ett torg i ſtaden upptända en ſtor eld, ſom 
ſtändigt lågade, derwid de fattige kunde wärma ſig, 
och lät derinwid en brunn uppwälla, ſom alltid 
war full af godt win, dit få rike fom fattige gingo 
att fläcka fin törſt och upplifwa fina krafter. Men 
bredwid brunnen ſtällde han en bild, à hwars 
panna ſtod ſkrifwet: Den mig flår, han gör ſtaden 
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ſtor fkada.“ Denna bild ſtod der i många år, men 
till ſlut kom der en preſt, fom läſte inſkriften och 
fade: Hwad ffada fkall wäl ſtaden funna hafwa 
deraf, att man flår detta liflöſa beläte?” Och 
med desſa ord flog han till bilden, få att den föll 
ned och flogs i ſtycken; men i ſamma ſtund ſläcktes 
elden och brunnen förſwann. DÅ nu borgarne 
funnd elden fläckt och brunnen borta, kunde de 
förſtä, att bildens omſtörtande dertill warit wäͤl⸗ 
lande, hwaröfwer de blefwo högeligen bedröfwade 
och ſade: Wißte wi hwem ſom detta gjort, han 
ſkulle ſtraxt dö.” 

Nu hände fig, att trenne konungar, fom till— 
förene lidit mycket men af de Romare, ſatte ſig 
tillſammans att hämnas på ſtaden. De raͤdplägade 
länge, huru de derwid fkulle gå till wäga; ty“, 
fade de, ”få länge bilderna flå der på tornet och 
marna borgarne, funna wi dem intet ondt göra.” 
Da trädde trenne riddare fram bland det famlade > 
folket och fade: Hwad gifwen j of, om wi få laga, 
att tornet fkall falla neder och bilderna derjemte?“ 
Konungarne frågade hwad de begärde, och de ſwa— 
rade: Fyra tunnor fyllda med guld.” Desſa fingo 
de genaſt och drogo dermed till Rom, ſamt ned⸗ 
gräfde i hemlighet en af tunnorna utanför hwar— 
dera ſtadsporten. Sedan gingo de in i ſtaden, och 
da kejſaren "mötte dem och frågade hwarifraͤn de 
woro, ſwarade de: Wi äro komne nordan ifrån 
och äro ſpaͤmän, fom funna uttyda drömmar, och 
hwar något guld är förwaradt, det fe wi i dröm⸗ 
men. Nu äro wi hit anlände att tillbjuda eder 
war tjenſt“ (ty de kände wäl kejſarens girighet). 
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Kejjaren fade; Jag will förſöka eder, och finner 
jag, att j ſagt ſanning, få hafwen i ſtor lön att 
förwänta.“ De ſwarade: „Herre, wi begära intet 
annat, än att wi måge få behålla halfparten af 
det wi finne. Den andra hälften blifwe eder.“ 
Dermed war kejſaren wäl tillfreds. Dagen derpaͤ 
kom en af riddarne till kejſaren och berättade, det 
han under natten drömt, att utanför ena ſtadspor⸗ 
ten war en tunna fylld med guld nedgräfwen, 
hwadan han bad fejfaren följa med honom dit för 
att uppgräfwa Detta: guld. Dertill war fejfaren 
icke fen, och de funno der werkligen en tunna fylld 
med guld, hwaraf kejſaren tog hälften och riddaren 
hälften. Kejſaren fade: Gud gifwe eder flera få 
goda drömmar!” Morgonen derefter kom den an⸗ 
dre riddaren och hade äfwen drömt om en tunna 
full af guld, ſom wore nedgräfd utanför en annan 
ſtadsport. Afwen denna fanns och delades, och nu 
woro ſpämännen högt i kejſarens ynneſt. Tredje 
morgonen kom den tredje riddaren och ſade ſig 
hafwa drömt, att äfwen utanför de baͤda andra 
ſtadsportarne lage guld nedgräfdt, och när äfwen⸗ 
ledes detta fanns, tyckte kejſaren fig aldrig hafwa 
kännt ſannfärdigare och draͤpeligare män än desſa. 
Morgonen derefter kommo de alla tre till honom 
och fade: Nu hafwa wi ännu bättre tidningar att 
förkunna eder. Wi hafwe här i ſtaden upptäckt 
en fkatt, fom är långt, ſtörre än allt hwad j hit⸗ 
tills ſamlat.“ Kejſaren frågade ifrigt hwar den 
wore, och de ſwarade: Under tornet, der bilderna 
ftå, ligger få mycket guld nedgräfdt, att alla De 
bäſtar, ſom i Rom finnas, icke ſtulle på en dag 
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funna föra det bort.“ Kejſaren fade: ”Gud förs 
bjude, att jag ffulle låta förderfwa det tornet! 
Weten j icke, att bilderna, fom ſtaͤ deruppe, alltid 
warna oß för fienden och utwiſa hwarifraͤn den 
kommer?“ De ſwarade: »Wi wilja gräfwa warli⸗ 
gen, få att tornet ffer ingen ffada, men wi likwäl 
funna komma aͤt guldet; dock maͤſte detta ſke natte⸗ 
tid, eljeſt blifwa wi öfwerfallne af folket.” Kej⸗ 
ſaren fade: Na wäl, få gån dit denna natt och 
begynnen gräfwa; i morgon helt bittida will jag 
wara hos eder.“ De gingo dit och begynte gräfwa 
med all makt, få att tornet wacklade, hwarefter de 
lade en ſtor eld derunder och ſkyndade få haſtigt ur 
ſtaden; och när de hunnit wid paß en mil der⸗ 
ifrån, hörde de ett wäldigt brakande, hwaraf de 
kunde förftå, att tornet i ſamma ſtund nedföll. 
Men da borgarne i ſtaden fågo tornet nedfallet 
och bilderna, fom deruppaͤ ſtatt, förſtörda, gingo de 
med ſtor klagan till kejſaren och frågade huru detta 
månde hafwa tillgaͤtt. Kejſaren ſwarade: »Till 
mig kommo tre falſke män och fade, att under tor— 
net låg en ſtor ffatt, den de lofwade uppgräfwa åt 
mig, utan att fkada tornet, hwilket jag ock till⸗ 
ſtadde dem, ty jag kunde icke tro, att de få ffulle 
bedraga mig.“ Romarne fade: »För eder girighets 
ffull hafwen j bringat ſtaden och of: alla i olyda, 
berföre ffolen j oc nu få guld mer än j önſken.“ 
Och få ſtöpte de hans mun full med ſmält guld, 
hwaraf han fick fin bane. Men fnart derefter 
kommo fienderna och intogo Rom och förſtörde ſtaden. 


47 


Kejſarinnan fade derefter: Herre, hafwen i 
ock förftått hwad jag nu berättat!“ Kejſaren ſwa⸗ 
rade ja. Hon ſade Tornet med ſina bilder be⸗ 
tecknar eder ſjelf och edra finnen. Så länge i 
hallen eder upprätt och edra ögon öppna, få funna 
fienderna icke göra edra underſaͤter någon ſkada; 
men nu lägga eder fon och hans mäſtare råd, huru 
de ſkola funna förderfwa eder med falſka ord, och 
dem loßnen j till. Men jag ſäger eder, att på 
ſiſtone går det eder ſaͤſom denne fejiare och Detta 
tornet.” Kejſaren ſwarade: 'Hwad du nu ſagt, 
derwid är mycket att betänka. Faller jag undan, 
få blifwer det icke godt för mina underſaͤter; der⸗ 
före fkall ock min fon dö” Så gaf han ännu en 
gång befallning, att ſonen fkulle aflifwas; men 
äfwen nu anlände en af dennes mäſtare, den femte, 
wid namn Joſephus. Han föreſtällde kejſaren, att 
om han lät döda fin fon, få blefwe denne nog 
hämnad, likaſom Galenus blef hämnad på Hippo⸗ 
krates, fom honom dödat. Kejſaren wille höra 
detta äfwentyr och tyckte fig derfoͤre wäl funna låta 
fin fon lefwa en dag till, hwarefter mäftaren ſaͤ⸗ 
lunda bör jade ſin berättelſe om 


Hippokrates och Galenus. 


Det war fordom i Rom en läkare, Hippokra⸗ 
tes benämd, hwilken war få förfaren i fin konſt, 
att ingen annan läkare deri öfwergick honom. Nu 
hade denne wiſe mäſtare en lärjunge wid namn 
Galenus, ſom lade ſig ſtor flit om att blifwa ſin 


48 
mäſtare jemlik eller kanſke något deröfwer. DÅ 
Hippokrates det märkte, begynte han för honom 
dölja fin konſt; men Galenus war redan få långt 
kommen deri, och lärde äfwen på egen hand ju 
längre ju mera, få att hans mäſtare blef af⸗ 
undſjuk och fattade till flut ett bittert hat till 
honom. Wid den tiden hände ſig, att konungen 
af Ungern ſände bud efter Hippokrates och lät 
bedja honom komma till ſig och göra hans ſon 
helbregda. Hippokrates, ſom gerna wille blifwa af 
med Galenus, ſände denne i ſitt ſtälle, och Galenus 
ſyntes konungen få wis och förſtändig, att han lät 
fig detta byte wäl behaga. Galenus fåg noga pa 
barnet, ranſakade def aͤdror och beſaͤg deß watten, 
och bad ſedan att äfwen få fe konungens och drott⸗ 
ningens, för att bättre funna förftå barnets ſjuk⸗ 
dom. När han det fett, bad han att få tala ens 
ſkildt med drottningen och fade: Nädiga fru, miß⸗ 
tyck icke mina ord; men ſäg mig, hwem är detta 
barns fader?“ Drottningen ſwarade: »Hwem ffulle 
det wara, om icke konungen, min berre?“ — Nej, 
nådiga fru”, genmälte ban, ”få är det i ſanning 
ick.“ Hon ſwarade: Wißte jag detta wore ditt 
allwar, få fkulle du miſta ditt hufwud.“ Han 
mälte: Ar det ſaͤdan lön j tilltänken mig, få må- 
gen j fe eder om efter en annan läkare aͤt edert 
barn.” — Käre mäſtare“, yttrade hon da, jag 
ſer wäl, att jag för eder icke kan dölja min hem⸗ 
lighet; dock må j denſamma för ingen uppen bara.“ 
Han ſwarade: Derför beware mig Gud.“ Då be⸗ 
rättade drottningen, huru konungen af Burgundien 
kommit på beſök till hennes Herre, och genom fina 
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fagra ord och ſitt hurtiga wäſende wunnit hennes 
kärlek, och att han wore barnets fader. Nu gjorde 
fig Galenus underrättad, huru man plägade lefwa 
i Burgundien, och då han ſick höra, att man der 
förtärde ſtark föda och drack ingen annan dryck än 
watten, gaf han barnet orkött att äta och matten 
att dricka, och deraf wardt det ſnart helbregda 
igen, hwarför Galenus fick god lön af konungen. 
Lika mydet gaf honom ock drottningen, dock i hems 
lighet. 

När nu Galenus fom hem till Hippokrates, 
frågade denne, om barnet fått fin helſa igen. Ga⸗ 
leuus ſwarade ja. Då frågade Hippokrates hwad 
han gifwit det att äta och dricka, och när han hör⸗ 
de, att det warit orkött och watten, inföll han ha⸗ 
ſtigt: »Da har drottningen icke warit ſin herre 
tregen.“ Galenus ſwarade: Sa är det“, och be⸗ 
rättade nu huru han upptäckt detta. Häröfwer 
wardt Hippokrates mißlynt och tänkte wid ſig ſjelf: 
»Han wet allaredan få mycket fom jag, och får 
han lefwa längre, få öfwergar han mig i konſten.“ 
Från den tiden lade han råd med fig ſjelf, huru 
han fkulle funna döda Galenus, och då han en 
dag gick i fin örtagård, ropade han Honom till fig 
och fade: Jag känner på lukten, att här flår en 
god rot; ryck denſamma upp åt mig.“ När nu 
Galenus bugade fig ned för att rycka upp roten, 
ſtack Hippokrates fin knif genom hans rygg, få att 
han blef liggande död på ſtället. Men någon tid 
derefter blef Hippokrates ſjuk af blodſot och bru⸗ 
kade derför alla botemedel han kände, men ingen⸗ 
ting wille hjelpa. Och då hans lärjungar förs 

De fju wiſe mäſtare. 4 
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nummo, att mäſtaren war ſjuk, kommo de till 
honom fran alla land och gjorde allt hwad de 
förmädde för att bota honom, men det halp dock 
allsintet. Daͤ Hippokrates det fåg, befallte han 
dem bära in en få med watten och deri lägga en 
wiß rot, fom han för dem beſkref, ſamt ſedan borra 
en mängd hål på fån, hwarigenom wattnet kunde 
utrinna. Det gjorde de ock, men intet watten 
rann ut. Daͤ fade Hippokrates: Nu fen 1 Guds 
hämnd öfwer mig! Denna få har många ſtora Hål, 
hwarigenom wattnet fkulle tränga ut, och dock 
haͤlles det qwar genom örtens kraft; men mig har 
örten icke hulpit. Ack, lefde ännu min lärjunge 
Galenus, hwilken jag, Gud bättre, ihjelflagit, få 
hade han fnart kunnat hjelpa mig till helſan igen; 
men nu har Guds ſtraff kommit wid mig.“ Och 
i detſamma affomnade han. 


Herre“, fade derefter mäſtaren, det ſäger jag 
eder nu, att om j låten aflifwa eder fon, fom med 
tiden kan hjelpa eder, när eder någon nöd paͤkom— 
mer, få feolen j ej mindre ångra det, än Hippo⸗ 
krates, att han dödat Galenus.“ Kejſaren mälte: 
”Du talar det rätt är, och min fon ffall ej dö.” 
— ”Deri gören j wisligen, naͤdige herre”, fade mä⸗ 
ſtaren och gick få ur flottet. 

Men då nu kejſarinnan ſäg, att ännu en dag 
förgaͤtt, utan att kejſarens fon miſtat lifwet, bes 
gynte hon åter bittert klaga och fade till kejſaren: 
Sannerligen kommer det icke att gå eder, fåfom 
konungen, den der belägrade Rom, åt hwilken hans 
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marſkalk förſt för ſnöd winning lemnade ſin egen 
huſtru, hwilken ſedan, likaſom j, blef af ſju mä⸗ 
ſtare bragt i förderfwet.“ Keiſaren bad henne förs 
täl ja den hiſtorien, och fit få af kejſarinnan höra 
följande berättelſe om 


Konungen, hans marſkalk och ſin 
wiſe mäſtare. 


Det war en gång en hedniſk konung, fom ſatt 
ſig för att med makt och wald taga Sanet Pehrs 
och Sanct Paͤwels lekamen ur kyrkan i Rom och 
föra dem till annan ort. Denne konung war be⸗ 
Häftad med en giftig ſjukdom, få att alla qwinnor 
ſkydde Honom; men han hade dock ſtor längtan efter 
qwinnligt ſällſkap, och då han under tåget mot 
Rom dröjde natten öfwer i en ſtad, tillkallade han 
fin marſkalk och fade till honom: Skaffa mig hit 
någon fager qwinna, ty jag kan icke ſofwa.“ Mars 
ſkalken ſwarade: »Nädige herre, qwinnorna känna 
wäl hwad eder felar, derföre will ingen till eder, 
få framt man icke utlofwar en ſtor ſumma pennin⸗ 
gar Konungen fade: »Deraf har jag nog, och 
för du till mig en qwinna, ſom behagar mig, få 
aktar jag icke tuſende gyllen.“ När marfkalken 
det hörde, bedrog honom girigheten, få att han 
gick till ſin egen huſtru, ſom war en fager qwinna, 
och dertill from och godſint, och ſade: Min kära 
huſtru, du kan nu förtjena oß en god ſumma 
penningar.“ Huſtrun frågade, huruledes detta kun⸗ 
de ſke, och mannen omtalade då konungens önfkan 
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ſamt föreſlog henne att fjelf gå till honom; det 
ſkulle ffe få hemligen, att hwarken konungen ſjelf 
eller någon annan fkulle få weta, att det war hon. 
Men huſtrun ſwarade: »Gud förbjude, att jag ſkulle 
få illa göra, om det ock icke blefwe för menniſkors 
ögon uppen baradt!“ Då föreſtällde henne mannen, 
att när han fjelf tillſade henne derom, få bröte 
hon ej ſin trohet emot honom, ſamt hotade henne, 
att om hon ej gjorde efter hans wilja, få ſkulle 
hon i all fin lefnad ej få någon glad dag mera 
Då gaf hon i förſträckelſen efter och lofwade göra 
ſaͤſom han tillſade henne, ehuru mycket det än 
wore henne emot. Marſfkalken ſkyndade nu till 
konungen och ſade honom, att han funnit en qwinna, 
den ſkönaſte i hela ſtaden, fom wille komma, om 
han gaͤfwe henne tuſende gyllen, men endaſt under 
det förbehåll, att det hela tiden ffulle wara mörkt 
i rummet och att hon ſkulle få gå bort innan det 
dagades, på det ingen måtte få fe henne. Det 
lofwade konungen; men qwin nan behagade honom 
få mycket, att då det led emot dagningen, wille han 
icke fläppa henne. Häröfwer raͤkade marfkalken i 
ſtor ängeſt; men då han erinrade konungen om ſitt 
löfte, blef denne wred och befallde Honom gå. Da 
kunde marfkalken icke dölja ſanningen längre, ty 
det war redan ljuſa dagen och han fruktade att 
hans huſtru kunde blifwa af någon fedd och fås 
lunda både han och hon utfkämda; derföre till ſtod 
han nu, att det war hans egen huſtru, han fört 
till konungen, och bad denne för Guds ſkull genaſt 
ſläppa henne. Daͤ befallde konungen att täckelſet 
ſtulle tagas från fönſtret, på det han måtte fe, om 
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hans marſkalk ſagt ſanning, och när han funnit, 
att det få war, blef han ſwara förtörnad och ſade: 
»Du laͤgſinnade, usle bof! för en ſnöd penning fkull 
har du bragt ffam öfwer din egen huſtru; ſkynda 
dig derföre ur mitt rike och blifwer du der en dag 
längre, få ſtall du utan nåd miſta ditt lif.” Mars 
fralfen ſkyndade bort det fortaſte han kunde och 
kom ſedan aldrig mera hwarken till konungen eller 
ſin huſtru. Men da konungen förnam, att hon 
warit af fin man twingad att gå till Honom, och 
gjort det mot fin wil ja, höll han henne ſedan i 
ſtor ära, få länge hon lefde. 

Konungen tog ſedermera en annan marſkalk 
och drog få mot Rom med en wäldig här, ſamt 
fordrade, att St. Pehrs och St. Paͤwels lekamen 
måtte till honom utlemnas, eljeſt ſkulle ſtaden 
warda förſtörd. Men derinne wor fju wiſe mås 
ſtare, hos hwilka borgarne ſökte råd i denna fin 
nöd. Den förfte mäſtaren ſwarade: ”För denna 
dagen will jag bewara ſtaden och de heliga män⸗ 
nens lekamen.“ Och få git han ut till konungen 
och handlade om fred, och lade fina ord få wäl, att 
konungen lät beſtaͤ med ſtadens ſtormning till föl 
jande dagen; men då infann ſig den andre mäſta⸗ 
ren i ſamma ärende och äfven då blef ſtormningen 
uppfkjuten, och få git det fex dagar igenom; men 
då ſwor konungen, att icke längre låta fig uppe⸗ 
hällas, utan begynte tidigt den ſjunde dagen med 
all matt ſtorma ſtaden. Då lupo borgarne i ſtor 
förfkräckelſe till den fjunde mäſtaren och baͤdo ho⸗ 
nom hjelpa dem. Han ſwarade: »Frukten icke, 
jag fkall göra få, att konungen ſtall fly Härifrån 
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med allt ſitt folk, och eder ffall ingen ffada fee.” 
Derefter påtog ban fig en fällfam och underlig 
klädnad af idel påfågelfjädrar och tog twå glödande 
ſwärd i fina händer och gick dermed upp på det 
högſta torn, fom fanns i hela ftaden, der fienderne 
wäl kunde fe honom, och begynte der ſwänga ſwär⸗ 
den rundt omfring fig och ftundom taga dem i fin 
mun, När fienderna det fågo, fade de till fin fos 
nung: Herre, fe öfwerſt på tornet i ſtaden, hwil⸗ 
fet ſtort undertecken der ſker! Säkert är det de 
kriſtnes gud, ſom kommit neder fraͤn himmelen för 
att flå of: ihjel med desſa ſwärd, om wi blifwe 
här längre qwar.“ Daͤ konungen hörde detta tal 
och ſaͤg den underbara ſynen, blef han twehogſen 
och fraͤgade: Hwad ſkola wi göra?” De ſwarade: 
”Låtom oß haſtigt draga härifrån, på det icke de 
kriſtnes gud må förgöra of alleſamman.“ Da 
flydde konungen med allt ſitt folk, och när de Ro⸗ 
mare detta fågo, jagade de med all matt efter dem 
och flogo konungen ihjel och en ſtor hop af hären, 
få att få kommo undan. Och blef på detta ſätt 
en wäldig här öfwerwunnen genom en mans liſt. 


Sedan keſſarinnan flutat denna berättelſe fade 
hon: Likaſom denne marfkalken icke aktade att för 
ſnöd winning följa fin egen huſtrus ära, få aktar 
ock eder fon, för fin begärelſe efter makt och wäl⸗ 
de, icke eder ära; derföre gören eder af med honom, 
ſaͤſom konungen gjorde med fin marfkalk; och lika⸗ 
ſom denne konungen blef af de ſju mäſtarne bes 
ſwiken och på ſiſtone ihjelſlagen, få ffall det ock gå 
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med eder, om j längre lyßnen till mäſtarnes tal, 
ty de wakta blott uppå att med liſt bringa eder 
om lifwet, att eder ſon ſedan mätte komma till 
regeringen.” Men keiſaren inföll: »Det ſkall al⸗ 
drig fe, ty i morgon ffall han dö.” 

Så befallte kejſaren ännu en gång, att ſonen 
ſkulle föras till döden. Men då kom den ſjette 
mäſtaren Cleophas och kaſtade ſig för kejſarens 
fötter och fade: Herre, j wil jen nu på eder ge⸗ 
mäls ord låta döda eder egen fon, och betänken icke 
huru liſtiga qwinnorna äro. Jag ffulle funna 
omtala för eder en händelſe med en qwinna, ſom 
genom ſin liſt bragte trenne riddare om lifwet, och 
ſedan wällade ännu nen fjerdes död, och till flut 
förde fin egen man i galgen.” Keiſaren ſade: Den 
händelſen will jag höra.“ Då berättade mäſtaren 
efterföljande hiſtoria om 


Qwinnan och de tre Riddarne. 


För någon tid ſedan war en kejſare, ſom wid 
ſitt hof hade tre riddare, dem han mycket aktade. 
J ſamma ſtad war en man, ſom hade en ung 
huſtru, hwilken war fager till utſeendet och kunde 
wäl qwäda, hwarmed hon lockade manga till färs 
lek. En dag, då How fatt i ſitt fönſter och ſjöng 
en af fina ljufliga fånger, gick en af kejſarens 
riddare förbi och blef få intagen af hennes fröna 
röſt, att han genaſt gick upp i huſet, och då han 
nu äfwen ſaͤg hennes fagra anlete, blef han upp⸗ 
tänd af älſkog och förſäkrade, att om hon wille 
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emottaga honom hos ſig, få wille han gerna gifwa 
henne allt hwad hon åftundade. Hon ſwarade, att 
hon endaſt begärde hundrade gyllen, och dem Iof 
wade han henne med gladt mod, ſamt bad henne 
ſäga, när han fick komma. Hon ſwarade: J ſtym⸗ 
ningen.” En ſtund derefter, då hon "åter ſatt i 
ſitt fönſter och qwad, kom kejſarens andre riddare 
och gjorde henne ſamma anbud. Hon begärde äfwen 
af honom hundra gyllen och utſatte mötet till mid⸗ 
natten. Likaſä den tredje, hwilken hon lofwade att 
emottaga i gryningen. Derefter berättade hon allt— 
ſammans för ſin man och tillade: „Kunde wi nu 
ätkomma desſa trenne riddares penningar, utan att 
de ändock komme mig nära, få wore det oß en god 
winſt.“ Han frågade, huru detta ſkulle funna fe. 
Hon ſwarade: Du ffall ftälla dig med ſwärdet i 
handen innanför dörren, och få ſnart en af dem 
kommer in, flår du i detſamma honom ihjel. Det 
hafwa de wäl förtjent, daͤ de gjort mig fådana an⸗ 
bud.“ Mannen inwände: »Det tänker jag ock, men 
blifwer det upptäckt, få komma wi båda i galgen.“ 
Hon ſwarade: »Förlita dig på mig, jag ffall få 
ſtyra derom; att ingen ffall mißtänka of.” Då 
lofwade mannen att följa hennes råd. Sa fnart 
nu ben förfte fom inom porten, ſtod mannen der⸗ 
inwid och flog honom ihjel, tog penningarne ur 
hans fickor och lade den döda kroppen i huſtruns 
kammare. Likaſa den andra och tredje; men när 
nu de tre döda kropparne lago bredwid hwarandra 
i kammaren, wardt mannen illa till mods och ſade: 
»Hwem fkaffar of nu desſa ur huſet, att de ej röja 
of?” Huſtrun ſwarade: »Har jag ej ſagt, att 
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detta fkulle bli min omſorg?“ Hon hade en bror, 
ſom war en ſtark man och derföre blifwit anſtälld 
wid wakten i ſtaden. När nu wakten kom till 
hennes hus, bad hon brodren ſtiga in, undfägnade 
honom rikeligen och berättade honom, att en riddare 
trängt in i huſet under natten och welat waͤldföra 
henne, men blifwit dödad af hennes man. Nu 
wißte hon ingen råd, huru hon ſkulle få den döda 
kroppen ur huſet, utan att dråpet blefwe röjdt, och 
hade derföre wändt ſig till brodren. Denne lof⸗ 
wade att fkaffa honom undan, få att ingen ſkulle 
blifwa det warſe, hwarefter ſyſtern wiſade Honom 
en af de döda kropparne och bad honom taga den, 
ſamt ſedan ſnart komma tillbaka, då han fkulle 
blifwa rifeligen belönad för denna tjenſt. Brodren 
ſtoppade den döde i en ſäck, bar denna till en ſis 
der i trakten och kaſtade den deruti, ſamt gick ſedan 
tillbaka till ſin ſyſter och ſade: ”S nu ären i 
frälſte“ Hon ſwarade: ”Gud löne dig derför”, och 
gick ſä in i ſin kammare, likaſom för att hemta 
ut mat och win, men kom ſtraxt åter och ropade: 
O Gud, fe den riddaren, fom du ſäger dig kaſtat 
i ſiön, han ligger här åter.” Brodren förundrade 
ſig ſtorligen häröfwer, men ſade till flut: »Wälan, 
gif mig honom ännu en gång, få ſkall han nog 
icke komma igen.“ Derefter tog han den döda krop⸗ 
pen, band en tung ſten om hans hals och kaſtade 
honom få i ſjön, ſamt ſaͤg wäl efter, att han gick 
till botten. Sedan wände han åter till ſyſtern 
och ſade till henne: Nu wet jag, att han är ſälert 
borta; gif mig nu af ditt bäſta win, det har jag 
wäl gjort rätt för.“ Syſtern tackade honom åter 
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och gick in i kammaren, likaſom förra gången, men 
kom äfwen nu till baka och ropade: Herren beware 
of! här är han åter!” Brodern fade: ”Hwad för 
ſpökeri är detta? Dock, gif mig hunom ännu en 
gång, och jag will wäl freſta, om jag ej kan hin⸗ 
dra honom att komma tillbaka.“ Dermed tog han 
den tredje riddarens kropp och bar ut den i en 
ſkog utanför ſtaden, der han tände upp en ſtor eld 
och kaſtade liket deri, ſamt wände få om till ſta— 
den. Men ſedan han gått ett ſtycke, tänkte han: 
jag will ännu fe, om han ock riktigt har brunnit 
upp, hwarpä han gick till baka till elden. Men 
under tiden hade en fremmande riddare, ſom red 
den wägen fram och blifwit elden warſe, ſtigit af 
fin häſt för att få wärma fig, ty morgonen war 
fall. När nu mannen, fom burit den döda krop— 
pen, kom tillbaka och fick ſe denne riddaren ftå wid 
elden, blef han Ytterft häpen och frågade hwem han 
war. Denne fwarade: »En wägfarande riddare, 
fom gått hit ait wärma fig” — »Nej', ropade 
mannen, ”du är ingen riddare, utan en djefwul; 
ty jag kaſtade dig förſt i ſjön och du kom till baka 
igen; få band jag en ſten om din hals och kaſtade 
dig åter dit, och ändock kom du tillbaka; få kaſtade 
jag dig i elden, och likwäl flår du nu åter här; 
men jag will dock förſöka ännu en gång.” Och 
få gaf han riddaren ett draͤpflag, kaſtade honom i 
elden och gick ej derifraͤn förr, än han noga tills 
fett, att han war brunnen till aſka. Derefter gick 
han till fin ſyſter och berättade henne, huru den 
döde riddaren ännu en gång ſpoͤkat, men att det 
nu more riktigt flut med honom. Syſtern ſatte 
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då fram för fin broder det bäſta hon hade, och 
han tyckte ſig aldrig hafwa få wäl gjort rätt för 
fin frufoft. 

Kejſaren ſaknade mhcket fina tre riddare, hwilka 
ingen wißte hwart de tagit wägen; men någon tid 
derefter, då den illiſtiga qwinnan räkat i en träta 
med ſin man och retat honom få, att han till flut 
tog till med handkraft, kunde hon ti förargelſen 
häröfwer icke ſtyra fin tunga, utan ropade: Will 
du nu flå mig ihjel, fom du gjorde med de tre 
riddarne.“ Desſa ord hörde grannarne, och f 
kommo de för kejſaren, fom befallde, att baͤde man 
och huſtru ſkulle fängslas och föras inför honom. 
Här bekände de, huru alltſammans hade tillgaͤtt, 
och blefwo få baͤda twaͤ förda till galgen och hängde. 


Sedan fade mäſtaren: ”Såfom det gick desſa 
trenne riddare, för det de lygnade till den falffa 
qwinnans tal, och ſäſom det till flut gick hennes 
man för det han gjorde efter hennes wil ja, få 
ſkulle det ock gå eder, om i gören det ſom eder 
gemäl intalar eder.“ Kejſaren fade: Rätt ſäger 
du häri, och min fon fkall icke dö.“ Mäſtaren 
tackade och gick. 

Men åter klagade keiſarinnan bittrare än nås 
gonſin för keiſaren, att den ſtora ſtymf, fom blif⸗ 
wit henne tillfogad, ännu icke wore hämnad, och 
tillade: »Hwad jag af eder ſon lidit, grämer mig 
få, att jag icke kan öfwerlefwa det, och efter ſom 
j icke wiljen ſtraffa Honom, ſa will jag nu döda 
mig ſjelf.“ Keiſaren ſwarade: Gud förbjude det! 
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Men du ffall weta, att mäftarne berättat mig få 
mycket om qwinnors Tift, att jag icke will gå haſte⸗ 
ligen till wäga i denna ſak.“ Kejſarinnan ſade: 
Männernas lift är icke mindre än qwinnornas; 
det wiſade riddaren, ſom lockade till fig och bort⸗ 
förde en drottning, vaftadt fonungen> hennes herre, 
hade ſtängt henne inne i ett få faft torn, att det 
ſyntes ingen menniſka möjligt att der inträga.“ 
Kejſaren bad, att hon måtte förtälja huru dermed 
tillgaͤtt, och kejſarinnan berättade nu hiſtorien om 


Drottningen i Tornet. 


Det war en gång en konung, fom älſtade fin 
drottning få mycket, att han tyckte ſig aldrig kunna 
nog ſäkert förwara henne, hwarföre han inneflöt 
henne i ett faſt torn, ſom hörde till hans palats, 
och till hwilket ingen hade någon nyckel mer än 
han ſjelf. Nu war det en riddare i ett fremmande 
land långt derifraͤn, fom drömde en natt, att han 
fåg denna drottning få tydeligen, fom hade det ffett 
med hans lekamliga ögon. Samma natt drömde 
ock drottningen likaſa om honom, och alltſedan 
längtade båda högeligen att få träffa hwarandra. 

Riddaren red nu genom många länder och 
konungariken, till def han flutligen kom till denna 
ſtaden, der han fick weta, att brottningen fatt in⸗ 
ſtängd i tornet. Då han det hörde, tänkte han, 
att den inſtängda drottningen wäl kunde wara den= 
ſamma, om hwilken han drömt, och beſlöt att ſtanna 
qwar der i ſtaden, till def han fått ſe henne. Han 
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företog fig derföre att ofta gå förbi tornet, och till 
flut blef drottningen honom warſe och fände genaft 
igen, att det war famme man, fom hon fett i dröm⸗ 
men. Hon lutade fig då ut genom ett fönſter på 
tornet, och ftraxt kände äfwen han igen henne och 
begynte att till henne ſjunga en älſkogswiſa. Han 
gick ſedermera dagligen omkring tornet, och drott⸗ 
ningen kunde wäl förftå, att han gerna önſkade att 
funna komma till tals med henne, hwarföre hon ſkref 
ett bref och lät det, likaſom af en händelſe, falla ut 
genom fönſtret. När riddaren genomläſt det bref⸗ 
wet och deraf fann, att han wunnit drottningens 
bewägenhet, begynte han äfwen arbeta uppå att 
ſtälla fig in hos konungen. Han deltog derföre i 
alla torneringar och andra riddareſpel, och utmärkte 
fig deri få mycket, att konungen högeligen önſkade 
att få honom i fin tjenſt. Konungen tillſporde 
honom härom, och han ſwarade, att äfwen han 
gerna wille det, men utbad fig, för att ſtändigt 
funna wara ſin nya herre nära, att få åt fig upp⸗ 
bygga ett hus wid ſidan af tornet. Detta blef 
honom tillåtet, och han tillkallade nu timmermän, 
murmäſtare och allahanda andra handtwerkare, hwilka 
åt honom uppförde ett prydligt hus tätt inwid 
tornet, der drottningen war. Sedan huſet war 
färdigt, talade han wid en murare att göra en öpp⸗ 
ning på muren mellan hans hus och tornet, och få 
ſnart detta ſkett, flog han ihjel muraren, på det 
denne icke måtte uppenbara hemligheten. Sedan 
gick riddaren genom denna fördolda ingång in till 
drottningen, fom blef ſtorligen förundrad, huru han 
kunnat infomma i tornet. Riddaren uppenbarade 
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för henne huru dermed tillgaͤtt, och talade ſedan 
om fin dröm och huruledes den kärlek, han deri⸗ 
genom fattat för henne, icke lemnat honom någon 
ro hwarken natt eller dag. Aſwen drottningen 
berättade, att hon ock drömt om honom, och han 
lade ſedan fina ord få wäl, att drottningen blef 
honom af hjertat huld, och då de ſkiljdes åt, fkänkte 
hon Honom en koſtelig guldring, fom hon af fos 
nungen erhaͤllit till ett kärlighetstecken. Riddaren 
war ſedan ofta i tornet hos drottningen, men förs 
ſummade under tiden icke att hålla fig wäl i ko⸗ 
nungens ynneft, få att denne flutligen utnämnde 
honom till fin marfkalk och ſtändigt wille hafwa 
honom med ſig, när ban red ut att jaga eller 
eljeſt att förluſta fig. En dag, då de länge jagat 
tillſammans, kände de ſig trötta och lade ſig att 
hwila ute på marken. Riddaren inſomnade och 
ſträckte i ſömnen ut handen, hwarpaͤ guldringen 
fatt, fom han fått af brottningen. Konungen tyckte 
fig känna igen den och undrade mycket om det kunde 
wara denſamma, ſom han gifwit ſin gemaͤl; dock 
wille han härom ingenting ſäga ät riddaren. Denne 
märkte likwäl, ſedan han waknat, att konungen 
ofta betraktade ringen, hwaraf han anade oraͤd och 
lagade ſaͤ, att han war hemma något före konun⸗ 
gen, daͤ han genaſt ſkyndade genom den hemliga 
ingången in i tornet. Här lemnade han ringen 
tillbaka till drottningen i det han fade, att han 
fruktade, det konungen ſnart fkulle komma och 
ſpörja henne efter ringen, ſamt fkyndade få till baka 
i ſitt hus. Konungen kom ock ſtraxt efter honom 
och fade till fin gemål: »Lät mig fe den ringen, 
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ſom jag gifwit dig till ett kärlighetsteckenn“ Hon 
frågade hwarföre han juſt nu wille fe denna ring; 
men då blef han få mycket ifrigare och yrkade, att 
hon genaſt måtte wiſa honom den. Hon öppnade 
nu ett ſkrin, och fe, der låg ringen bland hennes 
andra klenoder. DÅ fade konungen: »Huru liknar 
ban icke den ring, fom riddaren i dag bar på fitt 
finger! Jag trodde icke annat, än att det war 
ſamma ring; men jag ſer nu, att jag gjort dig 
orätt.” Drottningen ſwarade: Herre, det är icke 
få förunderligt, att riddarens ring och min likna 
hwarandra; men wäl, att j kunnen hafwa mißtan⸗ 
far mot mig, det Gud eder förlåte!” 

På detta ſätt blef konungen illa bedragen 
derigenom, att han förlitade på ſitt faſta torn, att 
ingen ſkulle funna komma derin mer än han allena. 
Då nu riddaren fann, att konungen war jå lätt 
att narra, wardt han allt driſtigare, få att han 
nägon tid derefter anſtällde ett ſtort gäſtabud och 
gick till konungen och fade: »Min käreſta har kom⸗ 
mit hit till mig ifrån ſitt hemland, och jag har 
derföre beredt ett gäſtabud, hwarwid jag ödmjuke⸗ 
ligen wille bed ja eder, herre konung, att wara min 
och hennes gäſt, hwilket för oß wore en ſtor naͤd 
och glädje.” Konungen ſwarade: Den nåden will 
jag gerna wiſa dig, och mer än det, om du det 
önffar.” Riddaren tackade i all ödmjukhet och ſkyn⸗ 
dade få upp i tornet, der han underrättade drott⸗ 
ningen om hwad han ämnade företaga. Derföre, 
då konungen kom in i riddarens fal, blef han 
emottagen af denne och drottningen; men då ko⸗ 
nungen fåg henne, blef han på det högſta förwaͤnad 
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och fade till riddaren: 'Hwem är denna fföna 
qwinna?” Riddaren ſwarade: ”Det är min käreſta, 
om hwilken jag i dag med eder talat.” Afwen 
hon bad nu konungen wara en wälkommen gäſt 
och gladeligen undfägna fig med hwad de hade att 
bjuda honom, Da konungen hörde henne tala, blef 
han ännu mera förundrad och fade för fig ſjelf: 
»Huru lik är icke denna qwinna min huſtru till 
anſigte, wärt och målföre och hela fin fkickelſe!“ 
Men ba riddaren ſaͤg konungen tankfull, bad han, 
få fnart måltiden war flutad, drottningen ſjunga 
en wiſa för honom, och då konungen hörde den, 
ſade han wid ſig ſjelf: Det är ändock min huſtru; 
men huru har hon kunnat komma hit, då jag ens 
fam eger nycklarne till tornet.” Och i detſamma 
laͤtſade han, fom han hade haſtigt blifwit ſjuk och 
mäſte lemna laget, och få fnart han war till baka i 
ſlottet, ffyndade han in i tornet; men drottningen 
hade genom den hemliga ingången hunnit dit längt 
förr: än han, och fatt: redan der i fina wanliga 
fläder, da han trädde in till henne. Då tog han 
henne i famn och fade: O min käraſte huſtru, 
nu har har jag för andra gaͤngen ſwaͤrt förſyndat 
mig mot dig.“ Hon frågade Huru. Han ſwarade: 
Jag har i dag gäſtat hos en riddare, hwars käreſta 
war dig få i; allov lik, att jag ännu aldrig fett 
någon fådan likhet. Derföre ſkyndade jag hit att 
ſe, om det ändock icke war du, och nu finner jag 
dig här före mig.“ Drottningen ſade: Ja, deri 
hafwen j ſwärligen ſyndat emot mig, ty wäl weten 
J, att i detta faſta torn kan ingen inkomma, utom 
j allena; deßutom ſäger förnuftet, att den ena 
mennifkan kan wara lik den andra.“ 
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Följande dagen kom riddaren till konungen och 
fade: Naͤdige herre, j hafwen wiſat mig få mycken 
onneſt, att jag gerna fkulle önſkat all min tid få 
wara i eder tjenſt; men nu har min käreſta wäckt 
min åtrå efter hemmet, och beder jag derföre om 
orlof. Dock har jag ännu en annan bön till eder, 
herre fonung!” Konungen frågade: »Hwilken då? 
Riddaren ſwarade: Jag wille här, innan jag refer 
bemåt, taga min käreſta till äkta, och beder der⸗ 
före ödmjukeligen om den ſtora naͤden, att jag 
måtte få henne af eder hand i hwars mans äſyn.“ 
Konungen lofwade det, och riddaren gjorde derefter 
allt tillreds till ſitt bröllop och med detſamma till 
ſin afreſa. När nu bröllopsdagen inföll, bad han 
konungen emottaga bonom och hans färefta i kyr⸗ 
kan. Det gjorde ock konungen, och då nu hans 
egen drottning, hwilken han mente wara riddarens 
käreſta, inkom i kyrkan, gick han ſjelf henne till 
möte och lade hennes hand i riddarens, hwarefter 
preſten wigde dem tillſamman. Så fnart wigſeln 
war förbi, fade riddaren: Naͤdige konung, fkeppet 
wäntar och winden är god; derföre will jag genaſt 
afſegla, och beder allenaſt, att j willen ledſaga mig 
och min huſtru till ſkeppet och under wägen förs 
mana henne, att hon älſkar mig af hjertat ſamt 
har mig och ingen annan kär.“ Konungen ſwarade: 
„Det gör jag gerna”, och derefter fade han till 
drottningen: Käraſte fru! denne riddaren är nu. 
eder äkta man; honom fkolen j älffa i nöd och 
död, och wara honom lydig och trogen i alla måtto, 
ſäſom j pligtig ären inför Gud och mennifkor.“ 
Sedan han detta ſagt, lemnade han heune i ridda⸗ 

De ſju wiſe mäſtare. 5 
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rens händer och fade: ”Faren nu hädan med frid: 
Gud han eder naͤdeligen ledſage och beware!“ Rid⸗ 
daren och drottningen bugade och tackade, ftego om 
bord, lät hisſa ſeglen, och ſeglade få bort med gyn— 
nande wind. Den gode konungen ſtod länge på 
ſtranden och fåg efter fartyget, till def det ej mera 
ſyntes, hwarefter han, ſorgſen i hågen, ty riddaren 
hade blifwit honom fär, git upp till ſlottet och 
få i tornet. Men då han här icke fann drottnin⸗ 
gen, begynte hela hans kropp att ſkälfwa, ty han 
började nu frukta, att han war beſwiken, och daͤ 
han till flut, efter mycket letande, fann den hems 
liga ingången från riddarens hus till tornet, ropade 
han med klagande röſt: »O we mig, han, ſom jag 
trodde mer än alla andra, huru fkaͤndeligt har han 
icke bedragit mig!“ 


J fen häraf”, tillade kejſarinnan, ”huru li⸗ 
ſtige äfwen männerne äro. Likaſom denne konun— 
gen blef beſwiken och med otack lönt af den man, 
han bäſt trodde, få ffall det ock gå eder, om j 
laͤten eder förledas af mäſtarnes tal, och likwäl 
tron j dent, fom endaſt wil ja frälſa eder fon, till 
eder egen ofärd, mer än mig, eder huſtru, ſom har 
eder kärare, än allt annat i werlden.“ 

Af desſa hennes hala ord, och andra i ſamma 
mening, lät kejſaren ſig förledas att ännu en gaͤng 
befalla ſin ſons död; men nu uppträdde den ſjunde 
mäſtaren, Joachim wid namn, fom bad fejfaren 
töfwa Ännu, ätminſtone till följande dagen, då 
hans fon nog ſjelf ſkulle ſwara för fig och upp⸗ 
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täcka huru det förhölle fig med hela ſaken. Kej⸗ 
ſaren ſwarade, att han nu redan i ſex dagar upp⸗ 
ſkjutit afrättningen från den ena dagen till den 
andra; längre wille han icke dröja dermed, ty hans 
gemål ſörjde få mycket öfwer, att den ſtora ſkymf, 
hennes ſihfſon tillfogat henne, förblefwe oſtraffad, 
att, om han icke genaſt lede ſitt ſtraff, ſkulle hon 
taga lifwet af ſig. Mäſtaren ſade: Det ſäga 
qwinnorna ofta, men göra det ſällan. Jag wet 
ock en qwinna, ſom ſörjde ſin man få mycket, att 
hon wille dö på hans graf, men lät doc ſnart 
tröſta fig.” För att Höra det äfwenthret lät kej⸗ 
ſaren äfwen för den dagen uppfkjuta afrättningen, 
och mäſtaren förtäljde då följande berättelſe om 


Den ſörjande Enkan. 


J fordom tid war det en riddare, ſom hade 
en fager huſtru, hwilken han älfkade få högt, att 
han aldrig funde wara ifrån henne. En dag futto 
de och ſpelade tärning med hwarandra. Riddaren 
höll en knif i handen, mot hwilken hans huſtru 
oförwarande kom att ſtöta fin hand, medan hon 
kaſtade tärningarne, få att blod utlopp. Detta tog 
riddaren få illa wid fig, att ban genaft nedföll på 
golfwet, fom wore han Död. Huſtrun flog wat⸗ 
ten öfwer honom, att han ſkulle komma ſig för 
igen, och till flut öppnade han åter fina ögon, men 
kunde endaſt med matt röſt bedja, att man maͤtte 
frida efter en preſt, pa det denne maͤtte gifwa ho⸗ 
nom ſakramentet. Dock war han redan död, innan 
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preſten hann anlända. Ofwer den rättſinnige och 
allmänt aktade riddarens få haſtiga död blef nu 
ſtor ſorg i hela ſtaden; aldrameſt ſörjde dock hans 
enka, och daͤ man ſökte tröſta henne, ropade hon: 
Ack, we mig arma qwinna! Huru ffulle jag 
funna ega någon tröſt. En ſaͤdan man kunde jag 
ingenſtädes finna, utan will jag blifwa fom turtur— 
dufwan, när hon har miſt ſin make. Aldrig tager 
hon någon annan, och aldrig ſätter hon fig på 
någon grön qwiſt mera, utan förjer hela ſitt lif.” 
Då nu riddaren kort derefter wardt med ſtor ſtaͤt 
jordad, kaſtade hon fig ned på likſtenen öfwer hans 
graf och gjorde Gud ett löfte att aldrig fkil jas 
derifraͤn, och när hennes fränder ſökte öfwertala 
henne att lemna grafwen och wända aͤter till ſitt 
hem, fade hon dem det löfte hon giort, och förkla— 
rade, att hon aldrig ämnade bryta det. Då de 
fågo, att hon ej ſtod att öfwertala, läto de upp⸗ 
föra en byggnad öfwer grafwen och förde dit hwad 
hon till ſitt uppehälle behöfde, och få fatt hon der 
och gret natt och dag. 

J detta land war en lag, att när någon för 
tjufnad blifwit hängd, fkulle befallningsmannen i 
den trakten ſamma natt hålla makt mid galgen, 
för att tillſe, att den hängdes döda kropp icke blefwe 
bortſtulen. Hände detta, få miſte befallningsman— 
nen allt hwad han egde baͤde löſt och faſt, och 
hans lif ſtod i konungens waͤld. Nu begaf det fig 
få, att på åttonde dagen efter ſedan riddaren blif— 
wit begrafwen, wardt en tjuf upphängd ej långt 
från riddarens graf. Då natten inföll, wäpnade 
fig befallningsmannen, efter fom lagen böd, och 
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höll watt inwid galgen. Här flod han länge, och 
då det war mocket kallt den natten, begynte han 
fryſa och tänkte wid fig ſjelf: får jag här längre, 
få fryſer jag ihjel; ingen lärer wäl gifwa fig ut 
i en fådan köld för att ſtjäla bort en tjufs lik. 
Han började derföre fe fig om efter något ſtälle, 
der han kunde få 5wärma fig, och då han i dets 
ſamma fåg lius lyſa i huſet öfwer riddarens graf, 
begaf han fig dit och klappade på dörren. Enkan 
frägade hwem det war. Han ſwarade, att han 
war befallningsmannen, hennes närmaſte granne, 
fom kommit för att något få wärma fig, ty han 
wore haft ihjelfruſen. Hon fade: Gerna ſkulle 
jag fläppa eder in, men jag rädes, att j Då åter 
börjen tala om eder kärlek, fåfom j gjort ofta 
förr.” Han genmälte: Jag lofwar eder wid min 
ära att intet derom tala; ty jag wet, huru mocket 
j ſörjen eder ſalige man, och att j af kärlek till 
honom hafwen beſlutat att dö på hans graf.“ Då 
lät hon honom komma in: men fedan han wärmt 
ſig en ſtund, ſade han: Käraſte fru, tillåten j, 
att jag får ſäga eder några ord?“ Hon ſwarade: 
»Gerna, om de äro fådana, fom anſtä mig att 
höra.” Han fade: J ären en fager och förſtaͤndig 
qwinna; derföre wore det bättre, att j wände aͤter 
till edert hus och gaͤfwe de fattiga i ſtaden något, 
eder man till åminnelfe, än fitta här och förderfwa 
eder med ſorg och grämelſe.“ Hon ſwarade: Hade 
jag wetat, att j fkulle talat ſädana ord, ſaͤ hade 
jag icke fläppt eder hitin. Weten j icke, att min 
ſalige man hade mig få fär, att han wardt död af 
förſträckelſe öfwer några droppar blod, fom flöto 
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af min hand? Derföre will jag ock dö på detta 
rum.“ När befallningsmannen det hörde, ſade han 
intet mera, utan tackade henne för det hon läͤtit 
honom wärma ſig, och wände fa åter till fin poſt. 

Men medan han war borta, hade tjufwens 
kropp blifwit bortſtulen. När han det ſaͤg, wardt 
han ſwära bekymrad och wißte fig ingen råd. Till 
ſlut tänkte han: Jag will gå till baka till enkan, 
kanſke kan hon ſäga mig någon utwäg. Han gick 
derföre åter dit och klappade ännu en gång på 
hennes dörr, den hon ock nu upplät, få fnart hon 
hörde det war han. Hon frågade hwad fom få 
haſtigt förde honom till baka, och han ſwarade: »Ack, 
jag arme man, jag är nu i ett ſwaͤrt betryck. Här 
i landet är en fådan lag, fom j wäl weten, att 
om befallningsmannen förſummar fin wakt, få 
miſter han allt hwad han eger, och hans lif är 
i lonungens waͤld. Nu, medan jag warit hos eder 
och wärmt mig, har man bortſtulit tjufwen, ſom i 
gaͤr hängdes; derföre har jag kommit hit för att 
bedja eder om ett godt raͤd i denna bekymmerſamma 
ſak.“ Frun beſinnade ſig en ſtund och ſade ſedan: 
Mig gör det ondt, om j fkullen för denna förs 
ſummelſes ffull miſta allt edert goda och kanhända 
dertill lifwet. Dock kunde jag gifwa eder ett godt 
råd, fom ſkulle hjelpa eder ur edert betryck, om j 
wil jen det efterfölja.“ Han fade: Det j ämnen 
råda mig är wißt godt, och det will jag gerna 
efterkomma.“ Då fade hon: Skullen j wilja taga 
mig till eder äkta huſtru?“ Han ſwarade: Det 
wille jag wisſerligen af allt mitt hjerta, och är 
det en ſtor Heder j wiſen mig det betryck jag 


71 


nu är.“ Hon mälte: Jag will ingen annan i 
denna werlden ha än eder, och hör nu mitt råd. 
Se, min man, fom ligger här begrafwen, honom 
wilja wi uppgräfwa och hänga i tjufwens ſtälle, 
få märker ingen, att denne blifwit bortſtulen, och 
j undſlippen då allt ſtraff“ Han fann det raͤdet 
godt, och få upptogo de den döde ur ſin graf; men 
nu fade befallningsmannen: ”En ſak fruktar jag 
för. Tjufwen hade miſt iwå tänder ofwan i mun⸗ 
nen; finna de honom nu haſwa desſa i behåll, få 
fe de, att det icke är denſamme.“ Hon fade: Käre 
wän, tag då en ften och flå ut de tänderna.” Han 
ſwarade: Det will jag icke göra, för den ſtora 
trohet och kärlek, han i lifstiden wiſat eder.“ — 
»Dä will jag göra det ſjelf, för eder skull“, fade 
hon, tog få en ſten och flog ut tänderna, ſamt 
tillade ſedan: Der, tag honom nu och häng honom 
upp der tjufwen ſutit.“ Han ſade: »Det är ännu 
något, fom gör mig bekymmer. Tjufwen hade ett 
får pa hufwudet och hade miſt båda fina öron; 
finna de nu desſa qwar och hufwudet helt, få ſäga 
de, att det icke är denſamme.“ — Drag då edert 
ſwärd“, inföll hon, 'och hugg honom öronen af 
och ett hugg i hufwudet, få är detta hjelpt.“ Han 
ſwarade: Mot en död man drager jag icke mitt 
ſwärd.“ Hon fade: Gif det då åt mig, få will 
jag göra det ſjelf, för eder skull.“ Och dermed 
tog hon ſwärdet och högg öronen af ſin döde man 
och ett djupt får i hans hufwud, och frågade ſe⸗ 
dan: »Ar det nu nog?“ Befallningsmannen ſwa⸗ 
rade ja, och få togo de den döde och upphängde 
honom i galgen i tjufwens ſtälle. Sedan ſade 
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enkan: Nu, min aldrakäraſte, är du frälſad, der⸗ 
före låt oß icke töfwa att gå till kyrkan tillſam⸗ 
mans och der låta wiga of.” Men han ſwarade: 
Du daͤraktiga qwinna, huru kan du tro, att jag 
ſtulle wilja taga dig till huſtru, då jag fett huru 
du betett dig mot din förre man, ſom dock tog ſig 
döden af ſin alltför ſtora kärlek till dig. Det 
ffall du icke göra mer, hwarken mot mig eller naͤ⸗ 
gon annan man.“ Och dermed drog han ſitt ſwärd 
ut och högg henne hufwudet af. 


Sedan fade mäſtaren: ”Nådige herre, hafwen 
J ock förftått bwad jag nu berättat eder?“ Kejſa⸗ 
ren ſwarade: Ja, och detta war ſannerligen en 
elak qwinna.“ Mäſtaren fade: »Maͤnga likna hen⸗ 
ne.“ Det kan wäl wara“, genmälte kejſaren. — 
»Qwinnors ord äro ide att tro; finge jag blott en 
gång höra min fon tala, fåjom j lofwat mig, ſaͤ 
wille jag ſedan gerna dö.” Mäſtaren fade: »J 
morgon ffall han tala för eder; låten fördenſkull 
ſammankalla alla edra raͤdsherrar och rikets för— 
ſtar, att de maͤtte höra hans tal.“ Kejſaren lof⸗ 
wade att få göra. 

Nu gingo mäſtarne till den unga herren och 
frågade honom om han ej wille begynna att tala. 
Han ſwarade: Nu är tiden inne.“ Då klädde de 
honom i purpur och koſteliga kläder, och en af 
mäſtarne gick wid hans högra ſida, en annan wid 
den wenſtra, och få de öfrige twa och twå; derefter 
följde tjugutwaͤ trumpetare och tjugo ffalmejare, 
pipare och allehanda harpolekare och andra ſtränga⸗ 
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ſpelare, fom lekte ljufligen på ſina olika inſtru⸗ 
menter och woro mycket glada. När kejſaren detta 
hörde, frågade han hwad det betydde, och folket 
ſwarade: Det är eder ſon, ſom kommer gaͤende 
med ſtor glädje, ty han will i dag tala för eder 
och hela menigheten.“ Kejſaren fade: 'Gud fke 
pris derför; aldrig hafwer jag ännu hört få ljuf⸗ 
liga och goda tidender.“ J detſamma kom kejſarens 
fon in i palatſet och fade: 'Gud wälſigne eder, 
mördade fader!“ Då fejfaren hörde Honom tala, 
blef glädjen deröfwer Honom få öfwermäktig, att 
han ſignade till golfwet. Sonen ſkyndade ſig att 
lyfta Honom upp igen och wille nu begynna ſttt 
tal; men det war ſaͤdant ſorl ibland folket af ifwer 
att få fe honom, att ingen kunde höra ett ord. 
Kejſaren befallte då att kaſta ut penningar på 
gatan, för att locka folket dit; men detta hade få 
dan begärelſe att få höra kejſarens fon tala, att 
det alls icke fkötte om penningarne. Men kejſaren 
wardt wred och lät utropa, att hwilken, fom icke 
hölle fig tyſt, hans hufwud fkulle genaſt huggas 
af. Då tego alleſamman. 

Sedan begynte kejſarens fon och ſade: Naͤdige 
kejſare och käre fader! förft begärer jag af eder, 
att kejſarinnan måtte befallas att komma hit med 
alla fina fruntimmer, och ingen af dem får fattas.“ 
Kejſaren lät genaſt tillkalla henne med alla ſina 
fruar och jungfrur, och då de nu ſtodo der inför 
allt folket, fade ynglingen: ”Käre herr fader, frå 
den nu noga på alla desſa jungfrur, ſärdeles på 
den uti de gröna kläderna, fom flår närmaſt keiſa⸗ 
rinnan.“ Kejſaren fade: » Henne känner jag wäl; 
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det år min huſtrus färafte jungfru.” Ynglingen 
fade: ”Befallen henne då att här genaſt afkläda 
fig, få ſkolen j fe hwad flags jungfrur fejfarinnan 
bar hos fig.” Kejſaren fade: Son, det pasſar fig 
icke, att en qvinna få afklädes inför allt folket.“ 
Ynglingen ſwarade: »Ar det en qwinna, få komme 
ſkammen öfwer” mig; i annat fall öfwer kejſarin— 
nan.“ Då befallte kejſaren, att jungfrun ffulle 
afklädas, och fe, då ſtod der en karl och icke en 
jungfru, hwaröfwer ett ſtort buller uppſtod bland 
folket. Sedan detta Åter tyſtnat, fade ynglingen: 
Käraſte herr fader och j, herrar, alleſamman! j 
fen, huru kejſarinnan förwandlas i ſitt anſigte, ty 
hon wet wäl huru ofta hon med denna jungfru 
bar brutit fin trohet mot kejſaren, fin herre.“ 
Kejſaren blef häröfwer få wred, att han befallde, 
det båda twå ffulle brännas; men ſonen fade: 
Herr fader, dömen icke få haſtigt, förr än jag 
förſt, medan hon ännu är här tillſtädes, fått göra 
mig fri från den fynd, hon paͤbördat mig och hwar— 
med hon nu ſjelf blifwit befunnen.“ Kejſaren 
fade: Käre fon, jag befaller åt dig domen öfwer 
dem båda; ty du är wiſare än jag.” Sonen ſwa— 
rade: Icke få, herr fader, utan må lagen dömma 
henne, om jag kan wiſa, att hon ſkändeligen bel ju⸗ 
git mig.“ Derefter berättade han, huru alltſam— 
mans tillgaͤtt: huru han och hans mäſtare fett i 
ſtjernorna, att han fkulle dö en ffamlig död, om 
han ej i ſju dagar iakttog en oafbruten tyſtnad; 
huru kejſarinnan fökt förleda honom till älſkog, 
ſamt huru hon, daͤ han ej welat foga ſig efter 
hennes luſtar, rifwit ſitt anſigte och ſina kläder 
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ſönder, och anklagat honom att hafwa welat bruka 
wäld emot henne. Till allt detta hade keiſarin⸗ 
nan ingenting att ſwara, utan ſtod der beſtört 
och ſlagen. Då fåg kejſaren på henne med biſtra 
ögon och fade: O, du fkändeliga qwinna, hade du 
icke nog med en älſlare, utan du wille äfwen för⸗ 
leda min egen fon?” Kejſarinnan föll nu till 
jorden och bad om nåd; men fejfaren ſwarade: 
„Du bar trefallt förtjent döden; förſt för det att 
du brutit ditt äktenfkapslöfte; ſedan för det du 
welat förföra min fon, och ſlutligen för det du be⸗ 
ljugit Honom och nära förledt mig att laͤta honom 
dö, det jag aldrig fkulle förlåtit mig.“ 

Sonen yttrade nu: Käre herr fader, faſtän 
j ſiu reſor hafwen låtit föra mig ut till att af⸗ 
lifwas, derifraͤn mina mäſtares wisdom mig under⸗ 
ligen bewarat, få har jag dock aldrig tillräknat 
eder detta, och ſkulle än follet blifwit upprorifkt 
emot eder och fatt mig till fejfare i edert ſtälle, få 
ſkullen j dock alltid förblifwit min käre fader och 
herre, och jag ſkulle lönat eder på ſamma ſätt, ſom 
den riddarens ſon, hwilken hans fader kaſtade i 
ſjön, på det en ſpaͤdom icke ffulle gå i fullbordan, 
men fom ſedan kom till ſtort wälde och då wiſade 
ſin fader all ära och wördning.“ Keiſaren ſade: 
„O du, min aldrakäraſte jon! wälſignad ware den 
ſtund, på hwilken du blef född, att jag har fått 
höra dig få wisligen tala; men förtälj oß nu det 
äfwentyret med riddarens fon, att wi må alleſam⸗ 
mans glädja of åt ditt wiſa tal.“ Sonen ſwarade: 
»Gerna will jag häruti eſterkomma eder aͤſtundan, 
och will ock derwid för eder berätta om en wän, 
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fom denne riddarefonen hade, och fådane nu icke 
många finnas.“ Sedan han detta ſagt, begynte 
han paͤ följande ſätt berättelſen om 


Den uppfyllda ſpädomen och de båda 
wännerna. 


Det war en gång en riddare, fom hade en 
fon, hwilken han lemnat åt en mäſtare långt bort 
i fremmande land att uppfoſtras. När den unge 
mannen warit hos mäſtaren i ſju är, kallade fas 
dren honom hem, och då han nu infann fig, hade 
hans fader och moder ſtor glädje af honom. De 
baͤdo honom ſätta fig till bords jemte dem; men i 
det de äto, kom en näktergal flygande in genom 
fönſtret och begynte en öfwermaͤttan ljuflig fång. 
Riddaren fade till fin fon: Du, fom nu lärt få 
mycket, kan du ock uttyda för of hwad denna fång 
betyder.” Han fade: ”Det fan jag wäl, men jag 
fruktar, att om jag uttyder den för eder, efter fom 
ſanningen är, få ffullen j illa upptaga det.“ Fa⸗ 
dren fade: Uttyd den för of; hwarken jag eller 
din moder ſkola taga det illa, att du ſäger of hwad 
ſannt är.“ Då fade ſonen: ”Så weten då, att 
näktergalens fång gifwer tillkänna, det jag ffall 
blifwa få ädel och mäktig, att j båda twå ſkolen 
wiſa mig wördning; få att då jag twår mina hän⸗ 
der, fkolen j, min fader, Hälla wattnet öfwer dem, 
och j, min moder, hålla handklädet åt mig.“ Of⸗ 
wer desſa ord blef fadren högeligen förtrytſam, ty 
han war en mycket ſtolt man, och ſade: Den dag 
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fall du aldrig lefwa, att fader och moder fkola 
tjena dig; ty will jag wiſa, att näktergalen har 
falſkeligen ſjungit eller ock du ljugit för oß.“ Och 
med detſamma lät han kaſta ſonen i ſjön; men 
ynglingen kunde wäl ſimma och räddade fig på en 
klippa, der han fatt i tre dygn utan mat eller 
dryck. Dock fick han till ſlut fe ett fartyg komma 
ſeglande dit åt, och begynte nu med hög röſt ropa 
om hjelp. När ſjömännen ſägo honom i ſaͤdan 
nöd, ſatte de ut baͤten och togo honom om bord, 
ſamt förde honom derefter till deras land och lem⸗ 
nade honom ät deras herre, en hertig, hos hwilken 
ynglingen ſnart kom i ſtor ynneſt. 

Wid den tiden lät konungen der i landet falla 
ſamteliga fina berrar och riksraͤder till fig för att 
fråga dem om en ſak, fom rörde honom nära. 
Hertigen infann fig äfwen och tog ynglingen med 
fig. När nu alla de ädle herrarne wor förſam⸗ 
lade, fade konungen: Käre wänner, orſaken hwar⸗ 
för jag laͤtit falla eder bit, är den, att antingen 
jag äter eller dricker eller hwad jag företager, flyga 
ſtändigt trenne korpar öfwer mig och ſkria ſaͤ gräs⸗ 
ligen, att jag får ingen ro för dem hwarken natt 
eller dag. Derföre ſpörjer jag eder nu alleſam⸗ 
man, om icke någon af eder kan fäga mig för 
hwad orſak desſa korpar få förfölja mig, ſamt kan 
få laga, att jag blifwer dem qwitt: den, det gör, 
will jag gifwa min dotter till äkta och hela riket 
efter min båd.” Men bland alla herrarne war 
ingen, ſom kunde ſwara konungen härpå, utan alla 
utbådo fig betänketid. När hertigen kom hem, be⸗ 
rättade han för ynglingen hwad konungen ſagt. 
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Ynglingen ſaͤde då: »Will konungen haͤlla fitt löfte, 
få tror jag mig funna utlägga hans ſpörsmaͤl, om 
J, herr hertig, wiljen i morgon taga mig med eder 
till hofwet.“ Det gjorde hertigen och berättade för 
konungen hwad ynglingen ſagt. Afwen nu flögo 
korparne öfver konungen och fkriade. Ynglingen 
hörde en ſtund på deras fkri, ſedan fade han till 
konungen: Nädige konung, nu wet jag hwad desſa 
lorpar af eder begära. De äro twå hanar och en 
hona; den äldre hanen bodde med honan tillſam— 
mans i ett bo, der hon kläckte ut den unge hanen; 
men fom det wid den tiden war ſtor hungersnöd i 
landet, att både menniſkor och djur ledo mycken 
briſt, floͤg honan ur boet att ſöka ſin föda och 
wärdade fig ej om ungen; men fadren öfwergaf 
honom ej, utan födde upp honom, till def han 
kunde flyga ut och ſjelf ffaffa fig föda. Seder⸗ 
mera har modren kommit tillbaka till ungen och 
will nu hafwa honom hos ſig; men det will fadren 
icke lida, emedan hon öfwergifwit honom under 
nödens tid. Modren aͤter paͤſtaͤr, att hon lidit we 
och waͤnda för hans ſkull, då hon födde Honom, och 
menar ſig derföre hafwa mera rätt till ungen än 
fadren. Härom twiſta de nu och wilja att j, få 
fom en rättraͤdig domare, ſkolen flita deras twiſt 
och döma, hwilkendera af dem ſkall hafwa ungen och 
glädja fig af honom.” Konungen fade: »Efter de 
ſaͤdant begära, få will jag och derom döma efter mitt 
bäſta förftånd, och alldenſtund modren, när nöd war 
på färde, öfwergaf ungen, få tyckes mig rätt wara, 
att hon med honom haſwer intet widare att bes 
fälla. Det hon föregifwer, att hon wid hans 
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jag, att få ſnart ungen war född. wände fig denna 
wända i få 6mycket förre glädje. Alltſa dömer 
jag, att den unga korpen ſkall ſtanna hos fin fa⸗ 
der.“ När korparne hörde denna dom, flögo de 
bort med ſtort ſkri och ſyntes ſedan aldrig mera. 
Men konungen frågade ynglingen hwad han Hette. 
Han ſwarade: Alexander“. Da fade konungen: 
„Käre Alexander, härefter will jag wara din fas 
der; du fkall få min dotter till äkta och efter mig 
blifwa en konung öſwer all Egypti land.“ Yng⸗ 
lingen tackade högeligen för en få ſtor ynneſt och 
blef ſedan en lång tid wid konungens hof, der han 
alltid war den bäͤſte i alla ridderliga öfningar och 
blef af konungen och allt folket högt älſkad. 

Wid ſamma tid war det en kejſare wid namn 
Cyrus, fom hade det ryktet om fig, att han öfwergick 
alla andra furſtar och herrar i tornerande, fäktande 
och ſkjutande, få ock i wisdom och förſtaͤnd, och att 
hwem fom wille lära rätt ridderliga ſeder, den 
borde komma till hans hof. När Alexander hörde 
ſaͤdant rykte, gick han till konungen och fade: Naͤ⸗ 
dige konung och käre foſterfader! hela werlden talar 
om kejſar Cyrus och huru man wid hans hof kan 
få lära mera än eljeſt nägorſtädes; derföre wille 
jag bed ja eder, att äfwen jag måtte få begifwa 
mig dit, på det jag må blifwa wäl förfaren i alla 
de ſtycken, fom höfwas en riddare.“ Konungen 
ſwarade: Detta behagar mig wäl, och maͤ du gerna 
taga med dig få mycket penningar du behöfwer här⸗ 
till; men bäſt är wäl, att du deßförinnan håller 

bröllop med min dotter.” Alexander ſwarade: Käre 
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fader, ännu är jag icke wärdig den flora hedern 
att blifwa eder ſwärſon; men då jag fått wara en 
tid wid fejfar Cori hof, få tänker jag, att jag 
ſkall bättre pasſa dertill, beder fördenſkull, att med 
bröllopet må anſta till def jag kommer till baka.“ 
Konungen fade: Ske då, ſäſom du önſkar.“ 

Så for Alexander till kejſar Cyrus, och då 
han kom inför kejſaren, föll han höfwiſkt på knä 
och helſade honom ſaͤlunda med ſtor wördning. 
Kejſaren ſtod upp af fin ſtol, küßte ynglingen och 
fraͤgade honom hwem han war och fraͤn hwad land 
han kommit. Alexander ſwarade, att han war fos 
nungens af Egypten arfwing, och att han kommit till 
kejſaren för att få tjena honom och wid hans hof 
lära ridderliga ſeder. Kejſaren ſwarade: »Gud late 
dig wederfaras allt hwad godt är! Du fkall warda 
min käraſte tjenare, och wid bordet will jag endaſt 
af din hand emottaga maten.“ Derefter tillſade 
han fin marſkalk att anwiſa Alexander de rum, han 
ſkulle bebo, och lät ynglingen ſtraxt begynna fin 
tjenſt, hwari han fkickade fig få wäl, att kejſaren 
fattade för Honom ſtort behag, och han blef wäl 
liden af bwar man. 

Nu kon, ock till kejſarens hof konungens fon 
af Iſrael, Lodwich benämd, att likaledes der tjena, 
och war hans ſysſla att frambära till fejfaren 
hans dryck. Denne unge herre war k allo få lik 
Alexander, att man icke kunde känna dem ätſkiljs, 
och de fattade ſnart för hwarandra ſädan innerlig 
wänſkap, fom hade de warit köttslige bröder. Enda 
aͤtſtillnaden dem emellan war, att Alexander war 
något ſtarkare än Lodwich. Nu hade kejſaren en 
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enda dotter, kallad Florentia, fom efter hans död 
ſkulle beſitta riket. Henne älftade han högeligen, 
ty hon war öfwermaͤttan wän och fager. Kejſaren 
lät alltid henne bewiſas ſamma heder, fom wiſades 
honom ſjelf, få att, när man bar till honom en 
rätt, bar man ock alltid en till hans dotter, hwil⸗ 
fet war Alexanders ſysſla, och fick den fagra Flo 
rentina härigenom till honom ſtort behag, få att 
han hwar dag måfte wara i hennes närwaro. En 
dag hände fig, att Alexander hade något att be⸗ 
ſtälla annorſtädes, få att Lodwich gjorde hans t jenſt 
och frambar maten till kejſaren och hans dotter, 
hwilken, få lifa än båda ynglingarne woro hwar⸗ 
andra, dock ftraxt märkte, att det icke war Alexan⸗ 
der, hwarföre hon ſporde den fremmande ynglingen 
hwad hans namn war, och hwadan han war kom⸗ 
men. Han ſwarade, att han hette Lodwich och war 
konungens af Iſrael fom, ſamt nu hennes faders 
tjenare. Da helſade hon honom och fade: ”Gud 
beware dig!“ Han bad, att hon med nådigt öga 
wille anſe honom, och gick få bort. Straxt der⸗ 
efter ankom Alexander, och då ingen war ei ſalen, 
gjorde han få wäl Lodwichs ſom ſin ſysſla hos 
kejſaren. 

Sedan måltiden war ſlutad, git Alexander 
till Lodwich, hwilken han fann liggande ſaͤſom more 
han illa ſjuk. Alexander frågade hwad fom fatta⸗ 
des honom, och han ſwarade: Jag hafwer fwåra 
ondt och fruktar jag aldrig blifwer friſk igen.“ 
Alexander frågade hwar det onda kändes fom wärſt. 
Lodwich ſwarade: J bjertat". Alexander fade: 
»Da kan jag wäl tänka hwarifrän det kommit. 
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Du har i dag ei mitt ſtälle burit maten till kejſa⸗ 
rens dotter, och hon har med ffönhet dragit till fig 
ditt hjerta.“ Lodwich ſwarade: O Alexander! in⸗ 
gen af alla de läkare, fom här i werlden äro, kunde 
haſtigare hafwa funnit rätt på min ſjukdom, än 
du nu gjorde; men det ſäger jag dig förwisſo, den 
ſjukdomen blifwer orſak till min död“ Alexander 
mälte: War wid godt mod, jag mill få laga, att 
du ej ffall dö deraf.” Straxt git Alexander ut i 
ſtaden och köpte der för fina penningar ett hands 
kläde fullt med ädla ſtenar, dem han gaf kejſarens 
dotter på Lodwichs wägnar. Hon fade: ”Säg mig, 
Alexander, hwareſt bar Lodwich öfwerkommit en få 
ſtor ſkatt och hwarföre har han ſändt denſamma 
till mig, fom han dock icke fett mer än en gång?” 
Alerander ſwarade: »Adla jungfru! Han är Eos 
nungens fon af Ifſrael, fom är mycket rik och mäts 
tig, och kan wäl gifwa eder många fådana gaͤfwor. 
För hwad orſak han nu har fändt eder dem, det 
kunnen j nog ſjelf tänka. Men det will jag eder 
förtro, att han nu ligger dödsſjuk för den ſtora 
kärlighets full, han till eder hafwer, och om han 
derigenom blefwe död, woren j dertill waͤllande. 
Derföre tröſten honom medan ännu tid är.“ — 
Icke maͤ du Alexander“, — ſwarade jungfrun — 
”råda mig att gifwa honom min kärlek; det gör 
jag icke, derföre gå ifrån mig och låt mig aldrig 
mera höra derom.“ DÅ Alexander förnam desſa 
ord, bugade han fig och gick. Men morgonen der⸗ 
efter wandrade han åter ut i ſtaden och köpte lika 
många ädla ſtenar fom dagen förut, ſamt lemnade 
dem ånyo till kejſarens dotter, på Lodwichs wäg⸗ 
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nar. Då jungfrun fåg desſa koſteliga klenoder, 
blef hennes anlete blidt och Hon: fade: »Alexander, 
mig undrar ſtorligen, att du, ſom ſett mig få ofta, 
icke beſtäller bina egna ärender heldre än en an⸗ 
nans.“ Alexander ſwarade: 'Hwem fom har en 
ſtallbroder, honom fkall han älfta likaſom ſig ſjelf, 
och beder jag eder nu för Guds ſkull, låten honom 
icke dö.” Hon fade: Alexander, gå bort ifrån 
mig, ty af dig gitter jag icke mera höra ſaͤdana 
ord.” Men Alexander gick för tredje gången ut i 
ſtaden, och köpte åter lika många ädla ſtenar ſom 
förut, dock detta allt Lodwich owetande, ſamt lem⸗ 
nade dem likſom förut till keiſarens Dotter. När 
hon nu fåg, att han ej ſtod att afraͤda, ſade hon: 
„Alexander, är det få fatt med Lodwich, få tillſäg 
honom, att han kommer hit till mig, och jag will 
då taga emot Honom.” Häröfwer blef Alexander 
ſtorligen förnöjd, gick till fin ſtallbroder och fade: 
Lodwich, war nu wid gladt mod, ty jag har friat 
för dig till kejſarens dotter och hon will wara dig 
hörſam; red dig för den ſtull till att i afton gå 
till henne.“ Då Lodwich det Hörde, tycktes honom 
ſaͤſom waknade han ifrån en ſwär dröm, och wardt 
han ſtraxt friſt och helbregda. 

Saͤ ſnart det led mot qwällen, gick han till 
Florentina, och dröjde hos henne till morgonen. 
Då nu kärligbet war kommen dem emellan, kunde 
de ſedan icke ſkil jas från hwarandra, utan gick han 
få ofta till henne, att riddarne i kejſarens hof be⸗ 
gynte det märka. De lade vå råd tillſamman att 
wäpna fig och ſtällo fig inwid porten till flottet, 
och om de funno Lodwich under natten komma 
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derur, wille de flå honom ihjel. Detta deras upp⸗ 
fåt fick dock Alexander weta, och war icke fen att 
wäpna ſig och ſina tjenare, med hwilka han ſtällde 
ſig på undra ſidan om porten att fäkta till fin 
ſtallbroders förſwar. Men daͤ dennes fiender ſägo, 
att Alexander war emot dem, öfwergäfwo de ſitt 
uppſaͤt och låto Lodwich gå in och ut få ofta han 
wille. Om allt detta wißte Lodwich intet, men 
Florentina wißte det wäl, och huru trogen ſtall— 
broder han hade. 

Wid den tiden kom ett bref till Alexander 
från Egypten, att hans foſterfader war blifwen 
död, hwarföre han ſkulle komma och taga riket efter 
honom. > Detta förkunnade han Lodwich och kejſa⸗ 
rens Potter, ſamt att han nu maͤſte ſkiljas ifrån 
dem, hwaröfwer båda woro illa tillfreds. Sedan 
gick Alexander till kejſaren och fade: »Naͤdigſte 
kejſare, jag gifwer eder nu uti all underdånighet 
tillkänna, det jag hafwer faͤtt ett bref, att min 
herre och fader, konungen i Egypten, deß wärre är 
blifwen död; derföre beder jag eder om ett gunſtigt 
och nådigt orlof, att jag må fara hem till min 
faders land och rike.“ Kejſaren fade: Mig tycka 
illa wara, att du ffall jå lemna of; dock will jag 
icke haͤlla dig qwar, när det gäller en få wigtig 
ſak. Har du något eljeſt att begära af mig, få 
ffall det ock gerna warda dig efterlåtet.” Han ſwa⸗ 
rade nej och tackade kejfaren ödmjukeligen för all 
den huldhet, han wiſat honom, ſamt böd ſedan 
honom och alla furſtarne och herrarne farwäl. 

När han nu reſte, följde honom Florentina 
och Lodwich ſju mil till wägs, och då han fkulle 
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ſkiljas ifrån dem, greto båda bitterligen och Flo⸗ 
rentina fade till Lodwich: Käraſte Lodwich, wi mä 
wäl gråta, emedan om ban icke warit, få bade du 
och jag aldrig kommit få ſamman; ty trenne gaͤn⸗ 
ger köpte han dyrbara klenoder, och gaf mig dem 
å ding wägnar, utan att du wißte deraf, för att 
wiſa mig den ſtora kärligbet du fattat för mig. 
Sedan bewäpnade han fig ock mot dina fiender, Då 
de waktade uppå att döda dig, och waͤgade få ſitt 
[if för din ſkull; och må wi wäl ſörja, att en få 
trofaſt wän öfwergifwer oß.“ Alexander ſade: 
„Käre wänner, ſörjen icke min bortfärd. Men hör 
nu wäl det jag ſäger dig, Lodwich! Det är fyra 
är, ſedan konungens fon uti Spanien, Geydon, ſändt 
till kejſaren att få komma i hans tjenſt. SÅ 
fnart han förnimmer mig wara borta, kommer han 
ſäkert i mitt ſtälle, och råder jag dig, att du för 
honom håller Hemlig din kärlek för Florenting, ty 
får ban weta att du ſofwit bos henne, få anklagar 
han dig hos keiſaren, och du miſter derför ditt 
lif.” Lodwich ſwarade: Jag lofwar dig att noga 
taga mig till wara uti all ting; dock beder jag dig 
om en ſak.“ Alexander frågade hwad det more 
„Jo“, fade Lodwich: jag har en guldring, den jag 
fått af min moder; will du bära den på ditt finger 
och, få ofta du fer på ringen, tänka på mig?“ 
Alexander fade ja, och tog få ringen, ſamt böd 
dem ſedermera ett kärligt farwäl. 

Så for Aléxander till Egyopti land och Lod 
wich med Florentina åter hem till ſitt. Men få 
ſnart Geydon, konungens fon af Spanien, förnam, 
att Alexander lemnat kejſarens hof, begaf han fig 
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genaſt dit och bad att få komma i Alexanders ſtälle. 
Detta tillſtadde kejſaren, och fogade marſkalken få, 
att Geydon och Lodwich ſkulle Ligga i ſamma Herz 
berge. Detta war Lodwich mycket emot, dock kunde 
han det icke hindra. Men då Geydon erfor Lodz 
wichs knot häröfwer, blef han honom gramſe, få 
att Lodwich en lång tid icke wägade gå till kejſa⸗ 
rens dotter. Slutligen blef dock längtan honom 
för ſwaͤr, och han begynte åter hwar afton gå till 
henne, ſaͤſom han gjort, medan Alexander ännu 
war qwar. Detta märkte Geydon och gaf ſig ingen 
ro förr än han utletat huru allt tillgaͤtt. Daͤ nu 
kejſaren en gång berömde Alexander, fade Geydon: 
»Han är ingen berömmelſe wärd, ty han har wa— 
rit eder en fkadelig tjenare.” Kejſaren frågade: 
”Huru få? Geydon ſwarade: J hafwen icke mer 
än en enda dotter, hwilken Lodwich wunnit genom 
Alexanders tillſkyndande, få att han ſofwit hos 
henne huru ofta han welat.“ När kejiſaren detta 
hörde, wardt han ſwaͤra wred, och då Lodwich i 
detſamma gick igenom flottet, kallade han honom 
till fig och fade: »Hwad är det jag hör om dig? 
Ar det fanning, få ffall du utan nåd dö.” Lod⸗ 
wich ſporde hwad det war, och Geydon ſwarade: 
Jag ſäger för kejſaren, min herre, huru du tidt 
och ofta ſofwit hos hans dotter, och nekar du det, 
få will jag i enwig mot dig bewiſa det.“ Lodwich 
genmälte: Jag will fäkta derom med dig på lif 
och död, och ffall då wiſa, att du ſkändeligen be⸗ 
ljugit mig.“ Kejſaren ſamthyckte att de måtte ſtrida 
härom, och utſatte dagen, då enwiget ffulle ſke. 
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Sedan detta war aftaladt, git Lodwich till 
kejſarens dotter. Nu har det gått”, fade han, 
„ſäſom Alexander ſpaͤdde: Geydon har anklagat 
mig hos kejſaren och will fäkta med mig paͤlif och 
död. Nu wet du wäl och hwar man deßlikes, att 
här är ingen ſtarkare och kunnigare i wapen än 
Geydon, utom allenaſt Alexander; men jag är ſwag 
emot honom, få att jag nu finner förwisſo, att jag 
mäſte dd.” Florentina ſwarade: Efter fom nu 
icke annorlunda ſke kan, utan j måften kämpa p 
lif och död, få will jag gifwa dig ett råd: gå ſtraxt 
till kejſaren och ſäg honom, det du fått ett bref 
ifrån din fader, fom ligger på fin ſotſäng och be⸗ 
gärer, att du måtte genaſt komma till honom, hwa⸗ 
dan du maͤſte bed ja kejſaren om orlof och att han 
måtte uppfkjuta dagen för enwiget, till hwilket du 
ſäkert fkall infinna dig. Sa ſnart detta blifwit 
dig efterlatet, få förfoga dig haſteligen till Alexan⸗ 
der och bed honom, för den trofaſta wänſkap ſom 
warit eder emellan, att han wille komma dig till 
Hjelp och kämpa för dig den dagen, då ſtriden ſkall 
frå, alldenſtund j ären hwarandra få lika, att ingen 
kan känna den ene från den andre, utom jag allena. 
Will du antaga detta mitt råd, få kommer du med 
äran derifraͤn.“ Han fann rådet: godt, gick genaſt 
till kejſaren och talade till honom, fåfom Floren⸗ 
tina tillſtyrkt. Keiſaren utſatte ock en ſednare dag 
för ſtriden och tillade: »Kommer du icke hit till baka 
på den dagen, få fall du weta, att jag later öfwer⸗ 
allt efterſlä dig, och hwar jag då träffar dig, fall 
du utan all nåd miſta ditt hufwud.“ Han ſwarade: 
„Herre, dermed är jag nöjd“, och reſte ſaͤ genom 
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dag och natt till Egypti land, der Alexander nu 
war blefwen konung. 

Daͤ Alexander fick weta Lodwichs ankomſt, wardt 
ban af hjertat glad och red ut emot honom, och då 
de möttes, omfamnade och kyßte de hwarandra färs 
ligen. Derefter ſade Lodwich: »O herre och gode 
ſtallbroder! nu ftår mitt lif alldeles i dina hän⸗ 
der“, och förtäljde Honom få huruledes gånget war, 
ſamt det rad Florentina gifwit. Alexander fraͤgade: 
Wet någon, att du är här hos mig?“ Lodwich 
ſwarade: Ingen, utom Florentina allena.” Alex— 
ander ſporde widare på bwilken dag ſtriden ſkulle 
frå, och då Lodwich fade bonom det, öfwerräknade 
han och fann, att om han blefwe den natten öfwer 
hemma, få ffulle ban icke funna komma på beſtämd 
tid. Sedan han detta betänkt, fade han till Lov- 
wich: Käre ſtallbroder, i morgon fkall jag Hålla 
mitt bröllop med konungens dotter, ty för hennes 
ffull är jag utwald till konung här i landet; men 
bidar jag här öfwer den dagen, få blifwer det din 
ofärd. Dock, förr än jag later ſädant ſke, will 
jag heldre öfwergifwa baͤde huſtru och rike. Hör 
derföre det jag ſäger dig: J morgon ſkall du wara 
i mitt ſtälle och låta dig wigas med min utkorade, 
ſäſom wore det jag; men då du ſängledes med min 
drottning, maͤſte du wara mig trogen.” 

Sedan han ſagt detta, red han genaſt till kej⸗ 
ſaren i Lodwichs ſtad, men Lodwich höll i hans 
ſtälle bröllop med den förre konungens i Egypten 
dotter. Ett ſtort gäſtabud war anſtälldt, och ſedan 
detta war flutadt och qwällen war inne, ſängleddes 
de båda nygifta; men Lodwich drog ſitt ſwärd och 
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lade det mellan fig och drottningen, att de icke ſkulle 
nalkas hwarandra, deröfwer hon ſtorligen förun⸗ 
drade fig; dock fade hon ingenting derom: Och 
lago de få tillſammans bela tiden, medan Alexander 
war borta. 

Alexander hade emedlertid anländt till kejſa— 
rens hof, och få ſnart han kom fram, gick han till 
kejſaren och fade: ”Nådige berre! jag har öfwer⸗ 
gifwit min fader på hans dödsſäng, för att haͤlla 
mitt löfte, och är nu bitkommen för att ſtrida med 
Geydon.“ Kejfaren ſwarade: Du har häruti hand⸗ 
lat redeligen och wäl.“ Då Florentina förnam, att 
Alexander war kommen, wardt hon hjertligen glad 
och ſände i bemligbet bud efter Honom, att han 
måtte komma till henne, och när han kom, kyßte 
bon honom och fade: »Wälſignad ware den ſtund, 
på hwilken du föddes! Käre Alexander, ſäg mig 
nu bwareſt du ſkiljdes från Lodwich“ Han för⸗ 
täljde henne, huruledes allt war tillgänget, och gick 
ſedan i kammaren, der Lodwich bott. Och ingen 
wißte, att han war Alexander, mer än Florentina 
allena; utan alla trodde honom wara Lodwich. 

Morgonen derpå ſkulle ſtriden ſtaͤ. Da trädde 
Alexander fram inför kejſaren och ſade i Geydons 
närwaro: Nädigſte herre och kejſare! Geydon har 
falſteligen beljugit mig och eder dotter, det ſkall jag 
i dag bewiſa på hans kropp“ Geydon ſwarade: 
»Det will jag bewiſa på din kropp, att keiſarens 
dotter blifwit af dig förkränkt.“ Sedan de få 
talat, ſatte de fig hwar på fin häſt och fäktade fe: 
dan mot hwarandra, och ſtridde med hugg och ſtyng 
ända till midaftons tid. DÅ fick Alexander omſider 
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öfwerhanden och högg Geydons hufwud af, det han 
ſände till kejſarens dotter; men hon lät bära det 
till fin fader och bedja Honom fe det hufwudet, 
fom få falſkeligen beljugit henne och Lodwich. Då 
kejſaren häraf förnam, att Lodwich ſegrat, lät han 
falla honom inför fig och fade: »Käre Lodwich, du 
bar i dag frälſat dig och min Dotter från döden, 
derföre will jag hädanefter älffa dig framför någon 
annan.“ Alexander ſwarade: Den allsmäktige Gud, 
fom uti himmelen är, beſkärmar dem, hwilka ſtadigt 
på honom tro och Honom äkalla. Men wore det 
eder wil ja, få beder jag, alldenſtund jag öfwergaf 
min ſjuke fader för denna ſtridens ffull, att j wil— 
jen gifwa mig orlof att reſa till min fader igen, 
dock få, att jag med det aldraförſta är här åter 
tillbaka.“ Kejſaren fade: Det må du wäl göra, 
och när du önfkar, fkall din tjenſt alltid ſtaͤ dig 
öppen, och will jag gerna göra dig till wiljes hwad 
dig helſt behagar.“ i 

Så refte Alexander och kom åter hem till fitt 
rike, hwaröfwer Lodwich wardt högeligen glad och 
ſporde huruledes allt hade tillgaͤtt. Alexander förs 
täljde honom det, äfwenſom hwad kejſaren yttrat, 
då han af honom tog orlof. Lodwich tog nu fars 
wäl, ſägande: Du har nu än en gång frälfat mitt 
lif: det ſkall jag aldrig glömma” Han red få 
genom natt och dag till kejſaren. Så fnart han 
kom fram; git han till Honom och fade: »Min 
fader är nu bättre worden, och är jag derföre åter 
här och beder eder haͤlla det löfte j gaͤfwen mig, 
då jag reſte härifrån.” Kejſaren frågade: »Hwil⸗ 
ket?“ Han ſwarade: J ſaden, det j wiljen gerna 
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göra mig till wiljes i hwad mig helſt be hagade, och 
beder jag eder derföre nu ödmjukeligen, att gifwa 
mig eder dotter Florentina till min äkta huſtru.“ 
Härtill ſamtyckte kejſaren. Sa Höll Lodwich bröl⸗ 
lop med Florentina, och då kejſaren icke långt der⸗ 
efter afſomnade, wardt Lodwich kejſare i hans ſtälle 
och blef få en wäldig herre öfwer folk och land. 
Men ſedan Lodwich lemnat honom, gick Alex⸗ 
ander till ſin drottning och ſof hos henne om nat⸗ 
ten och küßte benne kärligen. Hon ſade: Det är 
ock nu hög tid, att du wiſar mig något kärlighets⸗ 
teen.” Han frågade: »Hwarföre ſäger du detta?“ 
Hon ſwarade: Har du icke hwar natt lagt ditt 
ſwärd emellan oß, att wi ej ſkulle nalkas hwar⸗ 
andra?” Da förnam Alexander, Huru hans ſtall⸗ 
broder warit honom trogen, och fade: Min hjer⸗ 
tans kära huſtru, det har jag wisſerligen icke gjort 
derföre, att jag icke håller dig kär, utan endaſt för 
att förſöka dig, efter fom man ſäger, att qwinnorna 
hafwa en ſwag natur.“ Men då drottningen det 
hörde, tänkte hon wid ſjelf: har du få mißtänkt 
mig, få ffall jag ock hämnas. Icke långt derefter 
fick hon kärlek för en af fina riddare, och de lade 
råd tillſamman, huru de måtte funna taga fonung 
Alexander af daga. Sa gaͤfwo de Honom in en 
drück, hemligen med gift blandad; dock wardt han 
icke död deraf, men hela hans kropp blef ſpetälſk. 
Då trädde furſtarne i landet ſamman och fade: 
»Ingen ſpetälſk konung fkall regera öfwer of”, och 
ſaͤ drefwo de Alexander ur riket. Men han ſade 
wid fig ſjelf: Min ſtallbroder Lodwich är nu blif⸗ 
wen en mäktig kejſare; derföre will jag begifwa 
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mig till honom;“ tog få en ſtaf i fin hand och 
wandrade till ſtaden, der Lodwich höll ſitt hof. 
Då han kom till ſlottet, ſuto der mange fattige 
ſpetälſte män, fom bidade på de almoſor, man gaf 
dem från flottet. Bland dem ſatte fig ock konung 
Alexander, och ſedan han få ſutit en ſtund, fick 
han fe Lodwich gå der förbi in genom porten, för 
att gå till bords. Då gick Alexander efter Honom 
och klappade på porten. Portnären fraͤgade hwem 
han war, och Alexander ſwarade: »Jag är en fate 
tig ſpetälſk man och föraktad af hwar menniſka 
härute; derföre beder jag dig, att du wille ſäga 
kejſaren, det jag, för Guds och konung Alexanders 
ſtull, beder att blifwa inlaͤten och få fitta på golf⸗ 
wet inför kejſaren, att få mig mat.“ Portnären 
fade: »Mig undrar ſlorligen, att du kan ſaͤdant 
begära, helſt medan maten ſtär ännu på bordet för 
kejſaren; dock will jag låta honom förnimma din 
begäran“ Han gick ſaͤ till kejſaren och berättade 
hwad den fattige ſpetälſke mannen begärt, och få 
ſnart kejſaren fick höra, att han nämnt konung 
Alexander, befallte han genaſt, att han ſkulle få 
komma in. Portnären lät dä upp porten för ho⸗ 
nom, och tillſade bonom att ſätta ſig derinne. Daͤ 
fade Alexander till en af kejfarens tjenare: »Gode 
mån, bed keiſaren, att han, för Guds och konung 
Alexanders full, wille unna mig dricka utur ſin 
bägare.” Tjenaren fade: 'Emedan du beder för 
Guds ffull, will jag göra efter din begäran; dock 
tror jag icke att kejſaren dertill ſamtycker, ty nät 
du hafwer druckit ur bägaren, få dricker ej kejſaren 
efter dig!“ Så git tjenaren till kejſaren och fade: 
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»Den fattige ſpetälſke, fom här inläten är, beder, för 
Guds och konung Alexanders ſkull, att få dricka utur 
eder bägare.” Då kejſaren det hörde, fade han: 
»Lät honom få bägaren full af det bäſta flags win 
jag eger och gif honom att dricka.“ Tjenaren efter⸗ 
kom ſin herres befallning och bar bägaren till 
Alexander, ſom med glädje drack den i botten och 
lade ſedan deri den guldring, kejſar Lodwich gifwit 
Honom till ett wänfkapstecken, ſägande till tjenaren: 
Käre wän, gif nu lejſaren igen fin bägare, jemte 
denna guldring.“ - Så fnart keiſaren fick fe ringen, 
kände han den genaſt igen och tänkte wid fig ſjelf: 
„Antingen är Alexander död eller ock har denne 
ſpetälſke mannen ſtulit ringen; och lät få tillſäga, 
att han wid lifsſtraff icke ſtulle få gå bort, förr 
än fejfaren fått tala med honom. Så fnart mål: 
tiden war flutad, tog kejſaren Alexander med fig i 
ett afſides rum och tillſporde honom, ſägande: Laͤt 
mig nu weta, du fattige man, hwarifran du fått 
denna ring.” Han ſwarade: »Herre, hafwen j nås 
gon känt, ſom burit denna ring?“ Kejſaren fade: 
Ja, ringen har tillförene warit min, och jag har 
gifwit honom konung Alexander till ett tecken af 
wär trofaſta wänſkap.“ Alexander ſwarade: Daͤ 
ſäger jag eder förwißt, att den j honom gaͤfwen, 
denſamme har nu lemnat eder honom äter, ty jag 
är denne ſamme Alexander“ När kejiſaren det 
hörde, gret han bitterligen och fade: O min 
Alexander, du hälft af min ſjäl, huru hafwer din 
ädla kropp blifwit få oven?” Han ſwarade: För 
den ſtora trohet, du mig wiſade, då du lade ſwär⸗ 
det mellan min drottning och dig; deraf har hon 
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blifwit mig gramſe och fått en riddare fär, och de 
hafwa gifwit mig in en giftig dryck, hwaraf jag 
blifwit få ſpetälſk fom jag nu är. Sedan hafwa 
mina furſtar förjagat mig ur riket.“ Kejſaren 
kyßte honom och fade: Kunde jag gå i döden för 
din fkull, få gjorde jag det gerna, och will jag nu 
ſända efter de bäſta läkare, ſom i werlden kunna 
finnas, att de fkola hjelpa dig, om någon hjelp är 
möjlig. Derföre beder jag dig, käre Alexander, att 
du för ingen uppenbarar dig, beſynnerligen icke för 
kejſarinnan, ty hon finge deraf en ſtor ſorg; utan 
will jag lata tillreda dig en kammare, der du 
hemligen kan bo, och förordna dem, fom der ſkola 
wärda dig.“ 

Sedan ſände kejſaren bud till alla de bäſta 
läkare, ſom paͤ den tiden funnos, att de maͤtte 
komma till honom. Maͤnge höglärde mäſtare i läke⸗ 
konſten infunno fig ock, dem kejſaren förde till. 
Alexander och lofwade rikeligen belöna, om de kunde 
förhjelpa denne hans utwalde gode wän till ſin 
helſa igen; men ſedan de känt på hans puls och 
beſett hans watten och blod, ſade de alleſamman det 
wara omöjligt att hjelpa honom. Då kejſaren det 
hörde, blef han mycket ſorgſen och lät i alla fyrs 
kor bedja Gud för konung Alexander, att han 
måtte få fin helſa igen. Sjelf bad ock kejſaren 
innerligen för honom, Då hände fig en natt, mes 
dan Alexander låg i fin ſömn, att han tycte fig 
höra en röſt ifrån himmelen, fom fade: ”Kejfaren 
har fem ſpäda ſöner; dräper han dem med egen 
hand och twaͤr dig med deras blod, få blifwer du 
ren och helbregda likaſom förr.” När Alexander 
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waknade och tänkte på den drömmen, fade han wid 
fig ſjelf: ”Wore det och möjligt, att jag funde få 
min helſa igen vå det fättet, få wille jag dock icke 
uppentara det för Lodwich.“ Men nägon tid der⸗ 
efter, ſedan kejſaren en afton ifrigt bedt till Gud 
att göra Alexander helbregda, tyckte han ſig ock 
under ſömnen höra en röſt ſom ſade: »Du beder 
om Alexanders helſa, och ſe, han wet nu ſjelf 
huru han ffall äterwinna den.“ DÅ gick kejſaren 
genaſt om morgonen till Alexander och ſade: Jag 
har i natt foͤrnummit af den allsmäktige Gud, att 
du ſjelf wal wet huru du fall få din helſa åter; 
hwarföre har du då dolt det för mig?“ Alexan⸗ 
der ſwarade: Det är icke underligt, att jag dolt 
det, ty änſtönt det icke är omöjligt, få kan du dock 
icke göra det.“ Men da fejfaren bad honom att, 
för den trohets ſkull de alltid hwarandra bewiſat, 
han ändteligen måtte uppenbara det för honom, 
fade han till ſlut: Efter du få nödgar mig, få 
wet då, att under ſömnen blifwit mig uppen baradt, 
att om du dödade dina fem ſöner och twädde mig 
med deras blod, få finge jag min helſa åter; men 
ſaͤdan fynd har jag ej welat uppen bara, alldenſtund 
det är alldeles emot naturen, att en fader dödar 
fina barn; icke heller är jag wärdig, att man tager 
lifwet af någon menniffa för min ffull.” Keiſaren 
fade: O Alexander, du har icke nog förtroende till 
mig; hade jag ock ännu fem ſöner till, få toge jag 
lifwet af dem alleſamman, på det du kunde komma till 
din helſa igen; ty jag kan få andra ſöner i deras ſtälle; 
men en waͤn ſaͤdan fom du får jag aldrig. Dertill har 
ock du mer än en gång waͤgat ditt lif för mig * 


96 


Sedan aktade kejſaren uppå, när barnen ffulle 
blifwa allena, och då kejſarinnan en dag mari 
fyrfan med alla fina jungfrur, gick han in i kam— 
maren der barnen lago, dödade dem alleſamman och 
lät deras blod rinna i ett kärl, det han ſedermera 
bar till Alexander och twaͤdde honom öfwer hela 
hans kropp med bloden. Straxt blef denne lika 
få ren och helbregda, fom han warit, innan han 
fick den giftiga drycken. Nu förſt kunde kejſaren 
rätt känna igen honom, tog honom kärligen i famn; 
kyßte honom och ſade: O Alexander, nu känner 
jag dig mål, och ware den ſtund lowad, i hwilken 
jag dödade mina barn för din helſas ſkull. Men 
rid nu några mil bort och ſänd derifraͤn bud till 
mig, likaſom du förſt då komme, få will jag glade⸗ 
ligen möta dig.“ 

Alexander gjorde efter kejſarens ord. När au 
fejfarinnan förnam, att han war få nära, blef hon 
bjerteligen glad och fade till fin Herre: »Wi wil ja 
nu alla rida honom till mötes och med ſtor fröjd 
belſa Honom.” Så foro de alleſamman ur ſlottet 
och togo Alexander emot med ſtor luſt och glädje, 
och när de kommo till baka, hölls ett ſtaͤtligt gäſta⸗ 
bud, men wid bordet ſatt Alexander mellan kejſaren 
och kejſarinnan. 

Men ännu wißte icke kejſarinnan, att hennes 
barn woro döde. Häruppä wille kejſaren nu bereda 
henne, och fade fördenſkull: Säg mig, kara Flo⸗ 
rentina, minnes du den ſpetälſke mannen, ſom för 
någon tid ſedan fatt här på golfwet och drack utur 
min bägare?” Hon ſwarade: Ja, jag minnes hos 
nom wäl, och har jag aldrig ſett naͤgon orenare 
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menniffa än han war.“ Keiſaren fade: »Om nu 
Alexander warit lika oren och icke kunnat fa fin 
helſa igen, med mindre han blifwit twaͤdd i alla 
wåra fem ſöners blod, fkulle du ſamtyckt till deras 
död eller heldre låtit Honom blifwa ohulpen i fin 
ſiukdom?“ Kejfarinnan wardt wid desſa ord helt 
ſorgſen i hågen, men fade dock till flut: Ack herre, 
hwad är det 1 ſägen? Dock hade jag ännu fem 
ſöner till, få wille jag uppoffra dem alleſamman, 
på det Alexander måtte få fin helſa åter, ty om 
han doge, kunde man aldrig bringa honom till lif⸗ 
wet igen; men wi äre båda unga och funna, med 
Guds hjelp, ännu få många föner och döttrar.” 

Då kejſaren fann fin gemål få finnad, fade 
han hur alltſammans tillgått. Härwid blef ett 
ſtort rop af barnens ammor, ſom nu ſkyndade till 
deras kammare; men fe! der hade ett ſtort Guds 
under ſkett; ty da ammorna kommo derin, wor 
alla barnen lefwande, höllo hwarandra ui händerne, 
danſade och ſjöngo: “ O Gud, wi lofwe dig!“ Detta 
ſkyndade ammorna att förkunna för kejſaren, ſom 
icke wille tro det; men kejſarinnan, hwilken dittills 
warit få beſtört, att hon ej mäktat röra fig af 
ſtället, haſtade nu in i barnens kammare, och kej⸗ 
ſaren, konung Alexander och allt folket, ſom war i 
ſalen, följde henne, och alleſamman ſaͤgo de, huru 
barnen friffa och helbregda med gladt mod danſade 
och ſjöngo och lofwade Gud. Då tackade alla inner⸗ 
ligen Gud allsmäktig för den ſtora nåd och barm⸗ 
hertighet han dem bewiſat. 

Sedan ſamlade kejſaren en ſtor har, taͤgade 
dermed in i Egypti land, och äterwann åt Alexan⸗ 
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De ſſu wiſe mäſtare. 
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der hans rike, ſamt lät bränna hans drottning och 
den riddaren, med hwilken hon brutit ſitt äktenfkaps⸗ 
löfte. Derefter gaf han Alexander ſin enda ſyſter till 
gemål, och då nu allt war roligt och ſtilla i landet, 
tog kejſaren ett kärligt farwäl af fin ſtall broder och 
wände få åter till fin kejſarinna och ſitt rike. 
Sedermera regerade konung Alexander ſttt folk 
wisligen och lyckligt, och öfwerwann alla fina mot⸗ 
ſtaͤndare. Då han nu war kommen till ſtadigt 
wälde, begynte han tänka uppå, huru han ſkulle få 
till ſig ſin fader och moder, ſom hade laͤtit kaſta 
honom i ſjön; och hwilka bodde i ett annat land 
långt bort ifrån hans. Han ſände dem derföre ett 
bud, att konungen wille komma och gäſta dem, 
hwaraf de funno ſig ſtorligen hedrade och ſade till 
fändebudet: Rid haſtigt till baka till konungen och 
ſäg honom, att wi högeligen glädjas öfwer hans 
ankomſt.“ Kort derefter kom ock Alexander, och få 
ſnart hans fader, ſom ridit honom till mötes, fick 
fe honom, ſteg han af fin häſt och föll på fnå att 
helſa honom; men konungen befallde Honom genaſt 
ſtigga upp och ſätta fig på fin häſt igen, och redo 
de få tillſammans till fadrens borg. Här kom och 
konungens moder emot honom och föll äfwen på 
knä att ödmjukeligen helſa Honom; men han lofte 
henne genaſt upp och tog henne kärligen i famn. 
Nu tillſades, att måltiden war redo, då riddaren 
tog ett bäcken med watten och höll för konungen 
att der twå fina händer, och riddarens husfru höll 
handklädet, hwarpa deras höge gäſt ſkulle torka fig. 
Konungen tänkte wid ſig ſjelf: Nu är näktergalens 
ſaͤng fullbordad; men han wille dock icke tillåta, 
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att hans föräldrar få ffulle pasſa Honom upp, 
utan tillkallade fina egna tjenare att göra Det. 
Derefter gingo de till bords, då fonungen fatte fa⸗ 
dren wid fin högra fida och modren wid den wen⸗ 
ſtra, och båda tackade högeligen för få ſtor ära. 
Men då måltiden war flutad, kallade konungen 
riddaren och hans husfru till fig i enrum och 
ſporde dem, om de icke hade några barn. De ſwa⸗ 
rade nej. Han frågade widare, om de ock aldrig 
haft några. Riddaren ſwarade: »Wi hade wäl en 
fon, men han är död för lång tid ſedan.“ Konun⸗ 
gen ſporde, hwad död han faͤtt. Riddaren ſwarade, 
att det warit en naturlig död. Då fade konungen: 
„Sägen mig ſanningen, ty finner jag ſedan, att han 
dött någon annan död, få fkolen j ſträngt blifwa 
ftraffade för eder lögn.” Riddaren fade: Naͤdige 
herre, hwi ſpörjen j få efter min fon?” Konungen 
ſwarade: Det är icke utan orſak, 19 mig är ſagt, 
att i hafwen dräpt Honom. Sägen j mig ſannin⸗ 
gen, få will jag låta nåd gå för rätt, men eljeſt 
fkolen j ſjelfwa dö.“ Då föllo båda på fina knän 
och baͤdo om förſkoning. Konungen tillſade dem 
ännu en gång nad, allenaſt de troget berättade 
hela förloppet. Då förtäljde riddaren, huruledes 
deras ſon en gaͤng uttydt för dem en näktergals 
fång, att de fkulle tjena honom, fadren hålla hand⸗ 
wattnet åt honom och modren handklädet; deröfwer 
hade riddaren blifwit få harmſen, att han i haſtig⸗ 
heten laͤtit kaſta honom i ſjön. Konungen fade: 
„Hwad ſkada hade det warit, om ock alltſammans 
hade få ſkett, fom han eder ſagt? Det war en ſtor 
daͤrſtap af eder att wilja frå emot den allsmäktige 
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Subdens beſlut; men nu flolen i weta, att jag juft 
är denne eder fon, hwilken j lätit kaſta i ſjön.“ 
Då blefwo de ſtorligen förfärade, ty de fruktade 
han ſkulle hämnas på dem; men han fade: Fruk⸗ 
ter eder intet, ty eder fkall intet ondt wederfaras, 
utan j ſkolen från denna dag hafwa makt och wälde 
öfwer mitt rike lika med mig, få länge j lefwen.“ 
Så Höll han dem i ſtor ära och wördning i hela 
deras lifstid. 


Sedan han denna berättelſe fullbordat, fade 
kejſarens fon: Saͤſom nu denne konung hedrade 
fin fader och fin moder, ändock de welat bringa 
honom om lifwet, jå ſkulle jag ock hedrat eder, om 
jag blifwit kejſare i edert ſtälle, ändock j hafwen 
ſiu reſor låtit leda mig ut till galgen.“ Kejſaren 
fade: Ack min käre fon, härefter will jag gifwa 
mitt rike i ditt wald, ty du har ſtörre wisdom och 
förſtänd än andra menniſkor.“ Sedermera befallde 
han rätten att hålla dom öfwer kejſarinnan och 
hennes älſkare, och föll domen få, att hon fkulle 
bakbindas wid en häſt, föras till galgen och der 
hängas, ſamt hennes kropp ſedan & Hål brännas; 
men han ffulle huggas led från led. 

Nägon tid derefter blef kejſaren död, och hans 
fon Diocletianus tog nu riket efter honom och regec 
rade det med fina ſju wife mäſtares biftånd få wisli⸗ 
gen och wäl, att han hade ſtort beröm af hwar man. 


(Pris: 50 öre.) 


Nio 3. (Pris: 20 öre) — Kejfar Octavianus. 
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Kejfar Oetavianus. 


Örebro, 
Abr. Bohlin, 1869. 


Du äldſta behandling man känner af ämnet för fagan 
om „ kejſar Octavianus” förekommer i den gamla italienſka 
hjelte⸗romanen Reali di Francia, en berättelſe om Karl 
den Store och hans förfäder, hwilken man tillſkrifwit 
Karls lärde wän Alcuin, ehuru den troligen blifwit för⸗ 
fattad uti Italien i 12:te eller 13:de århundradet och ut⸗ 
e förſta gången i Modena 1491. I fin nuwarande 
orm är dock ſagan ſannolikaſt af franſyſkt urſprung, der 
hon wid medeltidens flut förekommer både på wers och på 
proſa. Pa engelſka återfinneg hon i några handſkrifter 
fom metrical romance. Den franſyſta proſa-⸗romanen 
öfwerſattes tidigt på tyfka; äldſta anförda upplagan deraf 
i tryck bär årtalet 1535. Tieck har, fom bekant, bearbe⸗ 
tat ſagan till ett romantifft drama, ett, fom han kallat 
det, luſtſpel i twå delar, Till Danmark ſpridde fig 
ſagan, transfererad från tyſkan, tidigt nog. Den äldſta 
upplaga Nyerup omnämner är af år 1597. På isländſka 
finnes denna ſaga i handſkrift både under den wanliga ti⸗ 
teln och under den af Flores og Leo. . 
Redan på Stjernhjelms tid war ſagan känd i Swerige, 
faſtän da gemenligen tryckt på danſka (fe Stjernhjelms 
Hercules, fång J, wers 135-137). Den äldſta ſwenſka 
upplaga, ſom man känner, är af är 1733, och närwarande 
aftryck är deraf en bearbetning, fullſtändigad efter den 
gamla danſka ſamt Schwabs och Marbachs tyffa texter. 


N. iar Oetavianus i Rom hade en gemål, fom 
aktades för den fkönaſte, dygdigaſte och förſtändigaſte 
qwinna på fin tid, och hwilken icke allenaſt genom 
ſin kärlek beredde honom den ljufwaſte ſällhet, utan 
ock med goda råd biſtod Honom i hans regering. 
Men ſaͤſom ingen lycka är fullkomlig i denna werl⸗ 
den, få hade äfwen detta par en anledning till 
mißbelaͤtenhet deri, att deras äktenſkap länge war 
barnlöſt. Till lut blefwo likwäl deras önſkningar 
äfwen i detta afſeende uppfyllda, då kejſarinnan på 
en gång nedkom med twenne fföna gosſebarn, hwar⸗ 
öfwer både kejſaren och alla hans underſaͤter höge⸗ 
ligen fröjdade fig. Men kejſarens moder, ſom länge 
haft agg till hans gemål, begynte nu på det fkänd⸗ 
ligaſte förtala och beljuga henne hos ſin ſon, i det 
hon ſökte inbilla denne, att de båda barnen icke 
woro hans. Då likwäl kejſaren ej wille lyßna till 
detta hennes förtal, uppgjorde hon en liſtigare plan. 
Hon kallade till fig en kejſarens tjenare, om hwil⸗ 
ken hon wäl wißte, att hon utan ſwaͤrighet ſkulle 
leda honom efter fina afſigter, och förtrodde honom, 
att kejſaren gerna önſkade blifwa ſkiljd wid fin ge 
mål, om han blott kunde finna någon anledning 
dertill, och ſkulle rifeligen belöna den, fom derwid 
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wille wara honom behjelplig. Tjenaren war ej 
fwår att öfwertala, och nu förde Honom den gamla 
om aftonen, ſedan kejſarinnan inſomnat, in i hen⸗ 
nes ſofrum, ſamt tillſade honom att ſakta och utan 
att wäcka den ſofwande finyga fig i hennes ſäng, 
hwarefter hon ſkyndade till fin fon och bad honom 
följa henne, för att med egna ögon få öfwertyga 
ſig om det war ſannt eller icke hwad hon ſagt ho— 
nom om hans gemaͤl. 

Kejſaren blef härwid få beſtört, att han icke 
kunde yttra ett ord, utan grep ſitt ſwärd och följde 
fin mor in i kejſarinnans ſofrum, der hon ännu 
låg i fin djupa ſömn och tjenaren wid hennes ſida, 
hwilken i ängeſten äfwen latſade fig ſofwa. J förs 
ſta harmen öfwer denna fon lyfte kejſaren ſwärdet 
för att döda fin gemål, men dä han ſaͤg hennes 
lugna ſlummer, beſinnade han fig och höll armen 
tillbaka. Twekar du ännu?” hwiſkade då hans 
moder; will du ej en gång tro dina egna ögon?“ 
Men kejſaren ſwarade: Jag will icke döda henne 
ſofwande. När hon waknar, fkall hon nog få um⸗ 
gälla ſttt brott.” 

Emellertid hade kejſarinnan haft en ſwaͤr dröm. 
Hon hade thyckt, att ett lejon kaſtat henne till mar⸗ 
ken, ſönderſlitit hennes fläder och welat bortföra 
hennes barn. J fin ångeft häröfwer ropade hon 
med klagande röſt: Ack, ack! hwem räddar mina 
barn från det ſtarka lejonet?“ — Och i detſamma 
öppnade hon ögonen och fåg kejſaren ſtaͤ framför 
henne med ett bart ſwärd och en fremmande karl 
ligga wid hennes ſida i ſängen. Då ſprang hon 
upp med ſtor förſkräckelſe och ropade: We mig! 
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hwem hafwer gjort mig detta förräderi? Hwem är 
denne man, och huru är han kommen hit?” Men 
kejſaren trodde henne icke, utan lät bortföra henne 
och hennes barn i fängelſe, och tjenaren nedhögg 
han med egen hand, utan att i ſin wrede gifwa ſig 
tid att förhöra Honom. Sedermera föredrog han 
inför ſitt råd hwad fom händt, och förklarade, det 
han wore ſinnad lata bränna både fin otrogna maka 
och hennes afföda. Förgäfwes föreftällde Honom 
hans raͤdsherrar, att han borde närmare underſöka 
ſaken, emedan alltſammans kunde wara en tillſtäll⸗ 
ning emot hans gemål, hwilken han wäl wißte allt 
dittills aldrig hafwa i någonting mot honom felat; 


kejſaren fatte mera tro till fin moders ingifwelſer 


och fina egna ögons wittnesbörd, och befallde, att 
bålet fkulle tillredas. 

På tredje dagen derefter leddes alltfå keiſarin⸗ 
nan, med fina båda ſpäda barn, ut ur fängelſet till 
en öppen plats utanför ſtaden, der bålet mar upp⸗ 
reſt och der kejſaren wäntade, med fina raͤder och 
fitt hof. Mocket folk hade ock ſamlats dit från 
ſtaden, och unga och gamla, Höga och laͤga wiſade 
den fromma, ädla frun och hennes fmå Hjelplöfa 
barn ett innerligt medlidande, ty der war ingen, 
ſom trodde henne brottslig. Men daͤ den arma 
kejſarinnan fick fe bålet låga på afftånd, fade hon 
till wakten, fom ledde henne: ”Käre wänner, ſägen 
mig för Guds fkull hwad man ämnar göra mig 
och mina barn.” En af wakten ſwarade: Ack we 
mig, att jag ſkall ſäga eder det! Men då J ändock 
ſnart ſkolen förmärka det, få weten, att mår herre 
fejfaren befallt oß att bränna eder och edra barn 
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på detta bal.“ Da kejſarinnan detta hörde, war 
hon nära att af förfkräckelſe falla till jorden, men 
ſanſade ſig likwäl, hopknäppte ſina händer till bön 
och ſade: Allsmäktige Gud, för hwilken okänd miß⸗ 
gerning hafwer jag detta förffyllat? Dock, är det 
din wilja, få will jag ock foga mig deri.“ Nu 
framkom hon till kejſaren, och få ſnart hon blef 
honom warſe, kaſtade hon fig på knä inför honom 
och ropade: Naͤdige herre och kejſare, Gud i him⸗ 
melen är mitt wittne, att jag aldrig i min lefnad 
har mot eder mig förbrutit, och att J låten mig 
och desſa edra barn dö oſkyldigt. Maͤ Gud förlåta 
den, fom få ffändligt mig förrådt och förtalat, att 
I förgätit den dyra ed I ſwurit mig, då jag blef 
eder maka. Herre, tänk på denna eder ed och för— 
barma eder aͤtminſtone öfwer desſa edra egna offyl- 
diga barn.“ Wid desſa den olßekliga kejſarinnans 
ord började alla de närwarande bittert gråta, ſyn— 
nerligaſt de fattige, mot hwilka hon alltid warit 
god och gifmild. Kejſaren ſjelf blef djupt rörd, ty 
han hade benne ännu mycket fär, få brottslig han 
än trodde henne. Men daͤ hans moder märkte, att 
han war nära att låta fig bewekas, ropade hon till 
honom: 'Hwi twekar du, min fon? Will du laͤta 
dig af hennes falſka tunga förledas att lemna hen— 
nes ſkamliga brott oſtraffadt?”“ Kejſaren ſwarade: 
Icke få, min moder; men på bålet ffall hon icke 
Dö, ty då jag tog henne till min gemål, lofwade 
jag att hålla henne fär fåfom mitt eget fött. Der⸗ 
före will jag ock icke ſtraffa henne till lifwet.“ Nu 
wände han fig till kejſarinnan och fade: Stig upp, 
qwinna: För den ed fkull, fom jag ſwurit dig, 
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will jag nu förbarma mig öfwer dig, ehuru du 
ſaͤdant icke förtjenat; men mitt rike måfte du och 
din afföda för alltid lemna, och aldrig mera komma 
för mina ögon.“ Kejſarinnan ſwarade: Ar det 
få, att jag nu maͤſte ſkiljas wid eder för alltid, 
få beder jag åtminftone, att J måtten förläna mig 
ſäkert ſkydd till def jag kommit utom edert rikes 
gränſer, på det icke de, fom wilja min ofärd, må 
tillfoga mig något ondt under wägen. Men, herre, 
wet, att jag aldrig begått något emot min eller 
eder ära, ehuru jag nu icke förmår angifwa, hwar⸗ 
ifrån denna ſtämpling kommit.“ — Kejfaren wille 
dock icke widare höra henne, utan wände fig bort 
och lemnade henne. Dock lät han ſände henne en 
ſadlad gångare och fem hederwärda riddare till hen⸗ 
nes ſkydd, hwilka likwäl hade maͤſt med ed förbinda 
fig att, få ſnart de hunnit gränſen, lemna henne i 
en wild, ödslig ſkog. Detta fullgjorde de ock, få 
ſwaͤrt det än ſyntes dem, ty de hade ſtor medömkan 
med kejſarinnans olycka. Hon tackade dem hjert⸗ 
ligt för det goda ſkydd de lemnat henne, och fade 
ſedan: »Fören nu till eder och min herre, kejſaren, 
en wänlig helsning från mig, fom han aldrig ffall 
återfe, och ſägen honom, att, få wida Gud mig det 
förunnar, jag will i dygd och gudsfruktan uppföda 
hans båda ſöner, hwilka ſannerligen äro hans eget 
kött och blod.“ 

Sedan kejſarinnan blifwit enſam med fina barn, 
ſteg hon af häſten, ty hon war uttröttad af den 
långa ridten, och lade fig ned wid en fälla att 
hwila, med fina båda ſöner bredwid fig. Snart 
inſomnade hon tungt, och under hennes ſömn kom 
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en apa och ſtal bort det ena barnet. Men fedan 
apan burit barnet långt in i fkogen, hörde en rid⸗ 
dare, fom händelſewis war der att jaga, barnets 
ſkrik, dödade apan och tog den ſpäda pilten upp 
på fin häſt, för att föra honom hem till fin borg. 
Dock hade han icke ridit länge, innan han raͤkade 
ut för ett band röfware, mot hwilka han med 
knapp nöd kunde wärja ſitt lif, men maͤſte under 
ſtriden fläppa barnet, hwilket röfrarne upptogo och 
förde det till en hamn der i trakten, der köpmän 
från flera länder brukade infinna fig En af desſe, 
wid namn Clemens, hemma uti ſtaden Paris i 
Frankrike, köpte barnet för 30 kronor och förde det 
hem. Wäl blef hans husfru ſtorligen förundrad 
wid barnets aͤſyn; men ſedan Clemens berättat, 
huru han faͤtt detſamma, forſtade hon, ſom war en 
klok och förſtaͤndig qwinna, icke widare derefter, och 
deßutom ſaͤg pilten få ffön och wänlig ut, att 
han fnart blef henne fär. De läto nu döpa barnet, 
kallade det Florens och gaͤfwo det alldeles ſamma 
uppfoſtran, fom åt deras egen fon Claudius. 
Kejſarinnan hade, ſaͤſom nyß är berättadt, i 
ſin djupa ſömn icke märkt, när hennes ena barn 
bortſtals af apan; men en ſtund derefter wäcktes 
hon af det andras ſkrik, och ſaͤg nu, huru en le— 
joninna bortförde detſamma. Hon kunde då icke 
annat tro, än att detta wilddjur redan uppätit hen⸗ 
nes andra barn, och i fin ängeſt fyndade hon nu 
efter lejoninnan för att rycka detta ifrån henne, 
utan att befinna huru litet hon förmådde mot det 
ſtarka rofdjuret. Detta war ocffå jnart ur hennes 
åfon, men då nedſköt ur luften den ſtora fogeln 
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grip, tog lejoninnan i fina ſtarka klor och flög med 
henne en lång ſträcka, hwarunder lejoninnan dock 
icke fläppte barnet, i hwars kläder hon fattat med 
fina hwasſa tänder, utan att göra det någon ffada. 
Sluteligen flog gripen ned på en d långt i hafwet; 
men få fnart lejoninnan kände fig losſad ur deß 
klor, gaf hon med ramen fogeln ett få wäldigt flag 
på wingen, att han ej mera kunde komma ur ſtället. 
Wäl flog han häftigt omkring fig med den andra 
wingen ſamt med näbb och klor; dock blef lejonin⸗ 
nan honom öfwermäktig, ref honom ſönder och mät⸗ 
tade ſig af hans kött; men barnet gaf hon di, 
gräfde en djup grop i ſanden, den hon fyllde med 
gräs och mosſa, lade barnet deri, wärmde det om 
nätterna med fin kropp, och wärdade det få i åtta 
dagars tid, fom om det warit hennes egen unge. 
Emellertid red kejſarinnan tröſtlös omkring i 
ſtogen och kom ſluteligen till hafsſtranden, der hon 
ſick fe ett ſtepp ſegla Helt nära förbi. Wid hennes 
rop lade ſteppet till, och på hennes enträgna bö⸗ 
ner togo ſjömännen henne om bord och lofwade att 
föra henne till det Förlofwade landet, dit de hade 
att öfwerföra flere pilgrimer. Under wägen fogade 
Gud i ſin allgodhet få, att fartyget maͤſte lägga 
till wid ſamma nö, dit gripen fört lejoninnan och 
barnet. Nagra af pilgrimerne företogo ſig att un⸗ 
derſöka ön, och kommo få till lejoninnans kula, 
hwilken de funno gifwande barnet di. Förſkräckta 
ſtyndade de till baka till fartyget och berättade hwad 
de fett. Men få fnart keiſarinnan hörde talas om 
lejoninnan och barnet, wille hon genaſt begifwa ſig 
till def fula. Förgäfwes ſökte både ſkeppsfolket och 
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pilgrimerne afhaͤlla henne; hon bad endaſt att få 
bikta för en af desſe, ſom war preſt, och ſedan hon 
af honom erhållit aflösning och hans wälſignelſe, 
ſteg hon modigt i land och gick få till lejoninnans 
kula, efter den anwisning pilgrimerne gifwit henne. 
Hon fann lejoninnan lekande med barnet, hwilket 
hon genaſt igenkände; men få fnart lejoninnan blef 
henne warſe, lade hon barnet ſakta på marken och 
wände fig med wild uppſyn mot kejſarinnan för att 
ſönderflita henne. Da föll kejſarinnan i fin aͤngeſt 
på knä, ſammanknäppte fina händer och ropade: 
Jag ſäger dig mid Gud allsmäktig och wid hans 
Son, fom dött för mig på korſet, att du ej har 
någon makt öfwer mig.“ Och knappt hade den 
fromma kejſarinnan yttrat desſa ord, innan lejonin⸗ 
nan flokade ſwanſen och helt ſpak drog fig åt fi 
dan, Mrarpå fejfarinnan utan all fruktan git in 
i kulan och tog barnet på fina armar, kyßte det 
oräkneliga gånger och förde det få till fartyget. 
Lejoninnan följde ſorgſen efter, och då fejfarinnan 
blef tagen om bord, wille lejoninnan följa henne 
dit; men fkeppsfolket fyndade att ſätta ut fraͤn 
land, för att flippa denna farliga gäſt. Dock lät 
lejoninnan icke affkräcka fig, utan ſimmade efter far⸗ 
tyget, grep med fina klor tag i rodret och ſwingade 
fig få med ett ſtarkt fyrång upp på fartyget, till 
ſtor förſkräckelſe för alla, fom der woro, men gick 
ſedan helt ſpak fram till kejſarinnan och lade ſig 
fom en tam hund wid hennes fötter, utan att 
ofreda någon. Men då en af ſkeppsfolket, en guds 
lös och liderlig ſälle, hwilken händelſewis befann 
fig enſam med kejſarinnan nere i fartyget, wille 
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bruka wäld emot henne, ruſade, wid hennes rop, 
lejoninnan till och ref honom i ſtycken, hwarefter 
ingen ſedermera wägade komma keiſarinnan eller 
hennes barn för nära. När nu fartyget ankommit 
till ſin beſtämda ort, ſteg kejſarinnan, jemte pilgri⸗ 
merne, i land tackade ſkeppsfolket för den godhet de 
wiſat henne, och begaf fig på wägen till Jeruſalem, 
dit hon anlände, alltid åtföljd af lejoninnan. Här 
blef hon med ſtor wänlighet emottagen af en from 
och dogdig riddare, fom förbarmade fig öfwer hen⸗ 
nes öfwergifna belägenhet och tog henne med hennes 
barn och lejoninnan i ſitt hus, der han lät ſitt 
folk wiſa henne ſamma heder, fom om hon warit 
hans egen husfru. Här tillbragte hon flere aͤr, 
och hennes ſon, ſom i dopet blef kallad Leo (lejon) 
för den underbara händelſen med lejoninnan, wäxte 
emellertid upp till en ſtark och kraftig Yngling, och 
underwiſtes i alla ridderliga öfningar. 

Under tiden lefde Florens hos ſin foſterfader 
Clemens, utan att weta annat, än att denne war 
hans werklige fader, hwilket ock allmänt troddes, 
emedan, fåfom förut är nämndt, Clemens icke gjorde 
någon ſkillnad mellan Honom och fin egen fon Clau⸗ 
dius. Men Florens war långt ſkönare, ſtörre och 
ſtarkare än denne och andra med honom jemnaͤriga 
barn, få att alla grannarne vriſade Clemens lycklig 
att ega en få ftåtelig fon. När nu de baͤda yng⸗ 
lingarne word fullwurne och ſkulle inträda i något 
yrke, ſatte Clemens den ſwagare Claudius hos en 
wexlare; men Florens beſlöt han, för deß owanliga 
ſtyrkas ſkull, att ſända i lära hos en ſlagtare, ſamt 
gaf honom twenne oxar att föra till flagtarhufet 
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och deruppå göra ſitt profſtycke. Men då Florens 
kom till flagtarhuſet, ſtötte han der på en ſlagtar⸗ 
dräng, ſom afwiſade honom med haͤnliga ord och 
tillſade honom att gå tillbaka dit, hwarifraͤn han 
war kommen. Detta förtröt Florens få, att han 
icke hade luſt att göra några widare förſök, utan 
begaf fig genaſt på hemwägen med fina oxar. Ses 
dan han wandrat ett ſtycke, mötte han en riddare, 
iom förde en ſkön, wäl inöfwad falk på handen. 
Den ſtaͤteliga fogeln föll Florens ſynnerligen wäl i 
ſmaken, få att han ej kunde afhålla ſig att fraͤga 
riddaren, om han icke wille ſälja den till honom. 
Riddaren, fom fann en fådan fråga af en ordrif⸗ 
ware nog löjlig, ſwarade ſkämtande, att om Flo⸗ 
rens wille gifwa honom de båda orarne, ſkulle han 
få falten i ſtället. Häruppa ingick Florens gerna 
och tyckte fig hafwa gjort en ſärdeles god handel, 
ehuru alla, fom åfett det ſkedda bytet, ſkrattade åt 
hans dumhet. 

Men hwem ſom icke ſkrattade, war hans foſter⸗ 
fader, hwilken trodde honom ſom bäſt wara ſysſel⸗ 
fatt med ſitt nya yrke och nu i ſtället fick ſe ho⸗ 
nom äterwända med en fogel, fom war honom till 
intet nyttig. När nu tillifa Florens berättade, 
huru han tillbytt fig denna fogel mot de båda 
oxarne, blef Clemens få förbittrad, att han nåra 
hade jagat Florens ur ſitt hus för alltid; dock, då 
Clemens husfru och hans fon Claudius, hwilken 
händelſewis war hemma på beſök hos ſin fader, 
lade ſig ut för honom, och Clemens tillika fick höra, 
huru ſnöpligt han blifwit afwiſad från ſlagtar⸗ 
huſet, förlät han Honom för den gangen och ſatte 
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honom, på Claudii begäran, i tjenſt hos ſamme 
werxlare, hos hwilken denne redan war anſtälld. 
Här gjorde han fig ſnart omtyckt af fin nya hus⸗ 
bonde för fin ſtränga redlighet, få att han alltid 
blef ombetrodd att bära de ſtörſta penningpåfarne, 
hwilka han deßutom egde meſta krafter både att bära 
och förſwara. 

Sedan han på detta ſätt tillbragt ungefär en 
månad, till både fin husbondes och fin foſterfaders 
ſynnerliga belåtenhet, hände fig en dag, daͤ han 
kom bärande med en ſtor penningeſäck, att han 
mötte en man, ſom ledde en owanligt ſtaͤtlig häſt, 
hwilken ſtack Florens få i ögonen, att han utan 
att tänka på, det penningarne, fom han bar, icke 
woro hans egna, började köpflaga om häften. Man⸗ 
nen, ſom ledde den, förklarade, att han ej kunde 
ſälja den för mindre än 30 marker ſilfwer, hwil⸗ 
fet tycktes Florens alltför litet för ett få ſtolt 
kreatur, få att han i ſtället tog 40 marker ur 
ſäcken och gaf mannen, hwarmed denne war höge⸗ 
ligen nöjd, men alla andra utſkrattade köparen. 
Florens ſjelf war dock få belåten med fin handel, 
att, ſedan han ſwingat fig upp på häſtens rygg, 
ſkyndade han i fullt traf undan, af fruktan att 
ſäljaren ffulle ångra, det han lemnat den för få 
godt pris, och wilja göra köpet om intet. Han 
wille ock gerna wiſa fin foſterfader den präktige 
ſpringaren och red derföre genaſt till dennes hus. 
Men då Clemens fick höra, huru hans foſterſon 
blifwit egare af häſten, wardt han wärre förbittrad 
på honom, än han nägonſin warit och lät Honom 
med dryga flängar umgälla fin obetänkſamhet. Flo⸗ 
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rens emottog dem tåligt och började ſtraxt åter 
tala om fin häſt, få fnart fofterfadren tröttnade, 
hwilket retade denne ännu mera, få att han till 
ſlut utbraſt: Förbannad ware den ſtund, då jag 
tog dig i mitt hus! Genom din dumhet gör du 
oß alla till tiggare. Betala nu ſjelf din husbonde 
de penningar du tagit ifrån honom för att köpa 
din drapeliga häſt. Tag ſedan det onyttiga djuret 
och föd dig dermed bäſt du kan, men kom aldrig 
mera för mina ögon.“ Dock äfwen nu lade ſig 
hans förſtändiga husfru emellan och föreſtällde ho⸗ 
nom, huru Florens alltid wiſat ridderliga böjelſer, 
hwilka han ſäkert hade i arf af förnäma föräldrar 
och för hwilka det ſaͤledes wore orätt att ſtraffa 
honom, i ſynnerhet fom han på det hela icke begått 
något ondt eller ſkamligt. Wid desſa fin husfrus 
ord ſtillade ſig Clemens, tog Florens till naͤd igen, 
betalde wexlaren de 40 markerne och lät Florens 
behålla fin häſt. Dock wille han icke widare fläppa 
fin foſterſon ur ſigte, utan behöll Honom hemma i 
huſet, af fruktan att han eljeſt ſkulle göra honom 
nya bekymmer genom fina böjelſer, fom ſtämde få 
illa öfwerens med det ſtaͤnd han nu tillhörde. 
Emellertid erfor Florens ſaͤlunda, att han icke war 
Clemens' rätte ſon, och längtade nu mycket att upp⸗ 
täcka ſina werkliga föräldrar; dock fortfor han att 
wiſa ſin foſterfader och dennes husfru all ſonlig 
wördnad och tillgifwenhet. 

Wid den tiden regerade i Frankrike konung 
Dagobertus, en from man, ſom nära ſin hufwud⸗ 
ſtad Paris lät uppbygga en präktig kyrka, den he⸗ 
lige Dionyſius till ära. Häröfwer blef den mäktige 
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ſultanen i Babylon högeligen förtörnad, emedan 
han fruktade, att hans mahomedanſka tro ſkulle 
derigenom lida. Han fände derföre bud till alla 
konungar, fom word honom underdaͤnige, att hwar 
med fina krigare ſtöta till Honom, och tågade få 
med 32 konungar och en otalig hop krigsfolk in i 
Frankrike att belägra Paris. 

När konung Dagobertus förnam desſa hans 
ruſtningar, ſtyndade han att begära Hjelp af de 
kriſtne regenterne, hwilken desſe ock willigt gaͤfwo 
honom, emedan de fruktade, att ſultanen ſkulle 
blifwa dem öfwermäktig, om de icke alla höllo till⸗ 
bopa. Sålunda infunno fig nu i Paris keiſar 
Octavianus af Rom, konungarne af Spanien, Skott⸗ 
land, England och Irland, ſamt flere andre kriſtne 
furſtar. Men innan de hunnit anlända, hade Heds 
ningarne redan framträngt ända till fju mil nära 
Paris och flagit läger wid Dampmartin. 

Här infann ſig ock ſultans enda dotter, Mars 
febilla, fin faders älftling och den fagrafte mö i 
hela hans rike. Manga af konungarne i hans här 
brunno af kärlek till henne; men ſedan den mäktige 
jättekonungen förklarat fig för hennes friare, waͤ⸗ 
gade ingen täfla med honom, ty han war en wäldig 
reſe, tolf fot lång, ſtörre och ſtarkare än någon på 
den tiden. Han utbad fig att få gifva den fföna 
prinſesſan ffydd i fitt läger, fom låg Paris när⸗ 
maſt, hwilket ock ſultan tillſtadde honom. Nu wille 
han äfwen gerna wiſa ſitt hjertas utwalda ett prof 
på fin ſtyrka och ſitt mod, och ſände derföre en 
härold till ſtaden att utmana de kriſtne riddarne 
till enwig. Men när de ſaͤgo honom wandra der 
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fram och åter, ty han war få ſtor, att ingen häſt 
kunde bära honom, och ſwänga ſitt wäldiga ſwärd, 
war det ingen, ſom hade luſt att mäta ſig med ett 
dylikt widunder. Dock, då jätten med haͤnande ord 
förebrädde de kriſtne riddarne deras feghet, kunde 
en af desſa, en ung behjertad man, icke ſmälta 
detta, utan ſatte fig upp på fin häſt, fattade lanſen 
i handen och red i fullt ſpraͤng mot reſen. Denne 
wärdade fig icke att afwärja ſtöten, fom ock ej ens 
trängde genom hans ſtaäͤlpantſar, utan fattade blott 
med ena handen riddaren om halſen, flängde honom 
upp på axeln och bar honom få fram till Marſe— 
billa, för hwars fötter han nedkaſtade Honom, lika⸗ 
ſom han warit ett ſpädt lam. Af den bedröfliga 
uppſyn, riddaren härwid gjorde, kände fig prinſesſan 
rörd till medlidande, och ſände Honom oſkadd hem 
5 15 fina kriſtne medbröder förkunna hwad fom 
ändt. 

Ryktet härom kom äfwen till Clemens och 
hans foſterſon, hwilken yttrade, att han gerna wa— 
vit i riddarens ſtälle, och icke fkulle ſkey en ſtrid 
med jätten, om han derigenom kunde få lära känna 
den fköna fröken. Foſterfadren ſwarade Honom 
ſkämtande, att han, fom aldrig handterat wapen, 
ſkulle juſt taga fig wäl ut emot den ſtarke och 
ſtridwane jättekonungen; men Florens' ſtridsluſt 
war nu en gång wäckt, och då jätten följande da⸗ 
gen med ännu mera haͤnande ord förnyade fin ut 
maning, förklarade Florens, att han fkulle ſtrida 
emot honom, och wille Clemens icke gifwa honom 
några wapen, få ſkulle han ſätta fig upp på fin 
goda häſt och med blott en pak i handen rida jätten 
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till mötes. När foſterfadren fann, det Florens icke 
ſtod att afraͤda, framſökte han ſina gamla wapen, 
hwilka på mer än 30 år icke warit begagnade: ett 
full roſtadt harneſk, en ſköld, på hwilken för erg 
intet märke ſyntes, en hjelm, hwari rottorna byggt 
bo, ett ſpjut, fom i många år gjort tjenſt ſaͤſom 
brödſpett, och ett ſwärd, ſom icke wille ur ſkidan. 
Desſa ftåteliga wapen lemnade han Florens, ſom 
icke gaf fig tid att putſa dem, utan paͤtog dem ſä⸗ 
dana de woro, band ſwärdet bart wid ſin ſida, ſe⸗ 
dan han med mycet beſwär blottat det, och fattade 
den nedrökta lanſen i handen ſamt ſwingade ſig ſaͤ 
upp på fin häſt, och när han nu fann ſig i fulla 
wapen, fådana de än woro, på fin ſtolta ſpringare, 
kände han ſig få glad till mods, att han föga gaf 
akt på de ſpeord, fom Yttrades om hans bedröfliga 
utſtyrſel. Hwem är denne?“ ropade man. Helt 
ſäkert någon af konung Artus' riddare, ſom upp⸗ 
ſtätt ur fin graf och för hwilken allt mäſte wika.“ 
— Se bara”, ropade en annan, 'huru ſolen ſpeg⸗ 
lar ſig i hans präktiga ruſtning“ — Det är en 
friare till ſultans fföna dotter”, inföll en tredje; 
»det fer man på hans prydliga ſkick“ Florens 
laͤtſade icke höra ett ord af allt detta, utan red 
rakt mot jätten, hwilken tyckte en dylik kämpe wara 
alltför ömklig, att han fkulle ſatta fig till motwärn 
mot honom mer än mot den förre riddaren. Han 
fann likwäl fnart, att han här fått att göra med 


en helt annan motſtaͤndare; ty Florens forde ſitt 


roſtiga ſpjut med ſaͤdan kraft, att det trängde ge⸗ 
nom pantſaret djupt in i jättens kropp, jå att 
Kejſar Octavianus. 2 
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blodet begynte forfa utför hans benffenor. Då grep 
jätten om lansfkaftet, afbröt detſamma, fom hade 
det warit af rör och kaſtade bitarne langt ifrån 
fig, ſamt gaf få med flatan af ſitt ſwärd Florens' 
häſt ett få wäldigt flag, att den tumlade öfwerända 
och drog ryttaren med ſig i fallet. Wid denna 
fom hördes ett allmänt klagorop från de kriſtne pa 
ſtadsmuren, hwilka med ſtor fägnad fett Florens! 
foͤrſta lyckliga ſtöt, och Clemens, ſom äfwen war 
deruppe, bad innerligen till Gud för ſin foſterſon. 
Denne förlorade ock ej modet, utan då jätten böjde 
fig ned för att fatta om honom, likaſom om den 
förre riddaren, ſtötte han ſitt ſwärd nedifrån, der 
pantſaret flutade, ända till fäſtet i jättens kropp, 
war ſedan haſtigt på fötter igen och afhögg med ett 
nytt hugg jättens hufwud, hwarwid alla de kriſtne på 
ſtadsmuren upphöjde lifliga jubelrop och undrade, 
hwem den ſtarke och modige riddaren kunde wara, 
ty der war ingen, fom kände honom, mer än 
Clemens. 

Florens' häſt hade emedlertid ockſaͤ reſt ſig 
efter fitt fall, och kom frifk och munter till ſin 
herre, fom åter ſwingade fig upp på honom; men 
i ſtället att rida tillbaka till ſtaden, beſlöt han för⸗ 
ſöka, om han ej kunde få fe en ſkymt af den ſköna 
Marſebilla, och derföre, medan jättekonungens män 
woro ſysſelſatte att bortföra hans döda kropp, hwar⸗ 
med de hade göra nog, få ſtor och tung war den, 
red Florens haſtigt förbi en ſkogsdunge, fom ſkymde 
honom för dem, och derpa rakt fram till Marſe— 
billas läger. 
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Då hon och hennes jungfrur fågo denne en⸗ 
ſamme ryttare ankomma, anade de ingen fara, utan 
ſkämtade mycket öfwer hans bedröfliga utſeende, och 
ropade till honom, att han dock måtte komma när⸗ 
mare, pa det de bättre måtte funna beundra hans 
präktiga ruſtning. Florens lätſade taga deras ord 
för allwar och red närmare; men juſt da han kom⸗ 
mit prinſesſan helt nära, gjorde han en haſtig 
ſwäng med ſin häſt, fattade Marſebilla i ſina ar⸗ 
mar och red få bort i fullt ſträck. Wid hennes 
och hennes jungfrurs rop om hjelp, ſkyndade lik⸗ 
wäl en mängd af hedningarne att förfölja Flo⸗ 
rens, och på fina ſnabba ſpringare hunno de 
fnart upp honom. Då deras antal oupphörligen 
tillwärte, och Florens fann, att han icke längre 
kunde mot dem wärja baͤde ſig ſjelf och ſitt ſköna 
byte, ſläppte han prinſesſan ſakta på marken, ſe⸗ 
dan han förſt gifwit henne en brinnande kyß och 
afryckt ena armen vå hennes öfwerrock, den han 

” behöll ſaͤſom en äminnelſe. Derefter högg han få 
wäldigt omkring ſig med ſin foſterfaders gamla ſwärd, 
att tolf hedningar föllo för hans hugg; dock word 
fienderna alltför många, och han war nära att 
blifwa öfwermannad, då på hans foſterfaders upp⸗ 
maning, ſom förſt blef warſe hans nöd, en mängd 
kriſtne riddare ſtyndade till hans biſtänd och lyckligen 
drefwo hedningarne på flykten. 

När nu Florens kom tillbaka till ſtaden, blef 
han med ſtor heder emottagen; en präktig fullſtän⸗ 
dig ruſtning blef honom förärad, och med egen hand 
flog honom konung Dagobertus till riddare. Denna 
hedersbewisning war likwäl icke i Clemens' ſmak, 
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fom trängde fig fram till fonungen och ropade: 
Med förlof, herr konung, haden I welat göra ho⸗ 
nom till eder werlare, få ſkulle jag högeligen tackat 
eder derför, ty derpa har han lärt, och det är ett 
nyttigt och lönande yrke; men blir han riddare, få 
will han ſäkert icke göra någonting annat an ſlaͤß, 
hwartill han har nog mycken håg förut.” Åt detta 
Clemens' tal ſkrattade alla rätt godt, men riddares 
flaget gick icke deſto mindre för fig, och en högtidlig 
måltid hölls derefter till den nye riddarens ära. 
Derwid war ock Clemens, ſaͤſom hans förmente fa— 
der, närwarande och wäckte flere gånger mycket löje 
genom fin owana wid dylika tillſtällningar och wid 
ſederna på hofwet. Florens deremot wiſade ſig 
hwarken blyg eller framfuſig, utan det tycktes fom 
hade han från barndomen warit wan mid fådana 
feſter, ehuru det war förſta gången han fett någon 
dylik. Häröfwer förundrade fig många, meſt dock 
kejſar Oetavianus, ſom genaſt fattat ett ſärdeles 
tycke för den raſke ynglingen, hwilken han nu, wid 
ett af Clemens' löjliga tilltag, frågade, om det wäl 
war möjligt, att denne gamle man werkeligen wore 
hans far. Florens ſwarade: Atminſtone är han 
mig fär, ſaͤſom om han wore min werkelige fader, 
och ſaͤſom en ſaͤdan har han ock ſedan min ſpädaſte 
barndom uppfödt mig.“ Af detta ſwar retades 
ännu mera kejſarens nyfikenhet, och Florens maͤſte 
nu för honom berätta allt hwad han af ſin foſter— 
fader fått höra om fina tidigaſte öden. Wid efter⸗ 
ſinnande af Florens ålder och trakten, der Clemens 
köpt honom af röfrarne, kunde kejſaren knappaſt 
betwifla, det han war hans egen ſon; men för den 
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obillighet, han begått emot hans moder, wille han 
nu icke gifwa det tillkänna; dock wiſade han ſeder⸗ 
mera alltid Florens en ſynnerlig kärlek, och äfwen 
Florens kände ſig mäktigt dragen till honom, likaſom 
anade han i kejſaren fin fader. 

Då högtiden war flutad och Florens kom hem, 
war hans hufwud få fullt af hwad han under 
denna dag upplefwat, och framför allt af minnet 
utaf den fröna Marſebilla, att han icke kunde in⸗ 
ſomna, utan endaſt låg och tänkte pa medel att få 
äterſe henne. Sluteligen, då det led mot morgo⸗ 
nen, ſteg han upp, paͤtog fin nya ſtaͤteliga ruſt⸗ 
ning, ſatte ſig till häſt och red fram till ſtads⸗ 
porten. Wäktaren wille i början icke ſläppa ho⸗ 
nom ut, men da han i honom igenkände ſamme 
riddare, fom dagen förut blifwit få mocket firad, 
trodde han honom ega ett färffildt uppdrag från 
konung Dagobertus och hindrade honom icke wi⸗ 
dare. Florens ftyrde nu fin koſa till ſultans eget 
läger, der han förmodade Marſebilla uppehålla fig 
efter jättekonungens dödande, och för att obehindradt 
komma dit, afhögg han twenne grenar af ett olive⸗ 
träd, ſamt tog den ena i handen och ſatte den 
andra på hjelmen, ſaͤſom wore han ett fredligt 
ſändebud, och da hedningarnes wakter anhöllo ho⸗ 
nom, ſwarade han, det han hade ert budſkap från 
fin konung att framföra till ſultan, till hwars 
tält han alltſa fördes. Här fatt ſultan på en 
präktig gyllene ſtol, och ſexton konungar ſutto om⸗ 
kring honom. Florens blef likwäl föga förbländad 
af denna fåt, utan kaſtade fina blickar omfring 
öfwerallt för att upptäcka Marſebilla, hwilken han 
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likwäl ingenſtädes fann, och då fultan tillſade ho⸗ 
nom att framföra ſitt ärende, ſwarade han oför⸗ 
ſkräckt: Konung Dagobertus, min Herre, har ſändt 
mig att förkunna, det han tillåter dig att komma 
för hans kongliga thron och begära nåd; i annat 
fall fkall hwarken du eller någon af ditt folk 
wända med lifwet tillbaka öfwer hafwet, utan ditt 
hufwud fkall huggas från dina axlar och hela din 
här utrotas. Rätta dig härefter; ty fådan är fos 
nungens, min herres, allwarliga milja.” Af desſa 
ſtolta ord blef ſultan få uppretad, alt han kaſtade 
ſttt ſpjut efter Florens, hwilken dock böjde fig un⸗ 
dan, då ſpjutet flög långt in i tältſtaͤngen. Sul⸗ 
tan ångrade likwäl denna waͤldſamhet emot en bud⸗ 
bärare och ſwarade: Wore du icke ett ſändebud, 
få ffulle jag genaſt lata bugga dig i ſtycken för 
ſaͤdana ord; men för nu min helsning tillbaka till 
Dagobertus, att om icke han och hela kriſtenheten 
afſwärjer fin Gud och tillbedjer min Gud, Maho— 
met, ſaͤ will jag göra en ödemark af allt det land 
J nu bebon.“ J detſamma inkom Marſebilla för 
att gifwa fin fader fin morgonhelsning. Hon 
igenkände Florens genaſt, men laͤtſade icke derom, 
utan begynte fråga honom om den roſtige riddaren, 
öfwer hwars djerfwa tilltag hon ſtällde fig höge⸗ 
ligen förtörnad och förſäkrade, att fölle han någon 
gång i hennes waͤld, ffulle han icke undſlippa med 
lifwet. J detſamma kaſtade hon likwäl på Florens 
en blick, fom wiſade, att hon mente Helt annor— 
lunda; ty i ſjelfwa werket hade hans hurtiga mä 
ſende, hans manliga ſkönhet och i ſynnerhet den 
brännande kysſen, han gaf henne då de feiljdes åt, 
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giort den fagra prinſesſan helt underlig till mods, 
och hennes håg ſtod nu lika mocket till Florens 
ſom hans till henne. Uppmuntrad af hennes blida 
ögonkaſt ſwarade han, att den roſtige riddaren wore 
honom alldeles lika till wert och utſeende, att ryftet 
om prinſesſans ſkönhet warit anledningen till hans 
djerfwa beſök i hennes läger, och att han för henne 
fattat en få häftig kärlek, att han intet högre aͤträdde, 
än att få ſnart fom möjligt få förnya detta beſök. 
Ofwer detta förmätna tal blef ſultan högeligen 
förtörnad och ropade, att han nu wäl inſaͤg, hwem 
det förſtällda ſändebudet wore och anledningen till 
hans ankomſt; detta bedrägeri ffulle dock föga baͤta 
honom — och derpå befallde ſultan fina män att 
taga Florens lefwande eller död. Men Florens war 
icke fen att kaſta fig på fin häſt, och innan hans 
förföljare hunnit upp på fina, hade han redan fått 
ett godt förſpraͤng. Dock woro hedningarnes ſprin⸗ 
gare få ſnabba, att Florens icke hann till ſtads⸗ 
porten, innan de woro honom i hälarne. Närmaſt 
honom war ſultans egen broder, ſom red en hingſt, 
hwilken, näſt ſultans egen lifhäſt Pontifer, war 
den ſnabbaſte i hela hedniſka hären och ſom nu 
ockſa fört fin ryttare långt framom hans män. 
När Florens det märkte, wände han haſtigt om 
och red med fälld lans mot ſin förföljare; men 
han hade här faͤtt en wärdig motſtändare, ty då de 
få redo ſperr mot hwarandra, ſplittrades baͤdas 
lanſar, utan att någondera wacklade i ſadeln. Flo⸗ 
rens ſkyndade då att draga ſitt ſwärd och gaf der⸗ 
med fin fiende ett få wäldigt flag öfwer hjelmen, 
att han med klufwet hufwud ſtörtade af häſten. 
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Nu woro hedningarne Florens helt nära, och da 
han fann det wara honom omöjligt att enſam mäta. 
fig med få många, kaſtade han fig med ett raſkt 
hopp på den dödade hednifke konungens häſt, och 
med deß tillhjelp war han fnart åter undan ſina 
förföljare och inkom lockligt till ſtaden, der han 
med ſtort jubel blef emottagen. 

Ofwer Florens' djerfwa beſök i hans läger 
och öfwer fin broders död blef ſultan få förbittrad, 
att han genaſt med 80,000 hedningar ryckte an 
mot Paris. De kriſtne tyckte det wara föga heder 
att nu ſtadna inom ſtadsmurarne, hwarföre äfven 
de tågade ut på flätten, ſtenden till mötes, och få 
uppſtod en fkarp ſtrid, deruti ſynnerligen konung 
Dagobertus gick haͤrdt fram och nedlade maͤnga 
hedningar; men till flut blef hans häſt nedſtucken 
och han ſjelf få omringad af fiender, att han ej 
ſaͤg någon möjlighet att reda fig med egna krafter, 
utan anropade med hög röſt Gud och den belige 
Dionyſtus om hjelp i denna nöd. Detta rop hörde 
Florens, ſkyndade genaſt till och bröt ſig wäg fram 
till konungen. Men då konungen af Perſien, en af hed⸗ 
ningarnes ypperſte, det märkte, red han med fälld lans 
emot Florens. hwilken med fin fköld emottog hans ſtöt 
och med detſamma rände ſin lans djupt i hans bröſt. 
Medan nu hedningarne ſtodo beſtörte wid fin konungs 
fall, hjelpte Florens konung Dagobertus upp pa 
den fallnes häſt, och båda höggo modigt omkring 
ſig, till deß kejſar Octavianus och de öfrige kriſtne 
furſtarne hunno ankomma till deras biſtänd, da 
hedningarne maͤſte gifwa wika och blefwo af de kriſtne 
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få häftigt förföljde, att efter ſlagets flut återftodo 
för fultan endaft fju konungar och 40,000 man. 
Af detta nederlag blef han ännu mera upp⸗ 
retad mot Florens, fom ryckt franſke konungen ur 
hans händer och derigenom beröfwat honom ſegern, 
och han ſwor att icke gifwa fig någon ro förr än 
han hade denne djerfwe riddare i ſitt wald. Mar⸗ 
ſebilla, fom hörde desſa fin faders ord, fade då, att 
med wapenmakt blefwe det ſwaͤrt att fånga en få 
tapper kämpe; men om hennes fader wille lyßna 
till hennes råd, få wißte hon ett bättre medel att 
bringa Florens i hans waͤld. Hon wille nemligen 
uppflä ſitt läger wid ſtranden af Seine⸗floden när⸗ 
maſt ſtaden och låta honom få underrättelſe derom, 
da han nog ffulle infinna fig och det blefwe lätt 
att fånga honom. Sultan gillade detta råd och 
befallde, att allt ffulle ffe, fom hon begärde. Men 
hon ſökte härigenom endaſt ett tillfälle att återfe 
ſin käre riddare och warna honom för hedningarnes 
förfåt. Hon lät honom weta, det hon wäntade 
honom, och han förſummade icke att infinna ſig; 
men i ſtället att förråda honom, förklarade hon, 
det hon hade honom fär öfwer allt annat i werl⸗ 
den och gerna wille antaga hans tro, om hon 
blefwe hans maka. Desſa hennes kärliga ord gjorde 
Florens ſtor glädje, och han tackade henne hjerte⸗ 
ligen för den huldhet och godhet, hon honom be⸗ 
wiſade; men då n de nu lade råd, huru de ffulle 
funna få ega hwarandra, war detta icke få lätt att 
utfinna; ty att bortföra henne, dertill war hon 
för wäl bewakad, och att faͤ henne med hennes fa— 
ders ſamtycke, war icke att tänka på Florens 
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föreflog, att han i näfta flagtning ffulle ſöka taga 
hennes fader till fånga och ſedan fåfom löſen fordra 
hans dotters hand; men härtill ſwarade Marſebilla, 
att få länge hennes fader hade fin lifhäſt Pontifer 
i behaͤll, ſtode det icke i någon mennifkas makt att 
fånga honom; ty denne häſt war få mycket både 
ſtarkare och ſnabbare än hwar och en annan, att 
hwem fom red honom maͤſte i hwarje enwig faͤ 
öfwerhanden, och om def ryttare icke wille inlåta. 
fig i ſtrid, wore det omöjligt att upphinna Honom. 
Hon rådde derföre, att midt under flaget, fom hon 
wißte komma att ftå följande dagen, ſkulle Florens 
med en fnabbrodd bat lägga till wid hennes läger, 
då under förwirringen i ſtriden det wore möjligt, 
att de kunde lyckas undkomma. De togo derföre 
under många kysſar och kärleksfulla ord afſked af 
hwarandra, och Florens ſimmade tillbaka öfwer flo— 
den, ſatte fig upp på fin häſt, fom hölls af en 
trogen tjenare på andra ſtranden, och red få åter 
till Paris, der han för ſin foſterfader, fom under 
mycken oro afwaktat hans aͤterkomſt, berättade allt 
hwad fom tilldragit fig. 

När Clemens fick Höra tala8 om ſultans oför— 
likneliga ſpringare, rann det honom ſtarkt i haͤgen 
att funna ſkaffa den åt fin foſterſon till den före— 
ſtäende ſtriden, och han efterſinnade länge hwad ut 
wäg han borde taga för att komma åt den. Dock 
omnämnde han icke ſitt uppfät för någon, utan 
framſökte en öſterländſk drägt, ſom han burit under 
fina handelsreſor i hedningarnes länder, och ſwär— 
tade fig i anſigtet, få att han ffulle likna en af 
dem. Då Clemens' grannar fågo denna underliga 
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förklädnad, betraktade de denfamma fåfom ett af 
den gamle mannens löjliga upptåg och ſkämtade 
mycket deröfwer. Men Clemens lät ſig ſaͤdant ej 
förtryta, utan begaf ſig rakt fram till ſultans läs 
ger, och da man der frågade Honom hwem han 
war och hwad han wille, ſwarade han, att han 
wore en öſterländſk häſthandlare, fom begifwit ſig 
till lägret att efterhöra, om man wille köpa hä⸗ 
ſtar af honom; äfwen wore han få ſtor häſtkän⸗ 
nare, att han kunde ſäkrare än någon annan upp⸗ 
gifwa hwad hwar och en häſt wore wärd. Han 
bad dem derföre underrätta ſultan, att om denne 
hade någon häſt, på hwilken han ſatte högt wärde, 
få more der en man, fom kunde på det nogaſte 
för honom uppgifwa denna häſts egenſtaper eller 
hemliga fel. När ſultan det horde, lät han fram⸗ 
leda Pontifer och bad fremlingen ſäga ſin tanke 
om denne; men Clemens foͤrklarade, att han ej 
kunde beſtämdt yttra fig om häſtens förtjenſter, in⸗ 
nan han fått fitta upp på def rygg, hwilket ſul⸗ 
tan gerna tillät, emedan han af en jå gammal 
man icke wäntade något förſök att rida bort med 
hans lifhäſt. Men knappt war Clemens uppe i 
ſadeln, innan han ſatte ſporrarne i Pontifers fis 
dor och for af med fådan fart, att alla, ſom der 
ſtodo, wäl infågo det wara omöjligt att upphinna 
honom. Ockſaͤ kom han, utan att ofredas, till baka 
till Paris, der han erhöll maͤnga loford för ſitt 
raſka företag. Sedan gaf han Häften till Florens, 
men denne, fom tyckte det icke anſtod honom att 
rida en ädlare ſpringare, än hans konung, öfwer⸗ 
lemnade den i ſtället till konung Dagobertus, fom 
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gaf honom i utbyte twenne flott med underlydande 
landſkap. 

Sultan, nu än mera förbittrad pa de kriſtne 
för förluſten af fin häſt, ruſtade fig få 6mycket 
ifrigare till den föreftående ſtriden och ryckte med 
allt det manfkap, han hade i behaͤll, emot Paris. 
Men: få fnart de kriſtne blefwo warſe de anrye— 
kande fienderne, tågade äfwen de ur ſtaden de 
otrogne till mötes. Främſt gick fotfolket, och få 
följde rytteriet med konung Dagobertus i ſpetſen, 
ridande på den ſtolta Pontifer; men något fkytteri 
ſyntes ej till, ty ſtjutgewär woro på den tiden 
icke uppfunne. Daͤ ſultan igenkände ſin lifhäſt, 
ruſade han urſinnigt mot konung Dagobertus; men 
denne red med ſaͤdan kraft emot honom, att ſul⸗ 
tans haßt tumlade öfwer ända, och def ryttare hade 
blifwit fången eller dödad, om icke flere hundrade 
hedningar i detſamma hade ſkyndat fram till fin 
herres biftånd. 

När nu Florens fäaͤg, att ſtriden blifwit all⸗ 
män, tänkte han på Marſebillas råd och fkyndade 
till den båt, hwilken han hade i beredſkap, bes 
mannad med ſtarka roddare, ſamt rodde få till 
prinſesſans läger. Det war nu icke tid till laͤng 
helsning, utan prinſesſan haſtade med fina jung— 
frur ned i båten, hwilken med all fart roddes till 
Paris, der Florens lemnade fin älffade i Clemens' 
hus, och ſkiljdes de få under många kysſar; ty 
Florens kunde ej längre öfwergifwa de fina i 
ſtriden. Här fann han kejſar Octavianus i ſtor 
fara; hedningarne trängdes omkring honom, hans 
häſt war dödad och hans ruſtning ſönderhuggen. 
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Florens ſkyndade till hans Hjelp; men äfwen han 
blef ſnart få omringad af ſienderne, att han ej 
kunde med ledighet föra fina wapen. Hans häſt 
blef nedſtucken, och ehuru han ännu länge högg 
omkring fig med ſitt goda ſwärd och dödade 
många af de otrogne, blef han dock till ſlut få 
inklämd mellan de talrika fienderna, att han måfte 
gifiva fig fången, jemte fejfaren. Båda leddes 
bundne till ſultan, fom befallde, att de, haͤrdt 
fängslade, fkulle föras till hans tält. Florens 
war djupt bedröfwad wid tanken på Marſebilla, och 
ehuru han icke ſaͤg någon utwäg till räddning, bad 
han dock Gud innerligen derom. Detſamma gjorde 
ock kejſar Oetavianus. 

Emedlertid ſtridde konung Dagobertus med 
ſtor mandom mot hedningarne, och hwar han red 
fram, der wek ſienden. Men de otrogne woro 
mångdubbelt flere än de kriſtne, och kejſar Octa⸗ 
viani och Florens' tillfangatagande hade få ökat 
deras mod, att de kriſtne kommo i allt ſwaͤrare 
trångmål, och ingen tyckte fig dittills hafwa upp⸗ 
lefwat en få bård ſtrid. Daͤ ropade konung 
Dagoͤbertus med hög röſt: ”Helige Dionyſtus! 
ſtydda Frankrikes krona, att den ej faller!” Och 
i detſamma ſände Gud de kriſtne en underbar 
hjelp; ty det föreföll hedningarne, likaſom från 
höjden af Montmartre en hel främmande här af 
wäl 20,000 krigare, alla i hwita ruſtningar, 
komme Fransmännen till undſättning. Så hörde 
ock konung Dagobertus en röft ur luften, fom 
fade: War wid godt mod, du Frankrikes konung, 
de hwita riddarne komma dig till Hjelp.” DÅ 
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tackade konungen Gud innerligen i ſitt hjerta och 
anföll ſä de otrogne med ny fraft, och tillifa ryckte 
de hwita riddarne allt längre ned på fältet, hwar⸗ 
wid en fåran förſkräckelſe påfom hedningarne, att 
de begynte fly i wild oordning, och alla ſultans bes 
mödanden att haͤlla dem qwar på flagfältet woro 
fåfänga. Flere tuſen ſtupade för de kriſtnes ſwärd, 
och icke ens i lägret ſtannade de flyende, utan ſul— 
tan maͤſte till ſin ſtora harm gifwa befallning om 
hela lägrets uppbrott, hwarwid befanns, att Marſe— 
billa war borta. Denna upptäckt ökade ännu mera 
hennes faders förbittring, och han ſwor en dyr ed, 
att hans båda fångar fkulle få grymt umgälla det. 
De kriſtne åter wände wid nattens inbrytande till— 
baka till ſtaden i ſtor triumf; men daͤ det nu upp⸗ 
täcktes, att kejſar Octavianus och Florens ſaknades, 
blef glädjen bytt i ſorg, ty kejſaren war ett mäk— 
tigt ſtöd för de kriſtne, och den tappre, hurtige Flo⸗ 
rens war allmänt afhaͤllen. 


Medan allt detta tilldrog ſig i Frankrike, hade kej⸗ 
ſarinnans andre fon Leo wäxt upp till en ftåtelig yngling, 
fom längtade att få pröfwa fina krafter. Då derföre tur⸗ 
kiſke keſſaren med krig anföll furſten af Akris, i hwars 
land Leo och hans mor nu befunno ſig, bad ynglingen, att 
han måtte få deltaga i ſtriden emot de otrogne, och hans 
moder, få ondt det gjorde henne att ſkiljas från ſonen, 
wille dock icke förhindra honom att winna ära och rykte. 
Leo infann fig derföre wid furſtens hof och wann fnart 
dennes tycke genom ſitt öppna, hurtiga wäſende. Han er⸗ 
höll af furſten en präktig ruſtning och en ſtolt ſpringare, 
och begaf fig få i ſtriden, åtföljd af lejoninnan, hwilken, 
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lik en trogen hund, alltid war wid hans ſida. Här käm⸗ 
pade Leo få ridderligen, att han banade ſig wäg ända till 
turkiſte keſſaren, hwars hufwud han klöf med ſitt ſwärd, 
under det lejoninnan urſinnigt bet och klöſte hedningarne, 
fom wille ſkynda fin herre till hjelp. När desſe fågo kej⸗ 
ſaren falla, begynte de att i» på alla håll, och de kriſtne 
wunno en lyſande ſeger. Då gjorde furſten Leo till ſin 
fältöfwerſte och hade äfwen ſedermera få godt biftånd af 
honom mot de otrogne, att när kriget war ſlutadt, till⸗ 
fade han honom att utbedja fig en belöning; hwad han 
än begärde, ſkulle, få widt det ſtode i furſtens makt, ho⸗ 
nom förunnas. Pa fin moders inrådan bad han daͤ alle⸗ 
naſt om ett fartyg att öfwerföra henne och Honom till 
Frankrike, der hon kort förut fått weta, att hennes ge⸗ 
mål för närwarande befann fig. Furſten wille ogerna 
ſkilja fig från Leo, men kunde dock icke bryta ſitt löfte. 
Han utruſtade derföre fina bäſta fartyg och gaf Leo 
2,000 wäl ruſtade krigsmän till följeſlagare, hwilka äf⸗ 
wen efter framkomſten ſkulle ſtä under hans befäl, ſamt 
många dyrbara ſkänker deßutom. Sa gick Leo, efter ett 
tackſamt afſked från furſten, om bord, jemte fin moder, 
fin trogna lejoninna och fina krigare, och ankom med 
gynnande wind till Frankrike. Här fingo de höra, huru 
hedningarne framträngt ända till Paris, men nu word 
på återtåget derifrän, och huru de fåfom fånge medförde 
den mäktige kejſaren af Rom, ſamt deßutom en af de 
kriſtnes tappraſte riddare. Leo, ifrig att kunna befria 
fin fader, ordnade fin krigareſtara och tågade framåt 
men wißte icke rätt, hwar han ſtulle träffa fienden, då 
lejoninnan haſtigt begynte hugga med ramarne i marken 
och wäldigt ryta, hwaraf Leo förſtod, att de han ſökte 
icke woro långt borta. Han lät derföre fina mån ſtanna 
och intaga få foördelaktig ſtällning fom möjligt. Snart 
wiſade fig och många tuſen hedningar, med ſultan i ſpetſen, 
och Leo ſäg huru helt nära intill ſultans perſon fördes 
twenne fängar, hwilka man tycktes med mycken omſorg 
bewaka. Wid denna ſyn flog hjertat häftigt i Leos bröſt, 
och han ruſade nu i ſpetſen för fina ryttare få wald⸗ 
ſamt emot hedningarne, att de, öfwerraſkade af detta oför⸗ 
modade anfall, begynte gifwa wika, gaktadt fin maͤng⸗ 
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dubbelt öfwerlägsna ſtyrka. De ſamlade fig dock ſna 
åter wid ſultans rop, fom förebrädde dem att wika för: 
en få ringa ſkara och ſjelf kämpade modigt mot Leos 
män. När Leo det ſäg, wände han fig mot ſultan, men 
blef förekommen af lejoninnan, hwilken, retad af ett nyß 
erhållet får, kaſtade fig öfwer ſultans häſt och ſlog den) 


de woro, yppade de fina namn, då Leo frågade kejſaren, 
om han icke hade nägen gemål eller några barn, dem: 
han längtade att äterſe. Kejſaren ſwarade: »Wäl har 
jag haft en ſkön, from och dygdig gemäl, men genom min 
egen obillighet är jag henne beröfwad, och allt det onda, 
jag ſedan lidit, är wäl blott ett ſtraff för hwad jag emot 
henne brutit.” Leo ſtällde fig helt okunnig och frågade, 
huru dermed tillgätt, då kejſaren berättade, huru han, 
förledd af fin moder, förſkjutit fin gemål och fina barn, 
men huru hans moder någon tid efteråt fallit i wan 
finne och derwid bekänt hela fin illfundiga tillſtällning, 
hwarefter kejſaren förgäfwes ſökt fin gemål och fina barn 
öfwerallt. När Leo det hörde, ſkyndade han att till fin 
moder föra kejſaren, hwilken genaſt igenkände henne, men 
af glädje att få oförwäntadt få aterſe henne och tillika 
af ånger öfwer hwad han mot henne begått, blef få här 
pen, att han ej kunde yttra ett ord. Keiſarinnan föll 
honom då i famnen, förſäkrade att hon gerna förläte ho⸗ 
nom, blott han hädanefter hade henne kär, och kyßte 
honom få kärligen wäl hundrade gånger. Kejſaren frä⸗ 
gade henne, hwem den tappre riddaren war, fom befriat 
honom, och då kejſarinnan ſwarade, att det war hans 
och hennes ſon, tog han ynglingen hiertligt i famn och 
kunde ej fe fig mätt på hans ſtolta utſeende. Men nu 
wille ock kejſarinnan weta, hwem hans följeſlagare worre, 
tilläggande, att han liknade deras ſon Leo, ſom wore 
han dennes twillingbroder. Det är han ſannerligen ock“, 
ſwarade kejſarenz ätminſtone har jag trott mig funna 
ſluta dertill af hwad han berättat mig.” Och nu oms 
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talte kejſaren allt hwad han af Florens faͤtt weta om 
dennes öden, och då keiſarinnan hörde hwareſt han af 
Clemens blifwit funnen och tiden, då detta ſkett, ſamt ſaͤg 
hans ſtora likhet med Leo, kunde hon ej längre twifla, att 
äfwen han war hennes fon, föll honom få om halſen och 
kyßte honom hjertligen med ſtor glädje. 

De begäfwo ſig derefter alleſamman till Paris, der de 
med mycken fröjd blefwo emottagne af konung Dagobertus, 
fom trott fig aldrig mera få fe kejſaren och Florens. Af⸗ 
wen Clemens wiſade en ſynnerlig förnöjelfe att återfe fin 
foſterſon och hörde med förwaͤning, huru denne igenfunnit 
ſina föräldrar och hwilken förnäm man han blifwit. Gla⸗ 
daft af alla blef dock Marſebilla, fom nära ſörjt ſig till 
döds öfwer fin älſkares ödez och dä hon nu få oförwäntadt 
fit honom åter, ſjönk hon i hans famn, och blott med kys⸗ 
far och tårar kunde hon yttra fin glädje. 

Leo hade emedlertid öfwerlemnat den fängne fultan åt 
konung Dagobertus, fom icke gjorde honom något ondt, utan 
lofwade honom lif och frihet, om han wille afſwärja ſin 
falſka tro och öfwergä till den kriſtna. Marſebilla, fom 
redan blifwit omwänd, fördes ock nu till ſin fader och be⸗ 

ynte underwiſa honom i den nya lära hon inhemtat, och 
aſom hon alltid warit honom ſynnerligen kär, blef hennes 
lära det äfwen, få att bådas dop kunde på ſamma dag för 
rättas af den franſyfke biſtopen. Straxt derefter blef Flo⸗ 
rens' och Marſebillas bröllop i elfwa dagar ſiradt med ſtor 
ögtidlighet. Sultan erhöll ſedermera af konung Dago⸗ 
ertus ett helt landſkap till ſitt underhålls dock tillſtaddes 
han icke att lemna hans hof, der han genom ſina goda och 
9 räd blef konungen mycket nyttig och af honom högt 
aktad. 

När nu bröllopshögtidligheterne woro ſlutade, wille 
fejfar Octavianus äterwända till Rom med fin gemål och 
fina barn; men konung Dagobertus bad få enftändigt, det 
Florens ännu någon tid måtte få förblifwa hos honom, att 
denne till ſlut måfte lofwa att i trenne ar gwarſtadna i 
Frankrike. De öfrige reſte till Rom, der kejſaren lät be⸗ 
wiſa fin återfunna gemål de ſtörſta . och 
ſatte pa hennes hufwud den dyrbaraſte krona i riket fanns, 

Kejfar Octavianus. 3 
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hwarwid ock prins Leo blef af fin fader med ſtor högtidlig: 
het flagen till riddare, Han längtade nu högeligen att 10 
utmärka ſig i denna ſin nya wärdighet, och da det berät⸗ 
tades honom, att konungen i Spanien ämnade anſtälla ett 
ſtort tornerſpel, dit han inbjudit få många riddare, fom 
wille antaga hans kallelſe, begaf fig ock Leo dit. När han 
här wiſade ſig med en ruſtning, ſträlande af ädla ſtenar, 
infattade i fint arabiſkt guld, och med ett lejon till Hjelm: 
prydnad, förwänade fig alla öfwer den ſtaͤteliga riddaren 
och undrade hwem han kunde wara, ty der war ingen ſom 
kände honom. Men dä torneringen begynte, rände han 
alla de andra furſtarne och riddarne öfwerända, få att ännu 
ingen der i landet hade fett någon röja få mycken färdighet 
och ſtyrka. Alldrameſt beundrades den okände riddaren af 
konungens ſköna dotter Roſamunda, hwilken från fitt fön⸗ 
ſter äſett hela torneringen och högeligen fröjdade fig, då 
priſet tillerkändes honom. Konungen ſatte en gyllene krans 
på hans hufwud, och frågade honom ſedan hwem och hwar⸗ 
ifrån han war, fom beſegrat alla hans riddare. Då nu 
Leo gaf tillkänna, att han war kejſarens af Rom fon, 
yttrade” konungen fin ſynnerliga fägnad att få emottaga en 
få hög gäft och fatte honom under måltiden mid fin dotters 
ſida. När nu de båda unga här tycktes känna för hwar⸗ 
andra ſtort wälbehag och med allt kärligare blickar betrakta 
hwarandra, fade konungen efter maͤltidens ſlut till Leo: 
Käre herre, jag har wäl förmärkt den kärlek I och min 
dotter fattat för hwarandra och will gerna lägga edra hän⸗ 
der ſamman. Jag är nu till hög ålder kommen och har 
intet barn utom denna min dotter, få att jag länge önfkat 
att finna en ädel och hurtig måg, ät hwilken jag kunde få 
öfwerlemna mitt rike.“ Leo blef öfwer desſa ord ſtorligen 
förnöjd och tackade konungen på det högſta för den ynneſt 
han bewiſat honom. Så firades hans och Roſamundas 
bröllop med ſtor ftåt och hjertans glädje. Konungen lem⸗ 
nade ſnart derefter ſtyrelſen åt Leo, och denne regerade ſe⸗ 
dermera med kraft och lycka, och lefde med fin ſtoͤna gemål 
ett fällt och förnöjfamt lif i många år. 

Florens tillbragte emedlertid de aftalta tre åren hos 
konung Dagobertus, och, då de woro tilländalupna, beredde 
han fig att, jemte fin älſkade Marſebilla, afreſa till Rom; 
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men då infunno fig flere förnäme män från England hos 
konung Dagobertus och förkunnade, att deras konung dött 
och att hans ätt med Honom utflotnat, De maͤſte derföre 
wälja en ny konung och hade med ſitt wal fallit på Flo⸗ 
rens, hwilken de ſett utföra ſä ridderliga bragder emot de 
otrogne. Konung Dagobertus, hwars älffling Florens war 
blifwen, gladde fig mycket häråt och förkunnade Honom de 
ngelſka ſändebudens ärende. Florens emottog gerna ett få 
lyſande anbud och begaf ſig nu till England jemte ſin ge⸗ 
mäl. Afwen fin foſterfader Clemens, dennes husfru och 
ſon medtog han och gjorde dem ſedan mycket godt under 
hela deras lifstid. Daͤ han anländt till London blef en⸗ 
gel ſka lagen honom föreläſt, och han aflade fin ed att hålla 
den, hwarefter han kröntes till Englands konung. Gud 
biſtod honom ſedermera alltid, ſä att han ſtyrde ſitt folk 
wisligen och wann deß wördnad och kärlek. Efter honom 
blef hans ſon Wilhelm konung i England, hwilken wiſade 
icke mindre mandom och klokhet uti ſitt rikes ſtyrelſe. En 
fager och ädel fröken, konungens dotter af Portugal, blef 
hans gemål och gaf honom flere berömlige arfwingar, få 
att England under denna konungaätt kunde kallas det lyck⸗ 
ligaſte rike, och maͤnga af deß regenter förwärfwade ſig 
odödeligt äreminne på jorden, ſaͤſom ock otwifwelaktigt oför⸗ 
gängliga kronor i det ewiga äreriket i himmelen. 
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No 4. (Pris: 25 öre.) Jeſu Varndoms⸗Vok. 


gamla Swenfka sSolkböcker ; 


å nyo utgifna. 


Jeſu Barndoms⸗Bok. 


Örebro, 
Abr. Bohlin, 1869. 
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1 war naturligare, än att den rika och rörliga 
inbillningskraft, fom p kriſtendomens grund uppenbarat 
fin fkaparluſt och fkaparkraft i en oändlig massa legender 
om heliga män och qwinnor, redan tidigt och få att ſäga i 
förſta hand ſkulle känna fig drifwen att fylla det tomrum, 
ſom evangeliſterna lemnat i det fom rörer wär Herres och 
Frälſares barndomslif, hwaruti man naturligt nog äfwen 
älſtade återfinna öfwernaturliga prof pa hans guddomliga 
matt. Afwen om hans 5 58 jordiſta anförwanter wille 
man weta något mer, än de korta uppgifter evangeliet 
lemnade. Så tillkom denna ſägen, dels ſtödjande fig på 
bibelberättelfen, men med tillfatfer af mer utmålande drag, 
dels diktande på fri hand utan gifwet hiſtoriſtt ſtöd. 
Men om ockſa derföre Feſu Barndoms⸗Vok ingalunda 
får anſes fom någon religiös urkund, få hindrar dock 
detta icke, att desſa innerliga och trohjertade ſkildringar 
med ſtort och ädelt nöje funna läſas, fom ett wittnesbörd 
från kriſtna kyrkans ungdomsälder om den warma barns⸗ 
ligt fromma kärlek, fom äfwen i dikten ſökte ett medel att 
fylla fin hug med nya bilder ur Förſonarens alltomfattande 
5 J alla tider har ockfå boken warit en omtyckt folk⸗ 
äsning. 

Affattade på latin, under titel Liber de infantia 
Salvaloris och Liber de nativitate Salvatoris, et 
de 8. Maria, et de obstetrice Salvatoris, förklara⸗ 
des desſa berättelſer på kyrkomötet i Rom är 495 för apo⸗ 
kryfiſfka. Muhamed har wid Korans författande begagnat 
detta arbete, — På tyſta finnes deraf flera bearbetningar, 
hwaraf redan år 1157 en af Wernher, diaconus i kloſtret 
Tegernſee. Ur en gammal tyſt folkbok, från femtonde aͤr⸗ 
hundradet, öfwerflyttades legenden på danſta är 1508, och 
från dan fkan för ſtrifwer fig den ſwenſka öfwerſättning, af 
år 1810, fom här nedan är atergifwen. Af den ſwenſka 
folkboken finnes ytterligare en öfwerſättning på finſka. 


Om Joachim och Anna. 


Jdiand Iſraels folk war en man af ſtort anſeende, 
ſom hette Joachim, och war född af Juda flägt, en 
af de 12 patriarchen Jacobs ſöner, ſom war Abra⸗ 
hams ſon, hwilken Abraham Gud gaf det löftet, 
att han wille låta fin fon födas af deß afkomlin⸗ 
gar. Denne Guda⸗Sonen fkulle med fin till fylleſt⸗ 
görelſe, lidande och död frälſa hela menniſkoflägtet 
från deras ſynder. Detta trodde äfwen Joachim, 
ty han fruktade Gud och tjente honom med mildhet 
och många goda gerningar. Der gods, fom han 
ſamlade om året, ſkiftade han i trenne delar: en 
del gaf han det fattiga folket, den andra till guds⸗ 
tjenſten, och med den tredje förſör jde han fig och 
ſitt folk. Och för det han få fruktade Gud, blefwo 
hans penningar många, och hans egodelar öfwer⸗ 
flödige, få att ingen war hans like ibland Iſrae— 
literne. 

Da ban war 25 är, gifte han ſig och fick en 
huſtru af ſin egen ſlägt och konung Davids börd; 
de woro tillſammans uti 20 år, dock utan lifsfrukt. 
En gång, då han war uti templet och wille offra 
till Gud, kom der en man benämnd Ruben och 
afwiſte honom derifraͤn och fade: »Du är icke wär⸗ 
dig att wara i Guds tempel, du hafwer ingen lifs⸗ 
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fruft med din huſtru;“ ty det war fkrifwet i lagen, 
att de fkulle wara uteflutne från templet, fom ej 
fingo barn tillſammans. Då git Joachim gråtande 
utaf templet och wille ej fara hem igen till fin. 
huſtru, utan tog fina boffapshjordar och for bort 
uti öknen, att man ej kunde finna honom uti 8! 
maͤnader; ty det grämde honom ſwaͤrligen och han 
fade: O allsmäktige Gud, mißkunda dig öfwer 
mig och hör min ödmjuka bön.“ 

d fnart hans huſtru Anna ſporde honom 
wara bortfaren, wardt hon bedröfwad och bad in— 
nerligen, ſägande: O allsmägtige Iſraels Gud! 
när du gaf mig hwarken ſöner eller döttrar med! 
min man, hwarföre hafwer du då tagit honom ifrån: 
mig? och jag wet icke antingen han är lefwande 
eller död.“ Derefter git hon i en örtagård och | 
daͤ hon här blef warſe en fågel, fom hade ſitt 
näſte med ungar uti ett lagerträd, föll hon på knä, 
bad ödmjukeligen och fade: »O allsmägtige naͤdige 
Gud! du fom hafwer ſkapat alla kreatur och gjort 
dem fruktſamma, hwar efter ſin art, hwi hafwer du 
uteſlutit mig från denna nåden? du hafwer gifwit 
mig en äkta man, men ej ſöner och döttrar, fom. 
ſkola offra i templet.” När hon yttrade desſa ord, 
uppenbarades Guds engel för henne och fade: »Graͤt 
icke Anna, du Guds barn, förty Gud hafwer hört 
din bön; och du ffall föda ett foſter, fom warder 
till glädje öfwer all werlden.“ DÅ han hade detta 
ſagt, förſwann han och blef borta för hennes ögon; 
och hon blef ganſka förfärad för det hon fett denna 
fon och hört ſädant tal, och gick in i fin kammare 
och lade fig på fin ſäng, lika fom hon warit död; 
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men war der i fina böner natt och dag, till Gud, 
ſin käre fader. i 

Derefter kallade hon en af fina tjenftepigor 
och fade till henne: Saͤg du mig icke i en ſaͤdan 
ſtor ängeſt och häpenhet och wille dock icke gå till 
mig och tröſta mig!” Då ſwarade pigan och ſade: 
»För det Gud tog din man ifrån dig och hafwer 
gjort dig ofruktſam, hwad rår wäl jag derföre?“ 
Då Anna fick ett ſädant ſwar af ſin tjenſtepiga, 
gret hon bitterligen och bad till Gud. 

Uti ſamma ſtund kom en engel uti en ung 
mans fkepelſe till Joachim i öknen, och fade till 
honom: Du Guds wän, hwi far du icke hem till 
din kära huſtru?“ Joachim ſwarade och fade: »Gode 
man! uti 20 år hafwer min huſtru och jag warit 
tillſamman, och hon födde icke ſöner eller döttrar: 
ty gick jag ut af templet med blygſel; och hwad 
ſkall jag göra Hemma? Jag will här blifwa; dock 
will jaa ſända fattigt folk, enkor och faderlöſa barn 
ſamt till gudst jenſten deras delar af mitt gods och 
förmögenhet, med mina tjenare.” Daͤ han detta 
hade ſagt, ſwarade den unge mannen honom och 
ſade: Jag är Guds engel, och denſamme ſom 
hugſwalade din kära huſtru, da hon bad till Gud, 
och du ſkall weta, att hon blifwit fruktſam med 
en dotter af din ſäd: och detta barn warder få 
upphöjdt, att ej deß like är eller fkall födas paͤ 
jorden; ja både moder och dotter ſkola warda faliga 
priſade af alla menniffor för Guds Sons, Jeſu 
Chriſti full, fom ſkall födas hit till werlden, med 
den Heliga Andas kraft, af din wälſignade dotter, 
den heliga jungfru Maria, hwarmed din kära huſtru 
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är begåfwabd till lifsfrukt; ty frukta ide, utan far 
hem till ditt hus och lofwa Gud för fina flora: 
wälgerningar.” 

Då bad Joachim engelen hwila hos fig och! 
fade: Jag har funnit nåd för dina ögon; ty beder 
jag dig: blif en ſtund i min boning och ſäg mig, 
din tjenare, hwad du, min herre, lyfter?” Engelen 
ſwarade och fade: Jag är ej din herre, ty wi tjena: 
båda twå en Gud och en herre; min mat och dryck 
må ej ſes af de ſwage dödlige. Men till bed och 
offra nu till Gud.” 

Då tog Joachim ett obeſmittadt lamb och fade 
till engelen: Jag waͤgade icke offra, med mindre 
du hade befallt mig det.“ Engelen ſwarade och 
fade: »Jag hafwer ej budit dig att göra detta, utan 
det hafwer warit min Guds wil ja, fom mig ſändt 
hafwer.“ Och då han offrade, for engelen till 
himmelen. 

Och Joachim föll ned på ſitt anſigte uti ſex 
Dagar; och den ſjette dagen om aftonen kommo 
hans tjenare och förundrade fig hwarföre han få 
låg. Och då han förkunnade hwad fom war händt, 
få föllo de i förundran deröfwer; och de rådde 
honom till att fara hem, utan allt förtöfwande, 
och fullkomna engelens tal. Men då han tänkte 
på om han fkulle draga hem eller ej, blef han 
ſorgfull och föll i en djup ſömn. Då kom dens 
ſamme engelen till honom och fade: »Far du driſte⸗ 
liga hem till din kära huſtru, förty Gud hafwer 
gifwit eder lifsfrukt tillhopa.“ Då han waknade, 
kallade han fina tjenare till fig och fade dem hwad 
han hade drömt; och de baͤdo honom fara hem, 
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utan allt dröjsmål, och ingalunda förſmaͤ enge⸗ 
lens tal. 

Då ſtod Joachim upp och reſte. Och då han 
war nära ſitt hem, kom engelen till Anna, när hon 
låg i fin bön till Gud, och fade till henne: Gack 
ut emot din man till den goldene porten, der ſin⸗ 
ner du honom i dag.“ Då tog hon fina jungfrur 
med fig och gick till den gyldene porten och bad till 
Gud; och då hon hade bedit, fåg hon Joachim 
komma med fin boſkap. Da blef hon mhcket glad 
och lopp emot honom, helſade Honom wänligen, 
lofwade Gud och ſade: Jag war förr en enka, nu 
är jag det ej: förr war jag ofruktſam, men nu är 
jag blifwen fruktſam!“ Och det wardt mycken 
3 bland deras flägt och wänner, öfwer hela 
andet. 


Om jungfru Maria. 


Sedan nio månader woro förbigaͤngna, födde 
Anna en dotter, och kallade henne, efter engelens 
tal, Maria. När hon war tre år gammal, gingo 
Joachim och Anna i templet och offrade till Gud. 
Och de ſatte Maria bland de andra jungfrur; och 
der war hon i gudsfruktan både dag och natt, få 
att alla förundrade ſig deröfwer, ſom woro i temp⸗ 
let. När hon war tio år gammal, war hon full⸗ 
komlig uti wisdom, och gudeliga böner; och ju 
ſtörre ålder hon uppnaͤdde, ju mer och mer blef 
hon begaͤfwad med den Heliga Andas nåd och wis⸗ 
dom, uti gudsfruktan, till alla gudeliga och dygdiga 
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gerningar; tillika war hon den ffönafte jungfru 
ſom fanns i werlden. Hennes anſigte fen, fåfomi 
nyligen från himlen nedfallen ſnö. Hon föreſatte 
fig ſjelf fina nödiga lefnadsreglor: från morgonen: 
intill. aftonen war hon uti fina gudeliga och goda 
gerningar och i fina böner hwar dag. En engel 
förde henne mat, att hon bef yttermera kunde tjena 
Gud. Ibland alla jungfrur, fom woro hos henne, 
fanns ingen hennes like uti dygd och goda ſeder; 
det war ingen, fom utöfwade Herrans lag och be 
fallning bättre än hon. Hon war ren både i ord 
och gerningar, och ingen hörde henne bannas, ſwärja 
eller wredgas. De jungfrur, ſom woro hos henne, 
tillſtadde hon ej att ſynda hwarken med ord eller 
gerningar; och den mat hon fick af engelen, den 
lefde hon af, men den andra gaf hon fattigt folk; 
och man ſaͤg engelen ofta tala med henne. Alla 
fom henne fågo och woro ſjuka, blefwo frifka och 
ſunda igen. 

En preſt, wid namn Abiathar, wille att Maria 
ſtulle gifta fig med hans fon, och gaf derföre 
öfwerſte preſten ſtor ära och många gaͤfwor. Da 
Maria ſaͤdant förnam, fade hon: Det må ej ſaͤ 
wara, att jag kan gifwas nägon man, ty jag haf⸗ 
wer lofwat Gud ifrån min barndom, att jag alltid 
ſkall förblifwa en ren och ſkär jungfru.” 

När Maria war tretton är gammal, höllo 
Fariſeerna råd och fade, att qwinnorna måtte ej 
bedja fina böner i templet. DÅ gingo Abiathar 
och öfwerſte preſten på den högſta trappan och ta⸗ 
lade till folket och fade: Hör of Ifrael! detta 
tempel blef uppbygdt genom konung Salomo, och 
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ſedan hafwer här warit få mwål konungars döttrar, 
ſom flere rikas och wäldigas, och hafwa de alla 
efterföljt ſina föräldrars ſed; men nu hafwer Maria 
funnit på en fed att tjena Gud med, i det hon 
will förblifwa en ren jungfru, ty tyckes of, det wi 
böra ſpörja Gud om råd, hwem henne fkall älta.“ 
Sådant tal behagade dem alla wäl, fom woro i 
templet; och de kaſtade genaſt lott derom, ho henne 
ſkulle hafwa, och lotten föll på Juda flägt. Da 
befallte öfwerſte preſten att ho, ſom ingen huſtru 
hade af ſamma flägt, ſkulle andra dagen komma 
med en ſtaf i ſin hand. Andra dagen öfwerlemna⸗ 
de de öfwerſte preſten ſina ſtafrar; och han gjorde 
fin bön och talade med Gud. Och Gud fade till 
honom: ”Sätt alla deras ſtafrar vå altaret, och 
bed dem fomma igen i morgon bittida och taga fina 
ſtafrar; från hwilkens ſtaf det då flyger en dufwa 
utaf ändan upp till himmelen, honom fkall du 
lemna åt Maria.“ Och det blef allt gjordt. 

När de kommo andra dagen igen, och öfwerſte 
preſten hade tjent Gud, fick han dem deras ſtafrar. 
Och daͤ han flytt dem wid paß 3000 ſtafrar, och 
dufwan ännu icke war flugen från någon, klädde 
Abiathar ſig uti preſtkläder och gick in i koret, föll 
på fina knän, och bad till Gud, att tecknet måtte 
ſke. Straxt kom en engel till Honom och fade: 
„Der är en ſtackars man, fom J akten litet; när 
han kommer fram, få ffer tecknet, fom Gud hafwer 
ſagt.“ Det war Joſeph, fom war föraktad, ty han 
war gammal och ganſka ringa, och ſtod nederſt i 
templet och tordes icke gå fram. Abiathar kallade 
Joſeph och fade: »Gack hit och tag din ſtaf.“ Joſeph 
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förſkräcktes och wille icke gå dit; men då han kom 
och tog fin ſtaf, få flög dufwan fram af def ända 
och for länge omfring i templet, innan hon omfider 
ſwängde fig upp till himmelen; och allt folket pris 
fade Joſeph och fade: ”Salig är du i din ålderdom, 
förty du ffall äkta Maria.“ Och preſten ſade till 
honom: 'Tag henne med glädje; ty Gud hafwer 
utwalt dig dertill.“ Joſeph ſwarade och fade: »Hwad 
ſkall jag ſtackars gamle man med det unga barnet 
att göra?“ Abiathar ſwarade: »Lät dig påminna, 
att Corah, Datan och Abiram förſmädde Guds 
wilje, derföre maͤſte de, ewigt förbannade, ſjunka i 
jorden; få kan det ock ſke med dig, om du förfmår 
Guds wilje.“ Då fade Joſeph: »Efter det är Guds 
wilje, få will jag gerna göra det; men lät henne 
daͤ behålla fina jungfrur hos ſig.“ Abiathar fade: 
Hon fkall få hafwa de jungfrur, hon haft till— 
förene, att glädjas och umgås med, till er bröllops⸗ 
dag kommer.“ 

Dä tog Joſeph Maria med fina fem jungfrur 
till ſig. Den ena hette Nolka, den andra Sephora, 
den tredje Suſanna, den fjerde Abigail och den 
femte Naboal. Desſa uppdrog öſwerſte preſten att 
göra purpur för templet, hwilket war en helig 
gerning; och de kaſtade lott derom hwilken af dem 
ſtulle göra purpurn, och lotten föll pa jungfru 
Maria. Hon tog alltſa purpurn att göra till 
templet. Då fade de andre jungfrur till henne: 
Men du äſt ödmjukaſt af of, hwi kan du då wara 
wärdig att göra purpur?” Da de ſade desſa ord 
uppenbarades en engel ibland dem och fade: J 
kallen henne jungfru; men j borde kalla henne för 
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drottning;” derföre, och fom hon war ypperſt i fina 
gerningar, få fallade de henne en ffön drottning. 
När Maria en klar dag fatt wid en fälla, 
kom en engel till henne och fade: »Maria, du haf⸗ 
wer Guds Inneboende hos dig, och det ſkall komma 
ett Ljud af himmelen och bo uti dig.“ Tre dagar 
derefter, da Maria gjorde ett purpurkläde, kom 
det en ganſka ſkön, ung man till henne. Daͤ hon 
ſaͤg honom, förfärades hon och ryſte. Daͤ fade 
engelen till henne: Hell ware dig Maria, full af 
näd! Herren är med dig, wälſignad äſt du ibland 
qwinnor! förfäras icke, du hafwer funnit naͤd för 
Gud, ty du är worden hafwande och ffall föda en 
fon, och honom ffall du falla Jeſus.“ Da ſwara⸗ 
de Maria graͤtandes: »Huru fkall detta tillgå, ty 
jag wet af ingen man, och hafwer aldrig warit i 
någon mans wald?“ Da ſwarade engelen: Den 
Helige Ande fall komma öfwer dig med fin dygd, 
och det foftret ffall kallas Guds Son. Och Eliſa⸗ 
beth, din fränka, ſkall ockſa föda en fon i fin aͤl⸗ 
derdom, då hon likwäl war ofruktſam; 19 för Gud 
är ingenting omöjligt.” Då ſwarade Maria: Jag 
är Herrans tjenarinna, warde mig efter ditt tal.“ 
Och tog Maria en af ſina jungfrur med ſig 
och for till ſin fränka Eliſabeth och wille pröfwa 
om engelen hade ſagt henne ſannt. Då Eliſabeth 
ſäg jungfru Maria, gick hon ſtraxt och tog henne 
i famn och fade: 'Huru kommer det ſig, att min 
Herras moder kommer till mig? Si, det är mig 
en ſtor glädje, att Gud hafwer beſökt mig och 
denna ſin tjenarinna, likaſom han fordom beſökte 
wär kära fader Abraham och hans flägt.“ Då 
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blef Maria hos Eliſabeth, till def S:t Hans Bap⸗ 
tiſta eller Johannes Döpare war Född, och for få 
hem igen till Nazareth till Joſeph, ſom böd henne 
wara wälkommen. 

En dag kom Joſeph hem ifraͤn ſitt timmer⸗ 
arbete, och förnam han med mhcken blygſel, att 
jungfru Maria war hafwande. Då förfärades han 
och ropade: O herre! tag min anda ifrån mig, 
ty det är mig nu bättre att dö än lefwa.“ Dä 
fade de jungfrur, fom woro hos Maria, till Jo- 
ſeph: »Wi wete, att hon aldrig har warit i någon 
mans wald, utan är en ren jungfru; th hon är 
bebädad af engelen, att genom den Helige Andas 
kraft få ſkulle ſke.“ Men Joſeph wille icke tro 
det, utan lönliga fly och begifwa fig ifrån henne. 
Daͤ kom engelen till Joſeph i ſömnen om natten 
och fade: »Frukta dig intet, Joſeph, att taga Maria, 
din fäſtmö; ty det hon är hafwande med, är af 
den Heliga Anda, och det foſter hon fkall föda, är 
Guds Son, och han fkall kallas Jeſus, ty han 
ſkall frälſa all werlden från deras ſynder och wara 
en regerande konung öfwer himmelens och jordens 
rike.“ När Joſeph det hörde, blef han ganfka glad 
och öfwergaf all ſin twiflan och ſorg ſamt gick 
ödmjukeligen till jungfru Maria och bad henne, 
att hon wille tillgifwa honom. all den förſeelſe, 
hwarmed han henne emot brutit: hwarpaͤ hon ſwa⸗ 
rade honom wänligen ja. Och de fördrefwo ſin 
tid ihop med gudsfruktan, i luft och glädje. 

Och då nio månader woro framgångne, få 
fom tiden, att hon ffulle föda Jeſum till werlden. 
Samma tid kom ockſaͤ ett bud, att hwar man ffulle 
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fara till den ſtad och ort, der han war född, och 
gifwa kejſaren af Rom en ſilfwerdaler i ſkatt. Som 
nu Joſeph war född i Bethlehem, få for han dit 
och tog jungfru Maria med fig och ſatte henne på 
en åsna. Bäſt de redo på wägen fade hon: Mig 
tyckes att twennehanda folk äro uti mitt lif: den 
ene är en jude, fom gråter och gifwer fig fmwåra, 
den andre en hedning, fom ler och gläder ſig.“ 
Joſeph ſporde henne då, om hon wäl wißte hwad 
det betydde? Jungfru Maria ſwarade: Af mitt 
foſter förnimmer jag, att förloßningen ſnart fkall 
ſke; men mer wet jag ej nu.“ När de redo in i 
Bethlehem, war det natt och alla dörrar woro 
tillckte. Då kom engelen och hade äsnan in uti 
ett ſtall, hwareſt Guds Son wille laͤta ſig föda; 
och Joſeph band Åsnan hos en oxe wid krubban. 
Dä förnam jungfru Maria, att hennes tid war 
kommen och att hon ſkulle föda Jeſum Guds Son; 
och hon redde fig dertill med ſtor ödmjukhet. 


Om Jeſu Chriſti barndom. 


Som Joſeph förnam, att ſtunden nu war för 
handen, att hon fkulle föda, få git han fort ut i 
ſtaden och hemtade twenne qwinnor, ſom plägade 
wara behjelplige då barn ffulle födas. Under det 
Joſeph war bortgaͤngen, klädde Maria af ſig ſin 
hwita kjortel och tog ſitt kläde af ſitt hufwud och 
löfte ſitt hår och lade det på fin rygg, föll på fina 
knän och bad ifrigt till Gud. Daͤ kom der ett 
fagert ſten fram, och hon lade ſina händer till⸗ 


14 


ſammans och fåg upp till himmelen, wände fin 
rygg åt frubban och fig ſjelf emot öſter, uppfylld 
med den Helige Andas nåde; och få födde hon 
det wälſignade barnet Jeſum med ſtor ära och 
glädje, utan all wedermöda och ſmärta. Då jung⸗ 
fru Maria ſäg barnet, fade hon: »Wälkommen, 
min herre och Gud! min kära fon.” Barnet bes. 
gynte litet att gråta och fkalf af köld, fom gick 
upp af golfwet. Då tog Maria barnet upp till 
fig med ſöta ord och wänligt tal, och lade det till 
ſitt bröſt, och ſatte fig ned och tog ett linnekläde 
och lade om barnet ſamt ſwepte ett hllekläde der- 
omkring; få tog hon ock ett band och lindade om 

hans armar och fötter, fom ſedwanligt war. Se- 

dan tog hon ett annat kläde och band om barnets 

hufwud och lade det i krubban; ty det war ej rum 

uti herberget. Då afhöllo oxen och aͤsnan ſig ifraͤn 

krubban och winkade med ſina hufwuden till bewis, 

att de kände fin herre och ſkapare. 

Nu gick Joſeph in med ſtor ödmjukhet och 
glädje, och då han fåg barnet, föll han ned på ſttt 
anſigte och tillbad det. De twenne qwinnor, ſom 
följde med Joſeph in till jungfru Maria, tillbaͤdo 
äfwen barnet, och ſägo att hon ej behöfde hjelp 
fom andra qwinnor, och förundrade ſig ſtorligen, 
att hon redan hade mjölk uti fina broöſt och gaf 
barnet di. Förtrytſam öfwer allt detta, grep den 
ena qwinnan efter jungfru Maria och wille i ett 
elakt uppfåt ffada henne; men ſtrarxt wißnade hen⸗ 
nes hand. Häröfwer gret hon bitterligen och bad 
bäde jungfru Maria och barnet, att de wille miß⸗ 
kunda ſig öfwer henne och tillgifwa hennes onda 
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gerning, och i ſamma ſtund blef hennes hand hel— 
bregda igen; den ſamma qwinnan hette Salma, 
och den andra Racheta. Och de gingo till ſtaden, 
kallade allt folket tillſammans och fade: Wi hafwe 
ſett ett ſtort under: en jungfru hafwer födt ett 
barn, och ehuru det är mjölk i hennes bröſt, är 
hon likwäl den renaſte jungfru, ſom werlden egt 
eller naͤgonſin ega kan.“ 

Der woro ockſaͤ herdar uti ſamma nejd, (ty i 
det landet är ej få ßſtark winter fom här) till 
hwilka kommo englar wid midnattstid, denſamma 
natt Guds Son blef född i Bethlehem, och fade: 
Wi förkunne eder, godt folk! en ſtor glädje: Guds 
Son hafwer antagit mandom och är född af jung⸗ 
fru Maria i Bethlehem.“ Och derefter hörde de 
en oräknelig englaſkara med ljuflig ſtämma lofwa 
Gud i böjdene, för hans kära enfödda ſon, ſom 
här wille nedſtiga till oß, eländige och förtappade 
menniſkor, och frälſa of från ſatans makt och wäl⸗ 
de. Treenige Gud! Dig ſke ewinnerlig tac, lof och 
pris derför. Herdarne gingo fram till Bethlehem 
och till baͤdo barnet, och funno det i en krubba, 
ſom engelen hade ſagt dem. Derefter gick Joſeph 
bort i ſtaden att ſöka fig ett annat hemwiſt för 
jungfru Maria. j 

Samma natt git kejſar Auguſtus och ſaͤg 
upp till himmelen och förnam en ſtjerna, fom war 
mycket klar och ſken öfwer många länder. Då blef 
han förfärad och förundrade ſig ſtorligen deröfwer, 
och ſände ſtraxt bud till de wiſa mäſtare, ſom woro 
uti hans land, att de ſkulle komma och ſäga Honom 
hwad ſtjernan fkulle hemärka; men fi, ingen af 
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alla fju kunde ſäga Honom hwad den betydde. Dä 
kom der en qwinna, fom hette Sibylla, hwilken 
fade: »Denna ſtjerna betyder, att Chriſtus, fom är 
Guds Son och tillika en ſanner Gud, är född af 
en ren jungfru på jorden och ffall härefter wara 
konung i Jeruſalem, och all werlden fkall till bedja 
honom.” Da kejſar Auguſtus fådant hörde, fick 
han en ſtor ödmjukhet uti ſitt hjerta; iy han hade 
tillförene paͤbudit öfwer allt ſitt land, att de fkulle 
hålla hans beläte för en Gud och till bedja det⸗ 
ſamma; men ſtraxt lät han nedbryta denna bild,, 
fom de honom till ära gjort och till bedit hade. 

En lång tid tillförene hade Romarne, medan 
de woro fria från alla krig, ockſaͤ uppbygt ett 
präktigt tempel i Rom, på hwilket de mangrant 
arbetade i tolf år. Detta tempel inwigde de ſedan 
alla fina afgudar till ära. Och ſedan de frosſat, 
danſat och offrat der ett helt år, och ffulle nu 
ſkiljas ät, öfwerenskommo de fig imellan, och fade: 
”Detta tempel ffall flå ewinnerligen och få länge, 
till def en jungfru föder ett foſter.“ Och fom de 
mente detta ffulle blifwa omöjligt, fom det wäl 
kunde tyckas för menniſkors ögon, få läto de med 
gyldene bokſtäfwer ſätta på templets port denna 
päßkrift: Detta är det ewiga templet”. Men juſt 
denſamma natten, wid midnattstiden, blef det få 
ljuſt och klart ſom om middagen: förty Guds 
Son, det wälſtgnade Guds Lamb, blef född; och 
det ſamma tempel föll ned i afgrunden. Och alla 
afgudar, få wäl i Egypten fom i Rom, kullkaſtades 
denna natten. Och änſkönt det war midt i winter⸗ 
tiden, jå blef det få dejligt, warmt och fröjdefullt, 
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förnöjligt, härligt, grönt och kärligt, fom det hade 
warit midſommarstiden. Träden i ſkogen florerade 
och blomſtrade med ſina blader, och andra aͤtſkilliga 
träd ſtodo och buro full dägelig, mogen och duglig 
frukt ſamma natt; fåglarne fjöngo, matten blef 
win, och på himmelen fågo många menniffor tre 
ſolar. 

Då nu barnet war åtta dagar gammal, bad 
Joſeph fina wänner till fig och lät omſkära barnet, 
fom Moſes hade budit i lagen, och lät falla honom 
Jeſus, fom engelen tillförene hade ſagt honom. 

DÅ Guds Son war född, uppenbarades en ny 
ſtjerna för alla mennifkor, fom aldrig warit ſedd 
tillförene; den lyſte öfwer all werlden och war 
ſtörre än alla ſtjernor. Den tid de helige tre 
konungar hade ſett denna ſtjernan, förnummo de af 
de wiſe mäſtare, att den betydde Jeſum wara född 
af en jungfru, fom profeterna hade ſpaͤtt laͤng tid 
tillſörene. Då gjorde de heliga tre konungar fig 
redo, och togo guld, rökelſe och mirrham och maͤnga 
andra koſteliga ſaker med fig och foro åftad. De 
bade ocffå några djur med fig, fom buro deras 
fläder och annat hwad de hade; ty de hade en lång 
wäg att reſa. De reſte rätt, efter ſtjernan, ſom 
ſyntes att hon for i ſtyn för dem; och de hade ej 
binder hwarken af watten eller något owäder. Då 
de kommo mycket nära emot Jeruſalem, blef det 
ljuſa dagen, och ſtjernan blef oſynlig; dock blefwo 
de icke modfälde, ty de trodde ſig werkeligen wara 
wid det fannffyldiga Jebus eller Salem. 

Då redo de tre kungar in uti Jeruſalem med 
ſtor ära och härlighet, fom ſaͤdana wälbördiga kun⸗ 

Jeſu Barndoms⸗Bok. 2 
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gar och perſoner egnade. Och de redo upp i ſta⸗ 
den för konung Herodis flott, och fände bud till 
konungen och läto ſpörja hwar den nya judiſta 
konungen och deras herre war född, och hwareſt de 
ſtulle finna honom? När Herodes och Judarne 
det hörde, blefwo de få ſorgfulla och bekymrade, 
att de fnart gaͤtt fran ſitt förftånd. Då fände 
Herodes bud efter de wiſa, och ſporde dem hwar 
Chriſtus ſkulle födas? De ſwarade och fade: Det 
ſtaͤr ſtrifwet, att i Bethlehem fall Guds Son 
födas.“ Daͤ ſände han bud till de tre konungar 
och tillſporde dem, när de hade fett denna ſtjernan. 
Och daͤ han fick weta det, bad han dem fara dit 
bort, och ſedan de hade funnit denna konungen, 
ſtulle de komma tillbaka till Honom igen, att äfven 
han kunde reſa dit och tillbedja Honom ſamt offra 
honom heder och ära. Då foro de aͤſtad. Och 
när de woro komne utom ſtaden, ſaͤgo de ſtjernan 
och woro glade. Och den ledſagade dem in i 
Bethlehem, och blef ſtaͤndande öfwer det hus, der 
barnet war, ſjufaldt förſtorad. 

Dä de kommo nära ſtaden, gingo herdarne ut 
emot dem och ſade dem hwad de hade ſett och hört, 
den natten Chriſtus war född. och fade widare: 
Wi wete, att j ären komne att ſe detta barnet, 
fom är det ſkönaſte barn, fom i werlden kan finnas, 
och wi wilja wiſa eder dit hän, der barnet är.“ 
Och då de helige tre konungar woro komne till 
ſtaden, flogo de fina tält upp och foro ſtraxt dit, 
der barnet war. 

Som de nu fkulle träda inför en få wäldig 
monark, få klädde de fig förut i fina högtldskläder 
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eller konungsliga ſkrudar och medtogo koſteligt äkta 
guld, rökelſe och mirrham, fom de wille offra åt 
gudabarnet Jeſum, gåendes upp till ſtaden med ſtor 
andakt och ödmjukhet. När de kommo till det 
hus, der barnet war inne, ſtod ſtjernan öfwer det⸗ 
ſamma, kaſtande ſitt ſken och fina ſtraͤlar baͤde upp 
i himlen och in i barnets hus. Då gingo de 
helige tre konungar till barnet med ſtor ödm juk⸗ 
het; och jungfru Maria lät dem fe barnet, hwilket 
war obeſtrifligt ſtönt och wackert. Det hade tolf 
ſynliga englar omkring fig, ſer wid hufwudet, twaͤ 
wid hwardera ſidan och twå wid fötterna; rummet 
hade en fådan klarhet och en få för och ljuflig 
luft, att ingen dödelig mennifka kan hwarken be⸗ 
ſtrifwa eller nog föreſtälla fig det; en himmelſt 
muſik hördes der ockſaͤ. Fört juſta öfwer allt detta, 
föllo de helige tre konungar på knä wid krubban 
och undfingo jungfru Maria ſamma offer de hade 
medtagit, hwilket hon emottog med tackſägelſe och 
Guds lof. Sedan bjödo de jungfru Maria, bar⸗ 
net, Joſeph och alla närwarande godnatt! Hwar⸗ 
efter de blefwo följde till fina tält af en wäldig 
ſtor englaſkara, fom ſjöng och lofwade Gud under 
bela wägen. När de nu på detta ſätt woro komne 
till fina tält, få höllo de med hwarandra ett gäſta⸗ 
bud om aftonen. Desſa konungar woro ifrån Saba 
i rika Arabien; och hette de Melchior, Caſpar och 
Belihaſar. 

Daͤ de nu den andra dagen wille aͤterfara till 
Herodes, kom, om natten, en engel och bad dem 
fara en annan wäg hem till deras land igen. Och 


20 


det warade omkring twå år innan de återhunno 
till fina fära hemwiſt. 

Så fnart Herodes förnam, att de helige tre 
konungar woro allt hemfarne, blef han fiwåra wred, 
att de woro hemreſte utan att wilja aͤterkomma 
till honom enligt deras löfte; och befallte förden— 
ſkull ſitt folk att rida efter dem, för att flå dem 
ihjel. Men Gud, fom frälſar alla fina wänner, 
han friade äfwen desſa ur Herodis händer, och 
förde dem med helſa och ſundhet hem till ſitt. 

Derefter wille Herodes ſända fina tjenare till 
Bethlehem och andra ſtäder uti ſina länder, för 
att ihjelſlä alla piltebarn, fom woro twaͤ är och 
derunder; men nu fick han bud ifraͤn kejſaren, det 
han ſkulle komma till Rom. Derföre kunde han 
ej nu framfara i fina onda gerningar, fom han 
wille företaga med barnen, ty han maͤſte ſtraxt 
fara till kejſaren, för de många klagomaͤl ſkull, 
fom Judarna ſkäligen emot honom anförde, der⸗ 
före att han gjorde dem ftor orätt Och daͤ förs 
blef han länge i Rom, helſt en af hans egna jöner 
hade anklagat honom bos kejſaren. 

Som nu Jeſus war trettio dagar gammal, 
ſade Maria till Joſeph, att han fkulle gå till 
templet med barnet, enligt Moſis lag. Då tog 
Joſeph modren och barnet med fig och for till 
Jeruſalem, gick till templet och offrade tre dufwor 
på altaret, fom Judarnas ſedwänja war den tiden. 

DÅ war der en gammal man ſom hette Si— 
meon. Han bad till Gud, att han måtte få lefwa 
få länge, till war Herre tog mandom och lat fig 
föda, på det han måtte wara wärdig att fe Herrans 
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Chriſt i ſin lifstid förr än han dödde. Då ſtod 
han wid altaret och tog barnet i fina armar och 
fade: »Wäl mig! att jag fett Guds Son wara 
menniſka.“ Derefter begynte han en fröjdefull fång 
och fade: »Herre, laͤt nu din tjenare fara i frid, 
lika fåfom du ſagt hafwer; ig mina ögon hafwa 
ſett dina ſalighet, ſom du alla mennifkor beredt 
hafwer: ett ljus till hedningarnas upplysning och 
ditt folk Iſrael till pris.“ Och till Maria ſade 
ban: Bedröfwelſens ſwärd fkall gå igenom ditt 
hjerta för detta barnets ſkull, fom du nu hafwer 
här uti templet; och han ſtall frälſa all werlden 
med fin död.“ Då de nu hade fullkomnat lagen, 
tog Joſeph modren och barnet ſamt for af Jeru⸗ 
ſalem med glädje hem till Nazareth, och blef der 
under hela tiden allt medan Herodes war fraͤn⸗ 
warande. 

När nu det året, fom ſagdt är, war förflutet, 
kom Herodes hem till Jeruſalem. Och ſom ban 
åter kom till ſitt wälde igen, ſände han ut ſina 
ſwenner till Bethlehem och andra ſtäder uti ſitt 
land och lät ihjelflå alla piltebarn, fom woro twaͤ 
år gamla och derunder. DÅ kom Guds engel till 
Joſeph i en dröm och fade: »Joſeph! tag modren 
och barnet och far till Egypti land, och blif der 
tills jag ſäger, att du ſkall reſa hem igen.“ 

Då gjorde Joſeph fig redo, fom engelen fagt 
honom. Och Joſeph tog tio asnor och en oxe till 
ſig, och ſatte Maria pa den ena, men på de andra 
lade de fina fläder famt koſt till ſitt underhåll på 
reſan, och foro få åftad. 
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Som de nu woro på wägen och hade gjort en 
dagsreſa, redo de öfwer en ſtor hed och aftonen 
kom på och ingen by war till hands, hwareſt de 
kunde få herberge. Då fågo de ett ſtort träd laͤngt 
borta ifrån fig; och Joſeph fade, att de ſkulle fara 
dit bort och blifwa der öfwer natten, om han der 
kunde finna något watten. När han nu kom till 
trädet och kunde icke finna något matten, få gaf 
han fig fwårliga; ty wid och omkring ſamma träd 
war mycket gräs, få att hans oxe och äsnor fingo 
nog att äta. DÅ ſatte Maria fig ned, tog barnet 
i ſitt fföt och ſtack med ſitt finger i jorden; då 
ſprang ſtraxt en fälla opp. Och de lofwade Gud 
för det ſtora tecknet; warandes glade, att de fingo 
watten till ſig och ſina kreatur. 

Den andra dagen fyllde de fina flaſkor och 
togo dem med fig på wägen. Som de nu redo, 
blef jungfru Maria warſe ett dägeligt träd, ſom 
war ganſka högt och bar mycken frukt, fom war 
wäl mogen. Då fåg hon upp och wille gerna 
hafwa något af def frukt; men Joſeph war gam⸗ 
mal, få att han icke torde waͤga ſig upp i trädet. 
Då ſtod modren och barnet under trädet; och ſom 
barnet war ſanner Gud och wißte hennes äſtun— 
dan, få lät han trädet böja fig ned, att Maria 
kunde fielf taga få mycken frukt deraf hon behöfde. 
DÅ de hade ätit och fyllt fina ſäckar, reſte trädet 
ſig upp igen och gungade med ſina grenar. Och 
Joſeph och Maria lofwade Gud för all fin nåd, 
att detta lilla barnet Jeſus lät all ting foga fig 
till deras tjenft, hwaraf de kunde förnöjas och 
wederqwickas i lika måtto med det härliga gräſet, 
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fom wäxte på en fort ſtund, att alla Joſephs ök 
och dragare blefwo rikeliga förſörjde. Asnorne och 
äsninnorne knäböjde för detta lilla barnet Jeſus 
och erkände honom för fin herre och ſlapare. Och 
på deras fött och wis word alla Joſephs kreatur 
förnöjde och glade för det öfwerflöd, fom wuxit på 
det ſtälle, der de hwilade fig. 

Sedan reſte de widare framåt, och Joſeph 
wißte icke wägen, men Gud bewiſte ſin maͤngfaldiga 
nåd, få att alla djur, fom word i ſkogen, gingo 
till barnet och bewiſte att detſamma war deras 
ſkapare. Träd, örter, blomſter och gräs ödmjukade 
ſig under hela den wäg de ſtulle framfärdas. Efter 
någon tid kommo de till ett högt berg, hwaruti 
war ett ſtort hål. Derutur kom en grym drake, 
hwars anda utflammade ſom en brinnande låga, 
och han gick i wägen för dem. Och Jeſus fatt k 
ſin moders ſtöte. Då draken fåg barnet i modrens 
ſtöte, få lade han fig langs utåt wägen och förs 
ödm jukade fig. Då fågo de att drakar, ej mindre 
än andra djur, woro honom underdånige. Och de 
lofwade Gud och redo fram till Egypti land med 
det wänliga och wälſignade barnet Jeſus. 

Hwar ffogar woro, kommo ock de wilda lo⸗ 
djur och gjorde barnet ſtor ära och tjenſt, nickan⸗ 
des med ſina hufwuden: panterdjur, biörnar, ulfwar 
och andra fom i ſkogarne word, både ſtora och fmå, 
lupo i wägen för jungfru Maria och lika ſom 
omfamnade henne, lekandes och ſpringandes att 
göra dem tjenſt och bewiſa fin ödmjuk het på allt 
ſätt; ja, tecknandes dem ut wägen, lika ſaͤſom de 
hade warit mennifkor; alla fåglar, ſom woro tills 
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ſtädes, ſatte fig ned och lofwade barnet med ſin 
fång ſamt betedde tillifa Joſeph och Maria ära. 
Och de fortfarte reſan genom öknar, ſkogar och 
mänga laͤnga hedar. 

Omſider kommo de till en ſtor flog, hwareſt 
woro röfware, fom plägade röfwa ifrån folk hwad 
de medförde och flå dem ihjel. Då desſa röfware 
ſaͤgo Joſeph och jungfru Maria, lupo de emot 
dem, togo dem faſt och fade, att Joſeph, den gamle 
mannen, hade ſtulit den unga frun och hennes 
barn, och wille flå honom ihjel för omaket ſamt 
taga den unga frun med deß barn. 

war der en gammal röfware med dem, 
ſom hade ſitt hus i ſkogen. Denne fkulle hafwa 
det rofwet de fingo den dagen. Han blef mycket 
glad och tog dem hem med ſig; men Joſeph och 
Maria woro i ſtort bekymmer om hwad det fkulle 
blifwa af dem. 

Denne röfware hade en huſtru, ſom war ho⸗ 
nom få fär fom hans eget lif. Den ſtund hon 
ſäg mannen komma och att han hade jungfru 
Maria med fig, då fick hon ſtor kärlek till henne 
och barnet, och hon undfick dem wäl, följde dem i 
ſitt hus, gaf dem mat och dricka och hwad dem 
gjordes behof. Hon tillredde ett bad, att twätta 
barnet: likaledes tillagade hon en wacker fäng med 
rena kläder och bad jungfru Maria lägga barnet 
Jeſum deruti Huſtrun hade ock ett barn, ſom 
war fullt af får och ſwart på hela ſin kropp; det 
tog hon och lade uti ſamma watten ſom Jeſus 
twäddes uti, och det blef ſtraxt helt igen Der 
inkom äfwen en annan röfware, fom hade får: 
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han twättade fig uti ſamma watten, och blef ockſaͤ 
pa ſtund ren och helbregdad. DÅ tog den gamla 
röfwaren detta wattnet till ſig och gömde det till 
en läkedom; ty det war ej ett få ſtort får och en 
få gammal ſkada, att de ju icke blefwo begge twå 
Hotade och belade, få fnart man ſtrök aldrig få 
litet derpå af detta wattnet; och aldrig Hade någon 
få fwår ſjukdom, att han ju icke blef botad och 
bättre, få fnart han fick något af detta wattnet att 
nyttja. Och många gåfwo röfwaren ſtora ffänter 
derför, få att han blef fnart rik och öfwergaf ſitt 
röfweri ſamt blef gudfruktig. 

Som de nu hade warit der i tre dagar och 
hwilat fig, få wille Joſeph och Maria begifwa fig 
ut på wägen igen till Egyptiens land. Daͤ bad 
röfwaren och hans huſtru, att de wille blifwa nås 
got längre hos dem, men de wille icke: ty foro de 
äſtad, och röfwarens huſtru gaf dem mat i deras 
päſar och win i deras flaſkor att hafwa på reſan, 
och bad dem helſa på när de foro tillbaka, då de 
ſkulle åtnjuta ſamma godhet; och befallte dem ſedan 
i Guds waͤld. Röfwaren ſſjelf följde dem en lång 
wäg och anwiſte dem paͤ den rätta, ſamt bad dem 
ſedan fara wäl. 

Joſeph for få fram med modren och barnet, 
och wille till Egypti land; men då förwillades ho⸗ 
nom wägen. Då war Joſeph bedröfwad och twif— 
welaktig och fade till jungfru Maria: Hwad ſynes 
dig? Denna wäg är icke nyligen reſt. Ar det 
din wilja, få wilja wi öfwergifwa denſamma; ty 
fara wi längre på den, få funna wi ju råfa uti 
ſtörre nöd än fom wi för detta warit ſtadde uti: 
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ty fkogarne äro långa, hedarna breda, intet hus, 
eld eller watten, ſtor mödoſamhet och liten wäga⸗ 
koſt. Ar det nu din wilja, få wilje wi wända 
om, och reſa en annan wäg, der wi funna finna: 
folk, ſom wiſar oß den rätta wägen, och der wi 
ockſaͤ funna få mat till köps för wåra pengar; ty 
det är of ondt att fara på en obekant wäg: ſäg 
mig nu derföre hwad din wilja är och hwilken 
wäg du råder och ſtyrker?“ Jungfru Maria teg 
ſtilla och ſwarade intet dertill; men hon ſatte ſig 
ned på jorden och gret bitterlig. Det fåg den 
gamle mannen, och bedröfwade ſig för det han 
talat något, fom hon ſkulle hafwa ſorg utaf, gret 
och bad henne, att hon icke ſkulle gråta, ſägande: 
»Hwad jag kan göra för dig och barnet, det will 
jag gerna göra: gråt faͤledes icke; men ſäg mig 
din wil ja, och hwilken wäg du råder, den will jag 
gerna följa.” Jungfru Maria ſwarade: Jag graͤ— 
ter icke för de ord ni talade till mig, och jag bär 
ej min ſtora ſorg för få litet, eller för ord, fom 
ni talade till mig med kärlek och ſaktmodighet, utan 
jag gråter för det ſtora bekymmer, fom ni hafwer 
haft för min ffull allt ſedan jag blef eder brud, 
och för all den nöd ſom ni lider för mig och mitt 
barns fkull i främmande land. Och, ſannerligen! 
ni hafwer gjort mig och mitt barn få ſtor tjenſt, 
fom jag redan hade warit er gifta huſtru och maka.“ 

Då bad Joſeph jungfru Maria att hon icke 
ſkulle gråta, och fade: Jag tror Gud få wäl och 
är fullt förſäkrad om hans nådiga hägn och be— 
ſkydd, få att ingen ting i werlden of hwarken när 
eller fjerran ſkadandes warder.“ 
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Under det de få talade med hwarandra, låg 
barnet i modrens fföt och ſof. Emedlertid runno 
tärarne ned af jungfru Marias kinder och droppa⸗ 
de på det wälſignade barnet Jeſus, hwaraf han 
waknade och räckte ſin lilla hand upp och torkade 
tärarna af ſin kära moders ögon och linder, haͤl⸗ 
lande ſedan fina händer mot himmelen, likſom han 
wille bedja för henne; och hon blef mycket hug⸗ 
ſwalad. Då ſporde Joſeph jungfru Maria kärligen 
och för tredje gången till, hwad hennes wil ja war, 
och hwilken wäg de nu ſkulle draga? Hon fade: 
»Käre Joſeph! wi wilja draga en annan wäg fram⸗ 
åt, och öfwergifwa denna, fom är få willſam, får 
och farlig.” 

Enär de få talade, kom engelen Gabriel af 
himmelen och tröſtade dem, ſägande: Joſeph, du 
helige man! Gud helſar dig och will att du ſkall 
genaſt draga fram till Egypti land; och har budit 
mig följa med dig och wiſa dig den wäg du fall 
wandra. Och du hafwer ännu tio dagar att reſa, 
innan du kommer till Egypti land.“ 

En dag, fom de färdades wägen framåt, kom 
ett ſtort och hällande regn på jorden; men barnet 
Höll fin hand upp emot regnet, och Det gaf fig 
ftraxt upp igen; och de blefwo intet waͤta. Sedan 
foro de widare framåt och kommo omſider till 
Egypti land. Det förſta, de der ſägo, war ett 
ſtort träd fom war bwitt och fagert. Till detta 
trädet kom folk immer fort, ty de hollo detſamma 
för en Gud, till hwilken de offrade får och alla 
flags kreatur, ja, till och med menniſkor, när ſwaͤrt 
år, krig och peſt inträffade. Kreaturen anammade 
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preſterne i templet till fitt behof, men mennifforn 
hängdes i trädet. 

Då nu jungfru Maria fom med barnet till 
betta träd, få ffedde ett ſtort tecken: ty träde 
böjde fig ned till jorden med fina grenar, och ga 
dermed tillkänna, att barnet war def herre o 
ſkapare; och de ſatte fig ned att hwila fig. D 
ropte alla djeflar, fom woro i trädet, med hög rå 
och fade: O! o du Guds Son, hwad gör du Här 
i detta land? Du gör oß en ſtor fkam och wan 
ära; th nu maͤſte wi med neſa fly af detta trädet. 
Och jungfru Maria och Joſeph foro in uti Egypt 
land, till en ſtad ſom hette Spenonis. Dit komm 
de ſent om aftonen och woro obekanta, få att de 
icke wißte af hwem de fkulle få låna hus. Men 
ſtaden war ett bönehus, hwaruti woro afgudar 
och wid förfan war en port, der foro de in. Om 
midnattstid hörde de mycket ſkrik och rop öfwer 
ſtaden, och upp i luften en gräſelig och förfkräckeli 
röſt, fom fade: »We of, ty wår herre är kommen 
oß alla djeflar till förtret. Ho hafwer ſändt bu 
efter honom? Han är född af en ren jungfru, tt 
mäſte wi flykta och rymma waͤr boning; och den 
ſamma är alla redan nedfallen och fönderflagen. 
We dig Joſeph, du gamla man! hwarföre förde 
du detta barnet hit? Och we dig Maria, ſom 
födde det till werlden, of till ewig plåga.” 
detta gräſeliga rop, ſom djeflarne gjorde, blef fol 
fet ganſka förfäradt, lopp tillſammans af gator och 
gränder, och fruktade att ſtaden ſkulle förgäs. Och 
de woro häpne och fade: Wi wilje gå till templet, 
offra och till bed ja wåra afgudar.“ 
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Då de kommo dit, ſaͤgo de att alla deras af: 
gudar: Jupiter, Saturnus, Minerwa och Venus 
ſamt alla de andra afgudar, fom woro uti templet, 
och alla de afgudar, fom woro uti Egypti land, 
woro nedfallne och lago uti aͤtfkilliga ſtallningar: 
ſomlige hade miſtat deras armar, ſomlige benen, 
ſomlige hufwudet och händerne, och andra woro 
ſlagna i tu. Då fade folket: Waͤra Gudar äro 
alla nedfallne, fom lofwade of hjelp i wår nöd; 
alltſaͤ n frukta wi, att det går of, fom det git med 
den mäktige konung Pharao, den tid han red ei det 
röda hafwet efter Iſraels barn: då drunknade han 
med allt ſitt folk, herrar och furſtar. Och af detta 
tecken, fom wi nu fe på afgudarne, få flute wi, att 
det kommer plågor öfwer oß.“ Somlige af folket 
fade: »Här äro komne främmande Gudar, fon 
hafwa brutit wår fred och ſtridt med wåra Gudar, 
fom ſtupade, och wi wete ej hwareſt de äro fomne 
ifrån.” 

Då hertig Caprodocius, fom war en Herre 
öfwer ſtaden, hörde det förſkräckliga ropet och yn— 
keliga bullret ibland allmänheten, fraͤgade han dem 
hwad det war å färde? Och de fade Honom allt 
hwad de bade fett och hört. Då blef han ganffa 
ſorgefull och gick ſtrart in i templet, och blef mye⸗ 
fet förfärad, då han fåg fina Gudar ligga i få 
flem ſtällning och ffapnad ſönderſlagne neder på 
jorden. 

Förſkräckt ropade han då högt och fade: ”Här 
är ſkedt ett ſtort tecken: och Huru will det gå of 
härefter? Hwar är den ſtarkare Guden, fom haf⸗ 
wer få myden matt, att han har kunnat driſwa 
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wåra Gudar bort, och fönderflagit waͤra bilder! 
Wißte jag hwar denne mäktige Gud wore, få will 
jag priſa och ära honom; ty waͤra Gudar duga id 
att förſwara fig ſjelfwa; derföre wilje wi fätte 
wår tro och tillit på den ſanne Guden.” 

När nu hertig Caprodocius gick ifrån templet 
ſporde han efter om någon wißte hwareſt den mål: 
tige Guden war? Då fåg han jungfru Marie 
ſittande på en ſten, med fin fon i ſitt ſköte, och 
han ſaͤg Joſeph ſtaͤ hos henne, omgifne af ett klar 
ſken. Då blef han ſinnad att fe det främmande 
folket. Gud ledde hans hjerta, att han gick fram 
till dem och ſporde från hwilket land de wort 
komne och hwarthän de wille med det unga barnet? 
Joſeph ſwarade: Wi äro hitkomne af Judalandet“, 
Da kunde hertigen förſtaͤ, att det tecknet war feed 
för detta barnets ffull. 

DÅ git hertigen till templet, kallade folke 
tillhopa och fade ”YWiljen j fe hwad här är fed 
och hwarföre wåra Gudar äro nedfallne, då må 
j gå bit och fe ett ffönt barn och en dägelig fru. 
Detta är barnet, fom profeten Natan har fkrifwi 
om i fina böcker: att af Juda flägt ffall uppfomma 
en ſtjerna, fom ffall ſkina öfwer all werlden. N 
kan jag känna af desſa tecken, att det är det bar⸗ 
net, om bwilket profeten Jeremias ſkrifwer, att 
det ſkulle utdrifwas ur Judalandet och komma hit 
till of: Och profeten Eſalas: att Gud ſkall ward 
en mennifka och låta fig föda af en ren jungfr 
på jorden: och ſkall uti fin barndom komma till 
oß uti wart land, och ffall förderfwa wåra Gudar, 
och de fkola icke beſta för Honom, Och jag ſäger 
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eder i fanning, att för ett år ſedan foro tre for 
nungar igenom detta land till Bethlehem, att ſöka 
det nyfödda barnet, ſom war mäktigt i himmelen 
och vå jorden, och desſe medförde allehanda koſt⸗ 
bara offer. En ſtjerna ledſagade dem, ſom war få 
ſtor och klar, att ſolen icke kunde genomlyſa deß 
ſken. Denna ſtjerna följde de nu till det land, 
hwareſt Guds Son, himmelens och jordens fkapare, 
war född: wi ſägo äfwen denna ſtjerna tydeligen, 
och desſa tecken äro ſkedde för detta barns fkull, 
och min ſyn ſäger mig, att barnets moder är en 
ren jungfru. Wi märkte ock häraf, att när de i 
afton kommo hit med barnet, juſt då nedföllo wåra 
Gudar.“ 

Hertigen fade till Joſeph: »Säg mig du, gode 
man, furu är det med detta barnet och denna unga 
frun?“ Joſeph tillſporde Maria, om han fkulle 
ſäga i ſanning hwad han wißte om barnet och 
henne? Jungfru Maria ſwarade: ”Säger honom 
i all ſanning bwad j weten om of, och döljer icke 
naͤgot härutinnan.“ 

Då ſwarade Joſeph spe och jade: ”Nådige 
Berre! allt bwad j hafwen talat är en god ſanning. 
Denna fru är en ren och obeſmittad jungfru, och 
Guds engel af himmelen bebaͤdade henne, att, ge— 
nom den Heliga Andas utgjutelſe, ffulle hon undfaͤ 
och föda Guds Son och falla honom Jeſus. Och 
hon har ſitt foſter förutan man, ſamt utan all 
fond undfick hon detta barn. Hon födde det utan 
all ſmärta, och då woro otalige englar till hennes 
tjenſt, hwilka ſjöngo barnets lof; äfwen tändes 
öfwer huſet en ſtjerna, fom gaf ſttt ffen långt 
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bort i främmande land; den lyſte ockſaͤ för de 
helige tre konungar, fom ſtorligen förundrade fig: 
öfwer deß glans, och foro få efter denna ſtjerna, 
emedan de fullkomligen trodde henne wara ett tec-: 
ken, att werldens frälſare war född. Och då de 
funno detta barnet i Bethlehem, till baͤdo och offrade 
de dyrbara ſkänker. Men då Herodes, fom war 
konung öfwer landet, fick höra att der war född en 
få mäktig konung, fattade han ſaäͤ ftort hat till 
honom, att han utſände fina tjenare att ſöka efter 
barnet, i uppſät att flå det ihjel. Då kom Guds 
engel och bad mig att taga modren och barnet och 
fara hit, att ingen ting ſkulle ffada of; och nu äro. 
wi hitkomne genom Guds underliga, wiſa och nås 
diga förſyn.“ 

Daͤ Joſeph ſagt detta, gingo allt folket till 
jungfru Maria, föllo på L knä och till baͤdo barnet. 
Ja de undfingo dem alla kärt och wänligen, och 
kysſte Joſeph ſamt fraͤgade hwad de behöfde till 
deras underhåll, gifwandes dem ett hus der de 
bodde i ſju år. 

Joſeph företog fig ſitt timmerarbete och jung⸗ 
fru Maria begynte göra purpur, ſilkeswaror och 
andra koſteliga ting. De goda qwinnor i ſtaden 
gingo till henne med ſtor åtrå, att åffåda det fröna 
barnet Jeſum och erbjuda ſin tjenſt, ſamt lemnade 
allehanda gåfwor. Jungfru Maria förtjente wäl 
hwad hon lefde utaf, och det få, att alla de qwin— 
nor, fom hörde och fågo henne, berömde och höllo 
henne i ſtor wördning. Ja de till baͤdo hennes 
barn och ſade att det war kommet Egypti land till 
frälsning och glädje. När de nu funno naͤgon 
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ſorgefull, medan de woro der wiſtandes, fade den 
ene till den andre: Kom, gack med mig till jung⸗ 
fru Maria och fe hennes barn, få får du ſtraxt 
hugſwalelſe.“ 

Derefter begynte jungfru Maria att göra ſin 
wälſignade ſon en kjortel, och wirkade den med 
grön öfwerſtickning; ſamma kjortel war få wäl ins 
rättad, att han alltid war ſid och wid nog. Den 
blef aldrig oren, ſlets icke, och den blef oföraͤldrad, 
baktadt all den tid han gick deruti, och war lika 
få wacker intill Långfredagen, då han led fin fås 
raſte pina, fom den war då han fick den af jungfru 
Maria. Det war ſamma kjortel, hwari wår herre 
kringwandrade, intill deß han undergick korſens död. 

Då Guds Son war få gammal, att han ſkulle 
börja gå, få behöfde ingen leda Honom, ſaͤſom an⸗ 
dra barn, utan han reſte ſig ſjelf upp och gick 
ſtadigt, och när han började tala, talade han rätt, 
Tätt, tydligt och redigt, helt olika hwad andra barn 
göra, då de börja att tala. 

Jungfru Maria bad fin fon gå ut och leka 
med de andra barnen, att folket ffulle få fe Honom. 
Då gick han genaſt, ty han war fin moder allt 
hörſam och lydig. Då han kom till de andra bar⸗ 
nen, gladdes de öfwer hans lekar, ty de woro utan 
all ffada och förargelſe, i den fullkomligaſte offuld, 
och hade han ſaͤdane lekar, fom tillförene hwarken 
warit ſedda eller hörda. Han glömde aldrig tukt, 
ärbarhet och anſtändighet, då han war ibland de 
andra barnen, få att de togo honom till ett mön— 
fler och efterſyn och fade att han war en ung 
Gud. Desſa barnen gjorde Honom all ära och 
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kärleksbewisning, ſamt utforade Honom till fin ko⸗ 
nung, togo en barnakjortel, bredde den på ett träd, : 
och fatte mår herre derpaͤ. De tillbödo honom: 
äfwen fin tjenſt, haͤllandes honom för deras Gud. 

En dag, då Jeſus war hos barnen, fom woro 
förſamlade, få föll ett af dem och bröt ſitt ben. 
Då jemrade detta barn fig högeligen. Så fnart 
Jeſus det fåg, git han till barnet, tog det wid 
handen, bad det ſtaͤ upp ſundt och friſkt och fade: 
»Gack med mig till de andre barnen, wi wil je leka 
med dem.“ Då ſtod barnet genaſt upp frifét och 
helbregda: och alle, fom det fågo, fade att han war 
Guds Son och en herre öfwer allt. 

Dä ſju år woro förbigängne, fom Joſeph war 
med Maria i Egypti land, nedkom en engel af 
himmelen och fade: Joſeph, Davids Son! Jag 
ſäger dig: Herodes är död, ſom war emot barnet; 
derföre tag nu barnet och modren och far hem till 
edert land igen; det är Guds nådiga wilja.“ Och 
Joſeph gjorde ſig redo, ſom engelen bad honom; 
men da folket i- ſtaden fingo weta att de wille fara. 
hem, gaͤfwo de fig fwårligen för det de icke wille 
blifwa när dem och fade: Uti desſa ſju år hafwa 
wi haft god äring, wi hafwe ej haft ſtorm: wärt 
win, korn, ſäd och boſkap kunde icke lida någon 
ſkada, emedan det folket warit här.“ Joſeph gaf 
dem ett godt råd och fade: Sa till beder nu icke 
mer edra afgudar; utan j ſkolen till bedja herren 
Gud allena, ſom har makt öfwer himmel och jord, 
och hafwer gifwit eder lif och anda, kropp och ſjäl.“ 
Derpaͤ räckte han dem fin hand, böd dem farwäl 
och befallte dem i Guds hand. De goda qwinnor 
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af ſtaden gingo ock till jungfru Maria ſamt bar⸗ 
net, och lemnade dem koſt till förtäring på wägen. 
Sedan togo de jungfru Maria i famn och bödo 
dem alla farwäl, önſkandes att Gud wille ledſaga 
och bewara dem. 

Så for Joſeph, jungfru Maria och barnet 
från Egypti land till Jeruſalem, hafwandes på 
wägen mycken beſwärlighet. En dag kommo de till 
en ſtor bäck, då fade jungfru Maria till Joſeph: 
”huru fkola wi komma wäl öfwer denna bäcken?“ 
Joſeph ſwarade: här maͤſte wi wal wada igenom; 
jag will bära barnet öfwer, att det intet ſkall 
ſtadas.“ Då Maria nu upptog fina kläder och 
wille gå till bäcken, tog barnet Jeſus henne wid 
banden och fade: Käre moder, följer mig efter.” 
Och han git för dem på wattnet öfwer bäcken, och 
de gingo efter honom, och deras fötter blefwo flätt 
intet waͤta. 

När de nu kommo till Galileen, få reſte de 
till ſtaden Nazareth, der Anna, jungfru Marias 
moder, bodde, fom lefde ännu; men hennes fader 
Joachim war redan död, och hennes moder hade nu 
till man Cleophas, Joſephs broder, fom war tros 
lofwad med jungfru Maria. Och Anna war gan⸗ 
ffa glad, att de word hemkomne igen, och omfam⸗ 
nade dem med glädje ſamt lofwade Gud, fom hade 
hulpit dem på fina reſor. 

Till ſtaden laͤg ett ſtycke mark, ſom hört Joa⸗ 
chim till, och war jungfru Maria i arf tillfallet 
efter def faders död; derpaͤ byggde Joſeph ett hus 
och blef ſedan när jungfru Maria och barnet 
Jeſum, fördrifwandes fin tid alla tre i gudlighet 
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tillſamman, intill def Jeſus tog fina lärjungar : 
till fig. i 

Som barnet nu uppwäxrte, öfwade han fig ii 
all tukt och ära: åt och drack, lekte och log, och | 
hade en få god umgängelſe i fin barndom fom ſe⸗ 
dermera, att alla de, fom umgingos med honom, 
kunde fe på hans gerningar, att han hade en 
menfklig natur: ty hade han ej befunnit fig ſom 
andra barn, få hade de gjort ſtörre widunder af 
honom, och mißtrott, om ej alldeles twiflat om 
hans ſannſkyldiggm mandom och menfkliga natur, 
för den ſtora makt och gerningar, fom de ſägo 
honom göra. Och de äro oförſtaͤndige fom ſäga, 
att waͤr herre Jeſus Chriſtus i fin barndom ej 
[efte eller log och hade några barnaſeder; ty eljeſt 
hade man ej wetat med ſäkerhet, att han war både: 
en fann Sud och en fann mennifka. Ofta led 
han hunger och törſt, ofta war han än waͤt än 
fall: wäder, regn, ſnö och hagel gjorde honom 
mycket omak. Allt detta gjorde han derföre, att 
ock djefwulen ſkulle funna tro att han war en 
ſannſküldig menniſfka. Da Jeſus kom till de andre 
barnen, blefwo de alle glade, att han tog ſig före 
att leka med dem, och de wille gerna wiſtas hos 
honom; de gjorde Honom till fin konung, lekte och 
ſprungo för honom och följde honom efter. 

Der bodde en rik man i Nazareth, hwars 
namn äfwen war Joſeph; han war Joſephs och 
Marias gode wän och gjorde dem mycket godt: han 
hade äfwen gifwit dem respenningar till Egypten. 
En dag kom Jeſus in och fann fin moder och Jo⸗ 
ſeph gråtande; då frågade Jeſus: hwad kan frada 
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eder, emedan j få gråten?” Joſeph ſwarade: ”Käre 
herre! wi gråte för det en af waͤra goda wänner 
har blifwit död, fom ofta hafwer gjort of mycket 
godt: han hade ockſaͤ ftor kärlek till dig, fom han 
ofta har ſagt mig.“ Jeſus fade till dem: Wil jen 
j, att han fkall åter blifwa lefwande igen?“ Ios 
ſeph ſwarade: »Det har aldrig händt, att den, fom 
ligger död, kan få lif igen; men kan du det göra, 
- få wänder du war ſorg i glädje.” Jeſus fade: 
Hör hwad jag ſäger eder; går dit bort, der den 
döde ligger, och taler desſa ord i hans öron: Jag 
beder dig wid honom fom hafwer matt öfwer lef⸗ 
wande och döda; den der gifwer of lif och ſjäl, och 
den fom är mäktig öfwer all werldenz wid honom 
beder jag dig, att du uppſtär och går med mig.“ 
Då gif Joſeph ftraxt dit fom den döde war, och 
fade ſamma orden fom Jeſus bad honom: och den 
döde ſteg upp både rafk och fund i ſamma ögon⸗ 
blick. Men Jeſus förböd dem att tala derom, och 
befallte att de ffulle Hålla det tyſt och lönliga. 

En dag gingo alla barnen tillſammans och 
togo Jeſum med fig ut på marken, der fom ler 
och jord låg uppgräfwet. Jeſus ſatte fig ned på 
ſamma ſtälle och tog med ſina händer ler och jord, 
och gjorde ſmaͤ faͤglar deraf, lika med dem ſom 
flyga i luften. När de andra barnen det fågo, få 
logo de deraͤt, och wille ſedan i lika måtto göra 
andra fåglar efter Honom. Emedlertid kom der 
gaͤendes en gammal jude, fom fåg att de få lekte: 
han ſtraffade dem och fade: J haͤllen icke ſabbathen 
helig; j ären djefwulens barn, ty j bryten och förs 
törnen Gud dermed. Jeſus! du gör detta, och de 
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andra barnen taga efterſyn af dig, och j blifwen 
alla förtappade.“ Jeſus ſwarade: Det wet Gud, 
om du håller din ſabbat få Helig fom jag: du 
ſkall icke råda öfwer mig.“ Den gamle juden blef 
wred och wille ſtrart hämna ſig på Jeſum, git få 
till Honom och wille ſöndertrampa hans fåglar. 
Jeſus förtröt det, och flog få fina händer tillſam⸗ 
mans, lika fom han wille förfära faͤglarne; då 
blefwo de alla lefwande och flögo upp emot himme— 
len bland andra fåglar, få att denne juden, fom 
förut wille trampa på dem, måfte då till fin för⸗ 
argelfe låta dem fara med fred. 

En af de öfwerſte i ſtaden fade till Joſeph: 
»Laͤt Jeſus komma i fkola och lära läſa och ſkrifwa; 
ty ſom jag har hört, ſaͤ har han alltid gjort 
mycket godt, derföre må man underwiſa honom i 
religionen, att han kan lära det fom hörer till 
Guds ära.” Dä ſwarade Joſeph: Jag will höra 
hwad hans moder ſäger derom, och bedja att hon 
talar med fkolemäſtaren, att han kan komma i ſko⸗ 
lan, ty han hafwer henne moycket fär, och har Gud 
för ögonen.” Jungfru Maria bad Jeſus gå till 
fkolan med henne, och bad honom förnimma hwad 
ſkolemäſtaren lärde honom. Jeſus war ſtraxt redo 
och gick med fin kära moder till ſkolan, och hon bad 
ſkolemäſtaren att han fkulle lära Jeſum rätt att 
läſa och fkrifwa, dock med ſaktmodighet och icke med 
hårdhet; iy han blifwer wäl god att lära. Jeſus 
gif in i fkolan, och ſkolemäſtaren fick Honom en 
bok och begynte att lära honom; men allt det han 
ſade, wißte Jeſus förut, och kunde det ſjelf bättre 
än han. Skolemäſtaren wiſte honom den förſta 
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bokſtafwen, fom är A i alla ſpraͤk, och ſporde ho⸗ 
nom till om den war honom bekant? Jeſus fade 
till mäſtaren: Med edert lof och tillſtäͤnd må jag 
bedja eder ſäga mig, hwad den bokſtafwen är och 
hwad denſamma betyder?” Mäſtaren fatt länge 
och teg ſtilla och kunde icke gifwa honom ſwar 
derpaͤ; men begynte att wredgas. Daͤ fade Jeſus: 
»Den bokſtafwen betecknar mycket godt, nemligen: 
Den der hafwer warit af ewighet, ſom är Gud af 
himmelen och betyder en del af mig.“ Mäſtaren 
ſade: »Ho äſt du? ſäg mig antingen du är Gud 
af Himmelriket, eller en djefwul från helwetet, 
emedan du gör ſpott och ſpe af mig? jag menar 
du är en engel, eller ock Guds ſon af himmelen, 
Chriſtus! Du äſt bättre mäſtare än jag, jag kan 
icke lära dig; utan gack endaſt bort ifraͤn min 
ſkola, ty min lärdom göres dig icke behof; änſkönt 
du är ung, ſä wet du dock mera än jag har lärt 
eller kan lära dig; ho du äſt, det will jag gerna 
weta.“ Då git Jeſus tigandes hem till fin mos 
der. Och fom hon fick weta hwad fkolmäſtaren 
talat och huruledes det war tillgaͤnget, få log hon 
hemligt i ſitt hjerta; men ſedan fick hon ſtor ſorg 
och bedröfwelſe: ty hon paͤdrog fig mycket hat af 
Judarne, för ſin wälſignade ſons rena lärdom. En 
gång wille de ſtena begge twå. 

Som profeten Zacharie huſtru, Eliſabeth, fick 
weta att hennes fränka jungfru Maria war hems 
kommen från Egypti land, få blef hon ganſka glad 
och gjorde ſig färdig att reſa till Nazareth, och 
tog fin fon Johannes döparen med fig, att han ſkulle 
ſe med egna ögon den, ſom han länge hade känt 
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förr än han blef född. Då Eliſabeth ſaͤg Maria, 
jade hon: War wälkommen, jungfru ren, med din 
kära ſon Jeſus! lofwad ware Gud ſom har led— 

ſagat eder wäl hem igen.“ Och då Maria fåg fin 

fränka Eliſabeth, kyſte hon henne och fade: War 
wälkommen min kära moders ſyſter; Gud ware lof 
och ära, att wi nu äro här ſamlade med helſa och 

ſundhet!“ och de woro glade och förglömde allt be— 

ſwär de tillförene hade haft. Deras barn, Jeſus, 

jungfru Marie ſon, och Johannes, Eliſabeths ſon, 

gingo äfwen tillſamman; de omfamnade hwarandra 

och woro mycket glade. Eliſabeth blef tre dagar 

hos jungfru Maria, och den fjerde dagen for hon 

derifraͤn med ſin ſon Johannes, och bad Maria, 

att hon wille följa med och blifwa när henne twå 

eller tre månader. Johannes bad henne taga Jeſum⸗ 
med ſig, att de kunde wara tillhopa. Och de foro 

aͤſtad och blefwo någon tid tillſammans hos Eliſa⸗ 

beth. Da jungfru Maria och Jeſus woro bort— 

reſte, begaf fig Johannes i öknen, och höll fig från 

folket, tills han började predika och döpa. 

Joſeph lemnade ſin tjenare timmer och ett 
mål att hugga efter; men tjenaren förglömde maͤ⸗ 
let och högg få timret för fort, och dä han äter— 
funnit märket, lade han det på det huggna trädet 
och ſäg att det war för fort; derföre blef han 
ſorgefull och fruktade för fin herres wrede. Da 
kom Jeſus gående och frågade tjenaren med mild— 
het: Hwad har dig händt, du fer få ſorgſen ut?” 
Tjenaren ſwarade: »Käre Jeſus, jag ſkulle hugga 
detta timmer efter mål, och jag glömde det och 
högg timret för fort.” Jeſus fade: Jag will 


41 


hjelpa dig, få att det ffall warda långt nog; haͤll 
haͤrdt deri med. dina händer och drag, jag will 
hålla wid denna ändan, och det ffall blifwa rätt 
och långt nog.“ Tjenaren log och ſwarade: Det 
hafwer aldrig warit ſedt, att man kunde utdraga 
ett träd, få att det blef längre, än det låg hugget 
på jorden.” Jeſus fade: ”Gör fom jag fäger dig, 
jag will göra trädet långt nog.“ Tjenaren be⸗ 
gynte att le; och Jeſus drog i ena ändan och tje⸗ 
naren i den andra, och de drogo tillſammans med 
begge händer, till Def trädet blef långt nog. Da 
tackade tjenaren Jeſus, och Maria kom gående och 
fåg, att Jeſus drog på trädet; då fade hon: »Hwad 
gör du, min kära fon?” Jefus ſwarade: Trädet 
är för fort, jag will göra det längre.” Dä, log 
Maria och wardt glad att hon ſaͤg hans gudoms 
makt. 

Jeſus gick en dag ut att leka med de andra 
barnen, på en flät mark. Derſtädes war en ganfka 
ſtor ſten, kring hwilken de började fina lekar; och 
Jeſus fatt och fåg på dem. Emedlertid wältrade 
ett barn ned af ſtenen, och föll få på hufwudet att 
det dog. Då blefwo de andra barnen förfärade och 
lupo till ſtaden och fade, att barnet war flaget till 
döds af den ſtora ſtenen. Barnets föräldrar blefwo 
förſkräckte, haſtade dit och gaͤfwo Jeſum fkulden, 
ſägande: Oß är ſkedt en ſtor ſorg af jungfru 
Maric fon! waͤrt barn ligger nu ihjelſlaget.“ Då 
nu jungfru Maria och Joſeph horde, att de få 
klagade öfwer Jeſus, wißte de wäl, att han war 
alldeles oſkyldig och fade derföre till Honom: Je⸗ 
ſus, min käre fon! hwad tyckes dig wi ſkola göra i 
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denna ſak?“ Jeſus fade: ”Min fära moder! pa 
det de fkola weta, att jag är offyldig, få tag bar⸗ 
nets föräldrar och följer mig dit; få fkall den döda: 
ſielf frikänna mig och ſäga huru han fick fin död.“ 
Joſeph och Maria togo barnets föräldrar med ſig, 
och gingo dit, der det döda barnet laͤg. Jeſus bad 
det döda barnet ſäga för folket den klara och rena 
ſanningen, och frågade det fålunda: »Huru äſt du 
fallen till döds, har jag ſlagit eller gjort dig naͤ⸗ 
got ondt?” Det döda barnet reſte fig upp och 
bör jade tala med ett rent maͤl, att folket det hörde 
fom ſtodo deromkring: »Käre Jeſus, Maric ſon! 
Du gjorde mig aldrig ondt, men ſnarare godt: du 
äſt oſkyldig i mitt fall, ty jag war ſjelf orſak 
dertill, och det är ſaͤledes mig emot, att de ſkylla 
dig för min död; utan gif mig din wälſignelſe!“ 
Jeſus fade: Emedan du hafwer wiſat min oſkuld, 
få ffall jag gifwa dig lif och göra dig helbregda 
igen: ſtatt upp och war ſund och friſt, ſom du 
warit tillförene.“ Och få fnart Jeſus hade ſagt 
desſa orden, få ftod barnet upp, tackade Jeſus ſamt 
priſade och lofwade Gud. i 

Icke långt ifrån Nazareth låg en fälla, dit 
gick Jeſus och fatte fig. Och ett harn kom gaͤen⸗ 
des utur ſtaden och hade en kruka i ſin hand; ſom 
det nu kom till fällan och wille taga watten der⸗ 
uti, få föll krukan ſönder; och bärnet blef bedröf— 
wadt och gret bitterligen, ty det fruktade för ſin 
moders wrede. DÅ git Jeſus till barnet och fade: 
»Häll upp att gråta, jag will hjelpa dig: gack 
bort och hemta mig de ſönderſlagne bitarne, jag 
will da göra allt Helt igen.“ Och barnet gick 
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efter ſtyckena till krukan, och lade dem för Jeſus, 
och Jeſus fick honom den hel igen, ſom den till⸗ 
förene warit hade. Och barnet tog krukan och bar 
den hem till fin moder. Derefter kommo ock några 
andra barn, ſom hade krukor med ſig, att taga 
matten uti: men Jeſus fatt wid brunnen och hade 
ingen kruka med fig. Då tog han ſitt kjortelfkört, 
hemtade watten deruti, och det rann icke ut; utan 
han bar det, ſaͤſom det hade warit i en kruka; och 
deröfwer förundrade de andra barnen fig högeligen. 

Joſeph wille en gång befå fin åter med korn, 
och daͤ han nu med fin dräng gick åftad, följde 
Jeſus med dem. Då de kommo paͤxaͤkren och wille 
taga kornet ur ſäcken, tog Jeſus tre fulla näfwar 
korn och utſaͤdde; det betäckte hela äkren, blef tjockt 
och frodigt, ſamt gaf få ymnigt korn, att allt folk 
beundrade det ſtorligen. 

Wid Nazareth war en fiö, fom kallades det 
Galileiſfka hafwet, dit gingo barnen att leka och 
togo Jeſum med fig. Da de kommo till ſiön, 
blefwo de warſe några fiſkar och fade till hwar⸗ 
andra: »Wi wilja gräfwa of fmå dammar, att 
wattnet kan rinna ur ſjön i dem.“ Jeſu damm 
blef ſtrax färdig, och de andre barnen gjorde ockſä 
fina färdige. Och ſnart komme fiſkar löpande med 
wattnet ur ſjön, i de uppgräfde dammarne. En 
orm bet då ett barn, fom af Jeſus helades; och 
den dagen war Judarnes ſabbath. Emedlertid kom 
der gående en gammal Jude, fom blef wred öfwer 
denna barnalek och fade till dem: 'J gören ganfka 
illa, att j icke hållen eder ſabbath helig, utan 
bryten och ohelgen den: Gud laͤter det icke blifwa 
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oſtraffadt. Och du Jeſus är orſaken till att wåra 
barn bryta emot Moſis lag och förtörna Gud.” 
Jeſus ſwarade: Aldrig funna desſa barn taga nås 
got ondt efterdöme af mig, utan twärtom ſkola de 
blifwa lyckliga här på jorden och ſallga i himme⸗ 
len. Men jag råder dig att du ſjelf fruktar Gud 
och haller din ſabbath efter Moſis lag.“ Då blef 
Juden wred och wille hämna fig på Jeſum, ſamt 
förderfwa deras fiſkdammar med fina fötter, att 
fiſkarne ſkulle genaſt bortſimma; men ſtraxt föll 
Juden ned på ſamma ſtälle och dog, och det bes 
ryktades ſnart i Nazareth. Och allt folket förde 
mycken klagan öfwer Jeſum för denne Judens ſkull 
fom war död, och fade: Joſephs fon gör of mye⸗ 
fet ondt; ffall han längre blifwa hos oß, få kom⸗ 
mer han wära barn i ſtor nöd med fin trolldom, 
fom han hafwer lärt uti Egypti land. Han will 
of ondt och kommer all förſkräckelſe öfwer of fom 
wi nu fe: ty wilja wi alla gå emot Honom och 
flå honom ihjel. Han är icke ett rätt barn, ty 
ſjelfwa djefwulen är honom lydig.“ 

DÅ Joſeph och Maria det hörde, fruktade de 
att Judarne ſkulle göra Honom fkada. Joſeph fade 
till Maria: Gif of råd; ty Judarna wilja hämna 
fig på Jeſus, för den Juden fom föll ned och dog.“ 
Jungfru Maria ſwarade: »Wi wilja ſtraxt gå och 
fe efter hwareſt wi finna honom, ty jag fruktar, 
att Judarne funna göra honom något ondt.“ De 
gingo ſtraxt och funno Jeſum på ſamma mark der 
Juden dödde. När Maria fåg fin fon, fade hon: 
”Kära fon: hwad gjorde den mannen dig, fom lig⸗ 
ger död?” Jeſus ſwarade: Den döde gjorde mig 


45 


mydet ondt; han talte mig illa till och wille un⸗ 
derkufwa mig: han dref mina fiſkar bort, fom jag 
wille bära hem till eder.“ Jungfru Maria ſade: 
„Min älffelige fon! Du bafwer för mocket hämnat 
dig på denna mannen; ty beder jag, att du wille 
gifwa honom ſitt lif igen för min skull.“ Då 
ſwarade Jeſus: Min kära moder! hwad j bedjen 
mig det will jag gerna göra.” Och de gingo till 
den döde, och maͤnga Judar med dem. Jeſus rörde 
wid honom med fina fötter, och ſade: ”Statt upp 
och war lefwande; men fäll icke obilliga domar 
öfwer of, oſkyldiga barn, eller måra lekar.“ SÅ 
fnart Jeſus hade ſagt desſa orden, ſteg den döde 
ſtrax upp friſk och fund, och fade: »Detta wälſig⸗ 
nade barnet är kommet ned af himmelen till oß 
ſyndige menniſkor på jorden, och han är utan 
twifwel Guds ſon.“ 

Wid ſtaden Nazareth låg en ſtor ſkog, hwar⸗ 
uti många wilda djur och lejon fig uppehöllo. Daͤ 
Jeſus gick ut till denna ffog, gingo de milda lejon 
emot honom och gjorde honom ſtor ära, ſaͤſom de 
hade haft mennifkoförſtaͤnd; de föllo på knä för 
deras herre och ſkapare, och bugade fig för honom. 
Jeſus fatte fig ned, och lejonen lade fig för hans 
fötter. Då han gick derifraͤn, gingo alla lejon och 
lekte för honom. Då folket det fåg, fade de: ”Det 
är ingen barnalek fådant, ej heller är Jeſus ett 
barn; ty lejonen äro honom lydige: utan han 
måtte wara en Gud, fom hafwer makt öfver bim⸗ 
mel och jord, och allt det ſom krälar på marken. 
Han hafwer gjort maͤnga underwerk; af hans ord 
äro menniſtor befriade ifrån ſjukdom, från olyck⸗ 
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liga tillfällen, ja från ſjelfwa döden.” Daͤ nu 
Jeſus wille gå bort, få föllo lejonen på fina knän, 
och han bad dem fara bort till deras hemwiſt och 
lägerſtällen i öknen, och de woro honom ſtraxt 
lydige. Och de ſom ſtodo utanför ſtaden ſade: 
Jeſus, ſäg of hurw går det till att du kan wara 
ibland de wilda lejon? du är få liten och få ung; 
du kunde ju fnart blifwa dödad och uppäten af 
dem.“ Jeſus ſwarade och fade: »Wilda djur äro 
wiſare än j, derföre göra de mig all ära.” Ju- 
darne ſporde Honom: Ho äſt du, att du will ſäga 
of: fådane ord? Joſeph är ju din fader; lef fås 
ſom han, det är naturligt.“ Och Jeſus gick ifrån: 
dem hem till ſin moder, ſom ſatt ſorgſen för hans 
ſkull. 

Som Jeſus nu war hemkommen, ſporde hans 
moder: Hwar hafwer du warit, min kära ſon, och 
hwad fade folket till dig?” Jeſus ſwarade: De 
beſwärja mig, och alla mina gerningar wända de 
till ondo, ſom jag gör dem till godo. De onde 
och argliſtige Judarne äro alla förblindade och få 
förhärdade emot mig, att de wil ja flå mig ihjel, 
fom dock denna tiden icke låter fig göra; ty der⸗ 
före är jag ſänd af min himmelſke fader, hwilket 
war beſluadt af ewighet i waͤrt gudomsraͤb, att 
jag wille låta mig födas till werlden med fött och 
blod fom andra menniſkor, och är förmedelſt den 
Heliga Andas werkning född af eder, min kära 
moder, för att frälſa det förtappade menniſkoſlägtet, 
och att fullkomna löftet, ſom blef Adam och Ewa 
gifwet, daͤ de för ſyndens ſkull blefwo utdrifne ur 
Paradiſet, och fingo tillſägelſe, ”att qwinnones ſad 
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ſkulle föndertrampa ormſens hufwud.“ Derföre är 
jag nu kommen till werlden att förlosſa alla 
menniſkor: och de funna ide förr än tiden är full⸗ 
bordad, oaktadt alla deras lögnaktiga beſkyllningar, 
röra ett hår på mitt hufwud: och då will jag 
genom min pina, beſpottelſe och död, förſona alla 
werldenes fynder.” Jungfru Maria fade: Min 
kära fon! de klaga öfwerallt i ſtaden, att alla barn 
få gerna wilja följa och leka med dig.“ Ibland 
andra barn, fom woro hos honom, war Johannes, 
Eliſabeths fon; och de fågo alla de tecken, fom han 
gjorde. De fleſte af dem blefwo ock hans lärjungar. 

Då Jeſus war tolf år gammal, war en ſtor 
högtid i Jeruſalem. Daͤ fade Joſeph till jungfru 
Maria: » Hwad thyckes dig, ſkola wi gå till Jeru⸗ 
ſalem, och taga din ſon med oß?“ Maria kallade 
Jeſus till ſig och fraͤgade honom, om han wore redo 
att gaͤ med dem till Jeruſalems tempel? Jeſus 
ſwarade: Kära moder! eder wilja ſkall wara min 
lag, och jag will gerna gå med eder uti templet.” 
Då togs Joſeph och Maria Jeſum med fig till 
Jeruſalems tempel och offrade Gud deras offer, 
efter Moſis lag. Då Högtiden war tillända, foro 
Joſeph och Maria hem igen, men Jeſus blef qwar 
i Jeruſalem. Jungfru Maria tänkte, att han war 
kommen med Joſeph, ty hon följde med fina twenne 
ſyſtrar; och Joſeph tänkte att han war med ſin 
moder. DÅ de kommo på wägen, ſaknade de pilten, 
och de ſökte och ſporde efter honom ibland folket 
och hos fina wänner. Och då de icke kunde finna 
honom, wände de om till Jeruſalen igen och woro 
mycket bedröfwade. Och de gingo in uti templet, 
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hwareſt de funno honom fittande bland de wiſe 
mäſtare och läſande i deras böcker om allt det ſom 
Profeterne hade fyått; hbörande och fraͤgande ſam 
diſputerande med dem. Och alle de det hörde, för: 
ſkräckte fig öfwer hans förſtaͤnd och ſwar, och för⸗ 
undrade fig ſtorligen derpaͤ, att ett få litet bar 
kunde hafwa få kloka ord och utlaͤtelſer, ſägandes! 


ſeph fade: »Hafwer du läſt den fkriften och hört 
hwem denna mennifkan ſkall wara?“ Jeſus ſwarade: 
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Denne Guds fon, Jeſus Chriſtus, känner du wäl; 
och hwad ffall jag ſäga dig derom? du hafwer tagit 
på honom och gifwit honom mat och dricka och följt 
honom i fremmande land.“ Joſeph fade: »Da äſt 
du denſamme, det hörer jag på ditt ſwar.“ Jung⸗ 
fru Maria ſporde: ”Käre fon! hwar laͤg du om 
natten, då du war från of borta, och ho gaf dig 
mat?“ Jeſus ſwarade: ”Det gjorde eder fränka 
Eliſabeth, profeten Zacharle Huftru.” Då kommo 
de hem till Nazareth, och Jeſus öfwade fig uti allt 
hwad Gud, dygd och ära tillhörde. 

Jag will nu ſäga Jeſu Chriſti wänner, att 
jag finner ännu rätt mycket beſkrifwet om Chriſti 
lefwerne förr än han war trettio år gammal, da 
han begynte att utſprida fin gudomliga lära, genom 
ſin predikan och underwerk, ſamt warna och för⸗ 
mana, fom Johannes och de helige evangeliſter om⸗ 
föͤrmäla. Det ſäges, att han något tillförene har 
uppehållit fig i öknen, intill def han uppnått denna 
ålder. Men nu will jag låta bero med hwad fom 
ſagdt är, och endaſt tillägga om hans lära, utfeende 
och hans ömma tal med fin moder. 

Jeſus och Johannes woro begge ofta tillſam⸗ 
mans i deras ungdom och kommo fällan för menni⸗ 
ors ögon; de öfwade fig flitigt uti allt hwad fom 
örde till Guds lof och ära. Emedlertid lärde 
ohannes gudaläran af Jeſus, och den gamla lagen, 
ſom war herre hade gifwit genom Profeterne och de 5 

oſe⸗böcker. Johannes hade då tillfälle att fe maͤn⸗ 

a underliga och owanliga tecken, ſom ej här kunna 

eſkrifwas, ſamt huruledes många englar kommo 

tjente honom, ſamt uträttade hans befallningar. 
4 


Jeſu Barndoms⸗Bok. 
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Hwarje år beſökte Herran Jeſus den wanliga 
högtiden i Jeruſalem, ſom Moſes hade befallt i 
lagen. Det folket, ſom Jeſus omgicks med, ſom 
ſaͤgo och hörde honom och märkte hans lefwerne, de 
blefwo omwände; ty de ſaͤgo, att han i ſanning war 
kommen af himmelen, och att Gud hade gifwit ho— 
nom en ſtor nåd. Han war god och mild emot 
allt folk, och war allom till en god och wälſignad 
efterdömelſe uti deras wandel; han war ockſaͤ tuktig 
i ſina ſeder, att alla de ſom hörde och ſaͤgo honom, 
till och med hans fiender, berömde och lofwade hans 
orb och gerningar. Han war en wacker och fkön 
man, få att aldrig någon mennifſka hade fett hans 
like i ffapnad och anſeende. Han war af medel 
mättig wärt och hade ett dägeligt anſigte; hans hår 
liknade en wäl mogen hasſelnöt, med en bena i huf— 
wudet på Nazarenernes wis, näſtan rakt intill öro⸗ 
nen, ſedan något kruſigt. Hans ögon woro öfwer⸗ 
mättan fföna, lika himmelens blåa färg. Hans 
mun war fkön, hans läppar woro röda ſom roſor, 
hans kinder likaledes röda och hwita. Han hade ett 
wackert ſtägg, lift hufwudhaͤret, fom war wäl ut⸗ 
redt och maͤtteligt långt. Hans hals war fkön och 
hwit fom alabaſter; hans händer woro alltid rena 
förutan all ſmitta; hans fingrar laͤnga och ſmala; 
alla hans lemmar woro öfwermaͤttan ſköna och 
böjliga till alla färdigheter och öfligheter. J ſitt 
umgänge war han wänlig och mild, få att alla, fom 
umgingos med honom, lofwade han ſeder. Sällan 
ſaͤg man honom ſkratta, oftare gråta; ja, han war 
af ett ypperligt utſeende framför mennifkors barn 

En gaͤng ſatt Maria enſam inne hos ſin ſon 
och hade några ſynnerliga ſpörsmaͤl till honom, 
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ſägande: »Min alldrakäraſte ſon, wißte jag att det 
wore din wilja, då wille jag gerna ſpörja dig om 
nägot.“ Jeſus ſwarade: Kära moder, ſäg hwad i 
åftunden weta af mig; jag will gerna ſäga eder det.“ 
Jungfru Maria fade då: ”Kära fon! tag icke till 
mißnöje eller owilja, att jag ſpör dig om något: 
jag wet wäl att du äſt ffapare och Herre öfwer 
himmel och jord; men huruledes kommer det ſig, 
att du då wille wara min fon?” Han fade: ”Kära 
moder! deröfwer må j icke förundra eder; ty det 
war få beſlutadt af ewighet, da jag war hos min 
fader i begynnelſen, och fkall jag der förblifwa i 
alla ewigheters ewighet.“ 

Sedan berättade han för Maria om ſitt lidan⸗ 
dande, pina och död; och då blef hon ganſka bes 
dröfwad och fade: Min fära fon: mitt hjerta är 
haͤrdt bedröfwadt af desſa orden, fom du fade mig; 
ſkall då den bedröfwelſen gå öfwer mig, att Judarne 
ſkola flå dig ihjel?“ Jeſus ſwarade: Kära moder! 
gif eder tillfreds, detta Hör alltſammans full bordas, 
fom är ſkrifwet om mig, och Simeon fade ju till 
eder uti templet, att min död och pina fkulle göra 
eder få ondt, fom om ett ſwärd hade gått igenom 
edert modershjerta.“ Maria gret, ſuckade och fade 
med halfqwäfd röſt: »Min hjertans kära fon! jag 
kan icke wara utan ſorg, ſedan jag hört din ſmärte⸗ 
ſamma pina och död omtalas.“ Jeſus ſade: All 
werlden blifwer löſt från djefwulens matt med min 
pina, blod och död; gudomen och jag ſkola nederfara 
till helwetet och taga alla dem igen, fom äro förtappade 
genom deras ſynder, och föra dem till himmelriket.“ 

Jungfru Maria fade: Jag är ganfka bedröf⸗ 
wad, få ofta jag tänker på din död och pina.” Jeſus 
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ſwarade: ”Hafwen tröſt; ty jag ſäger i fanning, att 
jag ffall uppſtä igen, ſedan jag lidit och utftått 
döden: och j ſkolen ſäledes åter få fe mig lefwande.“ 

Jungfru Maria fade: ”När will du frå lefwande 
upp igen af jorden, att jag må fe dig?“ Han ſwa⸗ 
rade: Kära moder! min ande ffall komma tredje 
dagen efter min död till grafwen och reſa upp min 
lekamen, och då ſkolen j åter få fe mig.“ Jungfru 
Maria fade: Hade du icke ſagt mig, att du wille 
ſtä upp af döden igen, hade mitt blödiga hjerta 
bruſtit ſönder: och jag önfkade icke att lefwa den 
dag då du, mitt allt, wille dö.” Jeſus ſwarade: 

Kära moder! fån j for ſorg af min död; få ſkolen 

j ock få ſtor glädje, när jag åter uppftår.” 

Jungfru Maria ſporde Honom Ytterligare: »Hwar 
will du wara, när du blifwer lefwande igen?“ Jeſus 
ſwarade: Hos mina lärjungar will jag wara i 40 
dagar, och derefter uppfara till himmelen.“ Maria 
fade: Säg mig, min kära ſon, hwilka desſa lärjun⸗ 
gar äro.“ Han ſwarade: Jag will taga tolf till 
mig af mine bröder, och dem will jag lära, huru— 
ledes de fkola predika för folket och ſäga dem wägen 
till det ewiga lifwet, ſom heter bättring och tro: 
och huruledes de ſkola bewara ſig ifrån djefwulens 
wälde.“ Maria fade: »O! kära fon och Herre, fkall 
jag icke ſe dig längre, när du far upp till himme⸗ 
len? och hwem will du då ſända mig i ditt ſtälle?“ 
Jeſus ſwarade: Johannes döpare och de tolf apoſtlar 
ſkola wara hos eder och tröſta eder, och j fkolen ockſaͤ 
tröſta dem.“ Maria fade: All min tröſt är borta 
alltid, om jag ej fär lefwa hos dig.“ Jeſus ſwarade: 
Jag och min fader ſkola wara hos eder till ewig tid.” 


Nio 5. (Pris: 10 öre.) Griſilla. 


gamſa Swenf&a Solkböcker 


å nyo utgifna. 


Griſilla. 


— 


Orebro, 
Abr. Bohlin, 1869. 


0 franſyſt conte eller fabliau. Boccacto har begagnat 
i 


och af Petrarca förekommer en öfwerſättning på latin, 


och derför att hon wäl kan wara goda qwinnor till Tröſt.! 
Exempel och nyttigh Lärdom.” 


Weder ut i Walland ) ligger ett Högt berg, fom 
kallas Veſaus ) och refer fig ſtolt upp ei ffyn. Wid 
detta bergs öſtra ſida upprinner en flod”), fom ſe⸗ 
dermera utgrenar fig i få många ſmärre åar och 
ſtrömmar, att den romerſka ffalden Virgilius der⸗ 
före kallat denſamma flodernas konung. Den flyter 
genom Ligurien, Emilien och Flaminien ända till 
Venedien ), der den faller ut i hafwet. Det land⸗ 
ſkap, fom ligger berget närmaſt, är mycet ljufligt 
och fruktbart, och man ſinner der maͤnga mäktiga 
ſtäder och byar; men den ſtad, fom Heter Salwitz!), 
är dock bland alla den faſtaſte och meſt bebyggda, 
emedan markgrefwen, hela landſkapets herre, der haft 
ſitt ſäte. 

Volter hette en markgrefwe, en mäktigare herre 
än alla andra der i trakten; han war ung till 
åren, men gammal i redbarhet och wisdom, ädel i 


) Italien. ) Riktigare Veſulus, nu Monviſo. Po. 
) Ligurien motſwarade det nuwarande hertigdömet Genua 
och en del af Piemont intill Trebbia⸗floden; Emilien, de 
nuwarande hertigdömena Parma och Modena, få kalladt 
emedan det genomſkars af Via Wmilia; Flaminien det 
nuwarande Romagna; Venedien öftra delen af Lombardiet. 
5) Saluzzo, hufwudſtaden i markgrefſkapet af ſamma namn 
mellan Nizza, Piemont och Dauphiné, 


4 


fina gerningar och glad till ſinnes. Han war nöjd I 
med hwad han egde och, i ſtället att fika efter ſtora 
förgängliga rikedomar eller ökadt wälde, fann han 
ſin käraſte förluſtelſe i jagt och fogelfänge. Genom 
allt detta war han högeligen älfkad af fina under 
ſaͤter, och det enda, de hade emot honom, war den 
motwilja han fattat för äkta ſtändet. Detta be 
kymrade dem mycket, och fluteligen gingo de tillſam⸗ 
mans och utwalde ibland ſig en, hwilken bäſt kunde 
föra deras talan; denne trädde fram till markgref⸗ 
wen och yttrade få d allas wägnar: »Adle herre, 
din mångfaldiga godhet har länge gjort dina under⸗ 
ſaͤter förſynta att tala dig till om en ſak, fom lig⸗ 
ger dem pa hjertat; men nu fkall min röſt gifwa 
dig tillkänna ditt folks wilja och begäran, icke der⸗ 
före, att jag anſer mig bättre eller wiſare än de 
öfriga, utan emedan du bewiſt mig ännu flera wäl⸗ 
gerningar än någon annan; ty alla dina gerningar 
äro goda och behaga of få mydet, att wi räkna för 
en ſtor lycka att flå under din ſtyrelſe. Dock är 
det ett, om wi waͤge bedja dig derom, hwarigenom 
wi ſkulle anſe of blifwa det lyckligaſte folk, fom i 
något land kan finnas: det wore, att du wille fnart 
taga dig en gemål och hålla bröllopp; ty tiden för⸗ 
går få haſtigt. Du är wäl ännu i dina unga år, 
men ålderdomen kommer tyft och ſtjäl din ungdom 
bort, utan att du märker det. Sä wet du ock, att 
döden gäſtar de unga få wäl fom de gamla, ty för 
honom är ingen fri, och lika wisſt det är, att han 
kommer, lika owisſt är det, när han kommer. Wi 
bedja dig derföre i all ödmjukhet, att du wille höra 
ditt folks bön och förtro åt of att utſe dig en brud; 
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wi wilje uppföfa ät dig en fom är dig wärdig både 
genom börd och ſkönhet, och af hwilken wi alle 
funna hoppas det godt är. Adle herre, befria ditt 
folk fraͤn def bekymmer att fe dig dö utan någon 
arfwinge, och unna dina underſaͤter den glädjen, de 
af allt fitt hjerta begära och åftunda.” de 

Herr Wolter blef häraf bewekt, få att han 
ſwarade: Käre wänner, I twingen mig till det, 
fom aldrig kommit uti mina tankar; ty helſt hade 
jag walt en obehindrad frihet, hwilken ſällan ſinnes 
i äktenſkapet. Mitt folks önſkan och begäran will 
jag likwäl gerna efterkomma, dock få, att den oms 
ſorg, J wiljen hafwa eder förtrodd, att fkaffa mig 
en brud, den åtager jag mig fjelf; ty en qwinna 
ſtiftar ofta ondt mellan fadren och barnen, och 
ſwärt är att här träffa ett i alls godt wal. Men 
jag wet, att allt det goda, fom hos menniſkan fin⸗ 
nes, det kommer från Gud, och till honom ſätter 
jag min förtröſtan, att han få ſtyr min håg, att 
det länder till mitt och edert bäſta. Likwäl, om 
jag nu, efter eder wilja och aͤſtundan, tager mig 
en gemål, få will jag ock, att J fkolen lofwa mig 
och det troget hålla, att hwilken jag nu wäljer till 
brud, henne ſkolen J hålla i wördnad och ära ſaͤſom 
eder herres gemål, hon må wara en keiſares eller 
en torpares dotter.“ 

Detta lofwade hans underſaͤter med gladt mod, 
och herr Volter lät nu utropa dagen, daͤ hans 
bröllop ſkulle ftå, hwilket behagade alla ſynnerligen 
wäl, och ſkiljdes de få åt för den gången. Men 
herr Volter lät göra tillredelſer, fom behöfdes till 
ett ſtort och präktigt bröllopp. 


Icke långt från hufwudſtaden låg ett litet torp, 
der en fattig och ringa man bodde, fom hette Jani⸗ 
culus. Han hade en dotter, benämnd Griſilla, ffön : 
och älffelig till fitt Yttre, och from i hjertat, dy d g 
och ſedeſam, få att i desſa delar ingen annan jung⸗ 
fru kunde henne öfwergä. Hon war uppfödd ii 
armod och wißte icke af några goda dagar, men 
war dock nöjd i fin fattigdom, rafk och omtänkſam 
få att hon med ſitt arbete uppehöll fin gamle fa⸗ 
der. Om dagen wallade hon i fkogen fin fadeng 
får och ſpann derunder flitigt på ſin ſlända, och 
då hon om aftonen kom hem, hade hon alltid med 
fig örter och bär och annat, fom hon wißte funna 
wara den gamle nyttigt eller behagligt. Wäl ſick 
hon ſofwa utan dunbädd, men hennes barnsliga 
dygder, hennes ömhet och omtanka för den gamle 
fattige fadren bäddade dock ät henne ett godt läger. 
Herr Volter hade ofta ſett henne under ſina jagt⸗ 
färder, och hennes ſtönhet, hennes ſediga, ofkyldiga 
wäſende hade mycket behagat Honom, få att, då han 
nu, enligt fina underſaͤters önſkan, fkulle wälja ſig 
en gemål, föll det honom i ſinnet, att han wille 
hafwa henne och ingen annan. 

Emedlertid war dagen fnart inne, då bröllopet 
ffulle ſtä, och ännu wißte ingen, när bruden fkulle 
komma eller hwem hon war. Swar och en undrade 
ſtorligen häröfwer, men herr Volter lät under ti— 
den göra guldkronor och ringar, dyrbara bälten, 
präktiga kläder och annat, ſom anſtod en furſtelig 
brud, alltſammans få, att det fkulle pasſa Griſilla. 
När nu den utſatta bröllopsdagen war inne och 
allt ordnadt på det praktfullaſte, få red markgref⸗ 
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wen ut med en ſtor ffara af riddare, ſwenner, 
fruar och jungfrur, att möta ſin brud, om hwilken 
ännu ingen kände det minſta. Griſilla, utan nå 
gon aning om hwad henne föreſtod, ſtädade ſin fa⸗ 
ders hus det bäſta hon kunde och bad ſedan om 
lof att med de andra jungfrurna få gå ut för att 
ſe ſin herres brud anlända. Som hon nu gick till 
en fälla, ett [litet ſtycke från torpet, för att hemta 
watten i ett ämbar, kom herr Volter ridande med fin 
bröllopsſkara, och då han mötte henne, ſtadnade 
han, nämnde henne wid namn och frågade hwar 
hennes fader war. Hon ſwarade ſedigt och ödmjukt, 
att han war hemma. Da tillſade markgrefwen 
henne att bedja fadren komma ut, och ſedan detta 
fett, tog herr Volter Honom afſtdes ifrån bröllops⸗ 
folket och fade till honom: Janiculus, jag har dig 
kär, och jag wet, att du ock, ſaͤſom min trogne 
tjenare och underſäte, håller mig, din herre, i fär 
lek och wördnad, och gerna gör hwad mig behagar; 
men jag will dock weta af dig, om jag nu begärde 
din dotter till min äkta huſtru, wille du ockſaͤ hafwa 
mig till maͤg?“ 

Den fattige mannen blef wid detta owäntade 
anbud få häpen, att han en lång ſtund ingenting 
kunde yttra, men ſwarade till flut, att han i detta, 
få wäl fom i allt annat, icke hade någon annan 
wilja, än fom hans herre behagade. Daͤ fade herr 
Volter: ”Låtom of nu gå in i ditt hus, att jag 
der, i din närwaro, må höra din dotters ſwar.“ 
Deruppa följdes de åt in i torparens boning, der 
Griſilla, förfkräckt öfwer en fådan gäſts ankomſt, 
ſteg upp och icke rätt wißte, om hon fkulle gå fram 
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till markgrefwen eller icke. Men han talade henne 
till och ſade: Det är din faders och mitt behag, 
Griſtlla, att du ſkall blifwa min äkta huſtru, och 
jag hoppas, att detta ock wäl behagar dig; men ett 
frågar jag dig: om nu få ſkedde, hwilket wäl ſnart 
ſker, will du då med fri wilja gifwa ditt ſamtycke 
och ſedermera få helt och hållet rätta din wilja 
efter min, att du aldrig ſätter dig emot hwad jag 
önfkar, det må röra dig fjelf eller andra, eller na 
gonſin gifwer mig ſtolta och bittra ord, utan i allt 
låter mig ſtyra och ſtälla få, fom mig lyſter?“ 
Härtill ſwarade Griſilla blygſamt och ſaktmodigt: 

Käre herre, jag wet mig wisſerligen wara en får 

dan ära helt och hållet owärdig; men är det ditt 

behag att upptaga mig till din gemål, få will jag 

icke allenaſt aldrig tala, utan ock aldrig tänka nå 

got, fom kan wara dig emot, och aldrig fkall du 

af mig fordra någonting, wore det ock att gå i 

döden, fom ffall blifwa mig för ſwärt.“ Herr 

Volter ſwarade blott: ”Detta är wäl taladt, men 

lägg det ock wäl på minnet.” 

Deruppaͤ tog markgrefwen Griſtlla wid handen 
och förde henne ut till allt folket och ſade: Sen, 
detta är min brud; henne fkolen J wörda och hedra, 
henne fkolen i hafwa fär, om J hafwen mig kär, 
och akta framför alla andra fruar i hela mitt 
land.“ Sedermera lät han de fruntimer, fom aͤt⸗ 
följt Honom, aftaga hennes ringa brägt och oms 
kläda henne från hufwud till fot i nya präktiga 
kläder och pryda henne med alla de klenoder, han 
åt henne låtit förfärdiga, och få räckte han henne i 
allt folkets åfyn fin trolofningsring och lät ſätta 
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henne upp på en wit gångare och i högtidligt tåg 
föra henne till flottet, der bröllopet ſamma dag fi 
rades med mycken prakt och ſtaͤt. 

Pa detta ſätt blef Griſilla, ifrån en ringa 
torpareflicka, helt oförtänkt upphöjd till ſtor ära 
och wälde; men äfwen i detta ſitt nya ſtaͤnd 
ſkickade hon fig få wäl, hennes umgänge war få 
älffeligt, hela hennes wäſende få angenämt, hennes 
ſkönhet få intagande, hennes tal få wärdigt och för⸗ 
ſtändigt, att hennes namn fnart blef wida berömdt, 
äfwen i främmande länder, och maͤnga ädla herrar 
och fruar kommo för att fe och beundra henne. 
Sålunda, ehuru markgrefwen ſökt fin gemål i en 
ringa flägt, war dock hans wal få lyckligt, att hans 
underſaͤter högeligen priſade hans wisdom och förs 
ftånd, fom kunnat under en ringa och föraktad 
drägt upptäcka få ſtora och adeliga dygder. Och 
det war icke allenaſt i ſin herres närwaro, hon 
wäl och lyckoſamt föreſtod hans hus, utan hon 
ſkötte ock, under hans fraͤnwaro, med ſamma fkick⸗ 
lighet landets ſtyrelſe; mången twiſt mellan adeln 
blef genom hennes klokhet bilagd, och få mycket godt 
uträttade hon, att hwar man fade, hon war kommen 
från himmelen. 

Sedan Griſilla nära ett år warit markgref— 
wens gemaͤl, och hennes tid kom, födde hon en 
dotter, hwaröfwer blef ſtor fröjd i landet. Afwen 
markgrefwen gladde fig högeligen deraͤt; men Då 
han en dag hörde barnet gråta, föll det Honom i 
ſinnet — om det war berömligt eller ej, derom 
mä de wife döma — att ſätta på ett haͤrdt prof 
den Iydnad och undergifwenhet, hans husfru lofwat 
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honom. Han gick in i rummet, der hon låg med! 
barnet, antog en ſträng uppſyn och fade: Du mins: 
nes wäl, Griſilla, huru du är kommen i mitt hus, 
och har wäl ännu icke förgätit den ringhet, hwari 
du är uppfödd, innan du kommit till få ſtor makt 
och ära. Mig är du ännu alltid lika kär, men 
icke få min adel, fom nu, da du blifwit mor och! 
dina barn ſkola ärfwa riket efter mig, förtryter, att 
ädlingar af hög börd ſkola blifwa en torpare-dotters 
afkomma underdaͤniga. Jag har alltid lefwat i fred! 
och god ſämja med mina underſaͤter och will äfwen 
göra det hädanefter, Derföre får jag icke behandla: 
ditt barn efter min egen önfkan, utan jag mäſte 
efterkomma mitt folks wilja, ehuru aldrig naͤgon⸗ 
ting warit mig få fwårt, fom det jag nu nödgas 
göra. Dock wille jag icke göra det utan din wet⸗ 
ſkap, och frågar dig derföre, om du will gifwa ditt 
ſamtycke med den undergifwenhet, ſom du lofwade 
mig, innan jag tog dig till min huſtru?“ Da 
Griſilla det hörde, ſwarade hon tåligt och ödmjukt, 
och utan hwarken ſuckar eller tårar, ej heller kunde 
man fe någon förändring i hennes anſigte: Du 
är min herre, och mitt barn är ockſäͤ ditt; derföre 
gör med ditt eget hwad dig täckes. Aldrig ſkall 
något mißhaga mig, fom dig behagar. Jag begär 
intet att hafwa, derföre fruktar jag icke att naͤgot 
miſta. Dig har jag fäſt i mitt hjerta få haͤrdt, 
att du aldrig kan ſlitas derur få länge jag lefwer; 
men ingenting, ſom dig behagar, ſkall wara mig 
ſwaͤrt att ſamtycka eller efterkomma.“ 
Detta ſwar fägnade herr Volter mycket; men 
han lät fig ändock ingenting märka, utan låtfade fig 
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ännu alltid wara ſorgſen och bedröfwad, då han 
gick ifrån henne. 

En liten tid efteråt ſände han till henne en 
fin tjenare, hwilken han wißte fig funna lita på 
och hwilken han underrättat om fina afſtgter både 
med Griſilla och barnet. Denne kom till henne 
ſent en natt och bad henne icke förtänka honom, 
att han nödgades fullgöra fin herres befallning och 
taga hennes barn ifrån henne. Griſtlla, fom redan 
förut af markgrefwens ord anat, att man wille 
förgöra hennes barn, fann denna ſin fruktan nu 
ytterligare bekräftad genom budets ankomſt om nat⸗ 
ten och deß hemlighetsfulla uppdrag; men likwäl 
hörde man af henne ingen ſuck, eller fälde hon 
någon tår, eller yttrade den ringaſte klagan. Hon 
kyßte barnet, wälſignade det och lemnade det åt bus 
det, ſägande allenaſt: ”Gå nu bort och fullgör 
hwad min herre dig befallt; dock beder jag dig, att 
du tillſer, ſä framt det icke är din herre emot, att 
icke foglar eller wilda djur förtära det ſpäda bar⸗ 
net.“ Så tog tjenaren barnet och bar det till herr 
Volter, ſamt fade honom från början till flut 
huru alltſammans tillgått. 

Häröfwer blef herr Volker djupt rörd i fitt 
hjerta, men han wille likwäl ide upphöra att 
pröfwa fin maka, utan befallte allenaſt tjenaren att 
wäl warda barnet och föra det till Bononien ), 
till markgrefwens fyfter, fom war förmäld med 
grefwen af Pavintz, att hon maͤtte uppfoſtra den 
ſpäda ſaͤſom fin egen dotter. Efteråt gaf herr 
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Volter noga akt på Griſillas anſigte och ord, men 
aldrig kunde han annat förmärka, än att hon war 
honom lika tillgifwen och undergifwen ſom förut, 
lika nöjd och glad till ſinnes, och aldrig yttrade hon 
nägot ord om ſin förlorade dotter. 

Fyra år derefter fick Griſilla, till ſtor glädjei 
för herr Wolter och alla hans underſaͤter, en ſon, 
ett ftönt, älffligt barn. Men när detta barn war 
twå är gammalt kom det åter markgrefwen i bål 
gen, att han ffulle ännu en gång pröfwa film 
huſtru, och han ſade derföre till henne: »Du har 
redan hört, Griſilla, huru mitt folk förtryter, att; 
jag tagit dig till huſtru, i ſynnerhet nu, då du! 
fått en fon, fom fkulle en gång efterträda mig i 
regeringen. Deras knot kommer nu ofta för mina 
öron, De ſäga: När herr Volter dör, få blir ju 
Janiculi dotterſon wår landsherre; men aldrig ſkall 
ett få mäktigt och berömdt land blifwa en få ringa: 
herre underdånigt. Sådant tal går, Gud förbarme 
fig, hwar dag bland folfet. Jag will gerna hafwa 
fred och ro, men jag kan det icke för allt detta 
mißnöjets fkull. Derföre ernar jag nu göra med 
din ſon detſamma ſom jag förut gjort med din 
dotter. Jag har welat ſäga dig det på förhand, 
att du icke må för mydet ſörja deröfwer, när: 
det ſker. 4 

Griſilla ſwarade fin Herre lika undergifwet ſom 
alltid: Jag har ſagt förut och ſäger ännu, att 
jag aldrig will något annat än du. Jag will gerna: 
uppföda och uppfoſtra detta barn, få länge det dig 
behagar, men icke längre. Du är baͤdas waͤr herre; 
wi höre dig till och du må göra med ditt eget 
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hwad dig täckes, mig våtfyord. Daͤ jag i min fa 
ders hus lade af mina gamla fläder och fom i ditt 
hus, lade jag med detſamma af all egen wilja och 
antog din wilja på ſamma gång fom dina fläder. 
Derföre will jag i all ting hwad du mill; wore 
det möjligt för mig att ana din wilja, ffulle jag 
efterkomma den långt förr än du hunne gifwa den 
tillkänna. Men få ſnart jag förnimmer den af din 
mun, will jag genaſt fullgöra denſamma, om du ock 
begärde, att jag ffulle gå till döden. 

Herr Volter blef både rörd och förundrad öf— 
wer denna Griſillas ftåndaftiga kärlek, men wille 
likwäl icke upphöra att pröfwa henne, utan laͤtſade 
fig wara mycket ſorgſen, daͤ han gick ifraͤn henne, 
och kallade ännu en gång till fig fin gamle tros 
tjenare, ſamt ſände honom på famma fätt, fom 
förra gången, till Griſilla, för att bortföra hennes 
barn. Då tjenaren kom in till henne, föll han 
på knä och bad henne, med tårar i ögonen, förlåta 
honom, att han, på fin herres uttryckliga befall⸗ 
ning, maͤſte göra henne få ſtor forg och beröfwa 
henne ſitt barn. Med oförändradt anſigte — Huru 
det ſtod till i hennes hjerta, wet jag icke — tog 
hon det fföna barnet, fom icke allenaſt war modren 
kärt, utan äfwen alla, ſom ſaͤgo det, wälſignade 
det och gaf det åt tjenaren, ſägande: ”Gå nu bort, 
min wän, och gör ſom din herre befallt dig; men 
nu, likaſom förra gången, beder jag dig tillſe, att 
icke hundar och wargar förtära det“ Och dermed 
tog tjenaren barnet och bar det till ſin herre, för 
hwilken han noga berättade alltſammans. 
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Herr Volter blef högeligen förmånad, och hade 
han icke känt huru innerligt kärt Griſilla hade fitt 
barn, få hade han kunnat tro, att hon lättſinnigt 
lemnade det ifraͤn ſig till döden; men nu kunde! 
han icke betwifla, att det fkett endaſt af kärlek till! 
honom och af undergifwenhet för hans wilja. Han! 
lät äfwen ſända detta barn till Bononien, till ſin 
ſyſter, och upphörde ändå icke att pröfwa fin maka, 
ehuru hon med hwarje dag alltmera tilltog i öde: 
mjukhet, tålamod och böjlighet under hans wilja.“ 
Men ibland landets både adel och allmoge ſpridde 
fig ſnart ett rykte, att herr Volter låtit mörda 
ſina barn, af grymt högmod, paͤ det en bonddotters 
afkomma icke måtte uppſtiga på thronen efter ho⸗ 
nom, och härigenom kom han i ogunſt hos fina 
underſaͤter, få att de, fom allt dittills haͤllit honom 
i ſtor ära, numera aldrig kunde ſe honom med 
godt hjerta. Dock, allt detta oaktadt, kunde han icke 
förmå fig att afftå från att pröfwa Griſilla. 

När nu tolf år woro förflurne ifrån den tis 
den då herr Volters dotter föddes, ſkickade han naͤgra 
ſändebud till Rom, med tillſägelſe, att, da de kom⸗ 
mo hem, fkulle de laͤtſa, fom medförde de bref fraͤn 
päfwen, med tillſtaͤnd och befallning för markgref— 
wen att ſtilja fig wid fin huſtru, hwilken, ſaͤſom 
en ringa bonddotter, icke wore honom wärdig, ſamt 
att taga en annan gemaͤl, ſom wore honom jemlik 
i börd, på det all oenighet mellan Honom och hans 
adel måtte upphöra, och god ſamdrägt åter råda i 
hela hans land. Detta rykte blef nu utſpridt bland 
folket, ſom likwäl icke mycket trodde derpaͤ eller 
förmodade, att det få kunde förhaͤlla fig. Afwen 
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till Griſillas öron fom detta rykte, och hon blef i 
ſitt hjerta djupt bedröfwad deraf, men hon förefatte 
fig dock att med orubbligt tålamod lida hwad Gud 
henne wille paͤlägga, och hon beredde ſig att med 
nöjdt ſinne öfwergifwa all den glans och ära, hwar⸗ 
till hon war kommen. 

Någon tid derefter föref herr Volter till fin 
ſwaͤger i Bononien och bad Honom att ſjelf föra 
till Honom hans barn, hwilket denne gerna efters 
kom, och trodde man nu allmänt, att grefwen hade 
gifwit ſin egen dotter herr Volter till gemaͤl. Men 
få ſnart herr Volter fått höra, att grefwen war 
på wägen med båda barnen wäl uppfoſtrade i alla 
adeliga dygder och aͤtföljda af en ſtor ſkara riddare, 
fruar och tjenare, gick han in till Griſilla och ſade 
till henne: Jag har nu i flera år lefwat med dig 
i ett lyckligt äktenſkap och af hela ditt beteende för⸗ 
nummit, att du är wida öfwer det ſtaͤnd, hwaraf 
du är kommen; men min adel och mitt ridderſkap 
tillåta mig ej längre att hafwa en torparedotter 
till huſtru, och wår helige fader, paͤfwen, har gif⸗ 
wit mig tillſtaͤnd att ſkiljas wid dig och taga en 
annan gemål, hwilken ock redan. är under wägen 
hit. Derföre beder jag dig wika undan för henne, 
att hon här må intaga din platå, och du ſjelf med⸗ 
föra härifrån ſamma brudſkatt, fom du hitförde, 
och få aͤterwända till din fader.“ 

Griſilla ſwarade lika ödmjukt och ſaktmodigt 
fom wanligt: Jag har aldrig glömt, Huru ringa 
jag är emot dig och har ockſaͤ aldrig aktat mig 
wärdig att wara din tjenarinna, langt mindre din 
huſtru, dertill är Gud mitt wittne. Att jag i ditt 
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hus blifwit till fådan ära upptagen och warit det 
få länge, derför tackar jag och kan aldrig tillfylleſt 
tacka Gud och dig. Jag wet wäl, att fådant ſkett! 
utan all min förtjenſt eller wärdighet, och derföre: 
är jag wäl tillfreds och beredd att återgå till min 
faders hus och der, hwareſt jag war i min ung 
dom, förlefwa min tid till min död. Du beder 
mig medtaga min brudſkatt; hwad den är, wet jag 
wäl; jag har icke förgätit huru jag wid min fa⸗ 
ders hus blef afklädd alla mina gamla kläder och! 
iklädd dina dyrbara ſmycken och med ſtor ſtaͤt förd! 
hit till ditt flott, dit jag icke medfört någon annan 
ſkatt än min trohet mot dig. Derföre will jag 
ock icke medföra något härifrån af allt hwad du! 
gifwit, utan aͤterwända till min faders hus lika 
blott och bar, ſom jag lemnade det, och beder dig 
allenaſt, att du wille låta mig behålla ett enda: 
linne för att ſkyla min nakenhet, på det icke hon, 
fom warit din äkta huſtru och moder åt dina twenne 
barn, måtte blygas inför ditt folk, då hon går ut 
ifrån ditt hus.” 

Herr Volter kunde nu icke längre återhålka 
fina tårar; de runno få ömnigt, att han knappaſt 
kunde framföra desſa ord: ”Gör fom du will!“ 
och ſkyndade få bort, att icke hans rörelſe fule 
öfwerwäldiga honom. Men Griſtlla lemnade flottet 
med bart hufwud och blottade fötter, och alla, fom. 
ſaͤgo henne, greto bittert öfwer en ſaͤdan lyckans 
omwerling, och manga wälſignade henne, ty hon 
hade under medgången alltid warit god, from och 
ödmjuk. SÅ kom hon till fin faders hus, icke 
owäntad; ty han, ſom aldrig warit rätt nöjd med 
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den ſtora Heder, hwartill hon war kommen, eme⸗ 
dan han kände de ſtoras högmod och ombhytliga tye⸗ 
ken, hade länge fruktat, att få fkulle gå, fom nu 
ſkedt war, och hade derföre wäl förwarat de grofwa 
fläder, hon aflagt, då hon lemnade honom. Dem 
pätog hon nu åter, och med famma tålamod och 
ödmjukhet, ſom hon förut wiſat i ſin lyckas dagar, 
bar hon nu åter fattigdomen, och ſkötte fina grofwa 
ſyßlor med lika nöjdt finne, fom förut i fin ung⸗ 
dom, få att ingen kunde förmärka, att hon af denna 
haſtiga omſkiftning från hög wärdighet till ringhet 
och armod blifwit nedſlagen eller modlös. 

Men, ehuru Griſilla få berömligt beſtaͤtt alla 
desſa ſwaͤra prof, wille dock markgrefwen ännu icke 
upphöra att pröfwa henne. Sedan han genom fina 
utſände kunſkapare erfarit, att grefwen af Pavintz 
ſkulle komma dagen derpaͤ, ſände han efter Griſilla 
och fade till henne: Jag wille gerna, att min 
unga brud, ſom i morgon kommer hit, och allt 
hennes medfölje blifwa wäl emottagne och und⸗ 
fägnade, och likaſä alla andra, fom bewiſta bröl— 
loppet. Nu har jag wäl flera fruar och adeliga qwin⸗ 
nor, hwilka jag kunde betro härmed; men jag ön⸗ 
ffar heldre att du, oaktadt dina grofwa och flitna 
kläder, tager emot mina gäſter och ſörjer för deras 
undfägnad, ty du wet bättre än någon annan, huru 
jag önſtar det.“ 

Griſilla ſwarade: Gerna, min ädle herre, will 
jag detta göra, och gläder mig högeligen att funna 
wara dig till tjenft; aldrig, få länge jag andas, 
ffall du finna mig trög eller förtruten att göra 

Griſilla. 2 
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dig till wiljes.“ Och genaſt började hon ordna | 
och tillreda allt, ſom hon wißte erfordras wid en 
få ſtor högtid, och hwad hon ej ſjelf kunde med⸗ 
hinna, derom underwiſade hon de andra med få: 
mycken klokhet och omtanka, att allt blef på det 
fullkomligaſte ſätt ordnadt till följande dagen, då : 
grefwen af Pavintz anlände med de båda ſyfkonen, 
öfwer hwilkas ſkönhet och angenäma wäſende en 
och hwar förundrade ſig. Somliga ſade ockſaͤ, att 

herr Volter gjort klokt i ſitt ombyte af gemaͤler, 
ty den nuwarande wore både Yngre och af förnä⸗ 
mare flägt än den förra; men ehuru desſa ord 
äfwen kommo för Griſillas öron, wiſade hon ſig 
likwäl hwarken harmſen eller bedröfwad, icke heller 

yttrade hon naͤgon blygſel öfwer fin ringa drägt, 

utan gick med gladt anſigte emot den unga bruden 

och wälkomnade henne a herr Volters wägnar. 

Sedan emottog hon allt hennes medfölje och an⸗ 
wiſade hwar och en ſin plats, och allt hwad hon 

gjorde war få flott och omtänkſamt, att hwar man 

förundrade fig, att få mycket förſtaͤnd kunde gömas 

under en få torftig yta. Framför allt hörde man 

henne priſa och berömma den unga fröken och hen— 

nes-bror, och det få af hjertat, att det war, likaſom 

hade naturens röſt hos henne talat. 

Som man nu ſkulle ſätta fig till bords, fade 
herr Volter med hög röſt till Griſtlla, likaſom han 
wille drifwa gyckel med henne eller håna henne i 
alla gäſternas närwaro: Säg mig ſanningen, Gris 
ſilla, hwad tycker du om min unga brud? Ar hon 
icke kön?“ — Ja, herre,” ſwarade hon, alltid med 
ſamma ſaktmod; ”någon ſkönare brud hade du aldrig 
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kunnat finna, och utan troifiwel ffall du lefwa lycklig 
med henne och aldrig aͤngra, att du fått henne till 
maka. Gud är mitt wittne, att jag ſaͤdant af hela 
mitt hjerta önſkar och hoppas. Men ett beder jag 
dig, att du icke ſätter hennes trohet och undergif⸗ 
wenhet på få haͤrda prof, fom din förra huſtrus; 
ty hon är ung och uppfödd i wälmakt, få att hon 
tilläfwentyrs icke ffulle funna uthärda det.“ 

När nu herr Volter fåg, huru orubbliga Gris 
ſillas tålamod och fromma undergifwenhet woro, 
wille han icke längre fortfara att pröfwa och plåga 
henne, utan fade med rörd ſtämma: Nu wet jag 
förwißt, att ingen har få pröfwat fin huſtru fom 
jag, eller naͤgonſin hos henne funnit en få öfwer⸗ 
naturlig ſtaͤndaktighet, iom jag hos Griſilla. Och 
härwid tog han henne ömt i ſin famn, hwaröfwer 
Griſilla blef få häpen, fom hade hon uppwaknat ur 
en fwår och underlig dröm. Men herr Volter ſkyn⸗ 
bade att ſtälla henne tillfreds, i det han fade: Du 
allena, Griſilla, är min huſtru; aldrig har jag nås 
gon annan haft, ej heller will jag hafwa det, få 
länge wi baͤda lefwa. Denna unga fröken, ſom du 
tror wara min brud, är din egen dotter, och denne 
yngling är din fon. Jag har icke låtit döda, utan 
wäl och ridderligen uppfoſtra dem. Allt hwad jag 
förut fraͤntagit dig — dotter, ſon, makt, rikedom 
och anſeende — det gifwer jag dig nu alltſam⸗ 
mans tillbaka, att ingen ffall funna ſäga annat, 
än att hwad jag gjort, det har endaſt ffett för att 
pröfwa dig.“ 

Då Griſilla och hennes barn ſaͤdant hörde, 
blefwo de få af hjertans glädje betagne, att de på 
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länge ingenting kunde tala, utan yttrade endaſt 
med ſuckar och de ömmaſte ſmekningar ſina känslor, 
och knappaſt fanns det wäl naͤgon bland hela den 
ſtora folkmängd, fom war der tillſtädes, hwars tå 
rar icke runno wid denna ſyn. 

SÅ blef Griſilla åter upptagen till fin förra 
herrlighet, och herr Volter firade det med en fröjde⸗ 
full feſt, fom warade i flera dagar och war få ſtaͤtelig 
och lyſande, att ingen kunde ſäga ſig ha ſett deß like. 
Sedan lefde han med ſin huſtru och ſina barn i 
många år i ſtörſta kärlek och ſamdrägt, och äfwen den 
gamle Janieulus, Griſillas fader, hwilken markgrefwen, 
få länge han pröfwade ſin huſtrn, laͤtſade fig förakta, 
tog han nu hem till ſig och bemötte honom med all 
aktning, ſaͤſom en ärad ſwärfader. Sin dotter förs 
mälde han med en ädel grefwe, och ſonen blef efter 
fin faders död regent öfwer landet, hwilket han 
ſtyrde med godhet, klokhet och fkicklighet, ſamt lefde 
lͤckligt i många år. 

Saͤledes är nu denna hiſtoria lyktad, af hwil⸗ 
ken du, käre läſare, kan lära och förnimma: 

110 Att Gud upphöjer hwem han will, och 
wet råd, medel och ſätt, Huru det ffall tillgå, ſamt 
att han icke förgäter den, fom beflitar fig om dygd 
och kriſteligt lefwerne. 

2:0 Att tålamod är en koſtelig, berömmelig och 
fruktbärande dygd, ſom wäl anſtaͤr alla menniſkor 
och på ſiſtone wäl belönas. 

310 Att den, fom will gifwa fig i äktenfkap, 
bör mer akta dygd, ärbarhet, gudsfruktan och fkickligt 


lefwerne, än hög flägt, rikedom och utwärtes anſeende. 


Nio 6. (Pris: 10 öre.) Fortunatus. 


Samla Swenfka Folkböcker 


å nyd utgifna. 
Fortunatus. 
— ==?“ 


Orebro, 
Abr. Bohlin, 1869. 


Sagen om Fortunatus tillhör förra hälften af 15:de ſeklet. 
Den lifliga håg för upptäckter och reſor i aflägsna länder, 
fom utmärkte detta århundrade, röjer fig äfwen här, hwil⸗ 
fet, i förening med den påtagliga frändffap denna ſaga 
äger med en mängd andra folkberättelſer hos näſtan alla 
europeiſta nationer, ger denſamma ett eget intresſe. 

5 Ideen till de underbara klenoderna, fom gjort Fortu⸗ 
natus⸗ſagan få populär, är troligen lånad från Oſterlandet. 
Atminſtone träffas i Indiens, Arabiens och Perſiens ſago⸗ 
literatur motſwarigheter i form af förtrollade ſkälar, ſtaf⸗ 
war, fror, m. m., bland hwilka färffildt den magiſka hä⸗ 
ſten ur Tuſen och en Natt torde wara de fleſte bekant, 
Närmaſte förebilden för len om Fortunatus har man 
emellertid ſannolikaſt att ſöka i 1201de kapitlet af Gesta 
Romanorum. Görres har ſökt förwiſa ſagans urſprung 
till Bretagne, hwarifraͤn hon tidigt ſtulle ſpridt fig för 
till Spanien och England, och derifrån till det öfriga Eu⸗ 
ropa. Att ett ſpanſkt original legat till grund för ſagan 
i hennes nuwarande form tillkännagifwes uttrycligen i de 
äldſta tyſka och franfka upplagorna och ſynes för öfrigt af 
flere i ſagan förekommande ſpanſka namn och uttryck. 

Den äldſta tryckta bearbetning af Fortunatus-ſagan, 
man ännu har i behåll, är en io af år 1509. Från den 
franſyſta bearbetningen, hwaraf finnes en upplaga med 
tryck⸗äret 1656, ſynas de italienſka, engelſka 7 holländſka 
redaktionerna wara utgångna. Från tyſtan öfwerſattes fas 
gan på danſka (äldſta upplagan 1664) och från danſtan 
på isländſta (1690). På ſwenſta finnas twenne bearbet⸗ 
ningar, en äldre och fullſtändigare (1651), ſamt en betydligt 
yngre (1824), mycket förkortad, båda ſannolikt öfwerſatka 
fraͤn tyſkan, af hwilka den yngre, fåfom den, hwilken enſam 
kan göra werkliga anſpräk på att hafwa warit ſwenſt folk⸗ 
bot, här blifwit ätergifwen. 


En. fattig man i ſtaden Famaguſta på Cypern 
hade en ſon, ſom faͤtt namnet Fortunatus. Daͤ han 
hunnit ynglingaären, trifdes han ej längre hemma, 
utan längtade ut i werlden. Föraldrarne hade in⸗ 
genting deremot; de tänkte: må han ſjelf ſöka fin 
lycka och fe fig om hur han finner henne. 

Han wandrade alltſaͤ aͤſtad, beſökte många läns 
der och ſaͤg maͤnga ſtäder, led ſtundom briſt, men 
hade äfwen ofta goda dagar, och tjente wid mången 
furſtes hof ärligt och troget; ſaͤdant kunde likwäl 
ej hans kamrater lida, utan de förſtodo alltid att 
genom liſt och ränker jaga honom bort igen. 

På detta ſätt kom han allt längre från hem⸗ 
met, raͤkade ſtundom i godt, men ännu oftare i 
dåligt ſällfkap, der han förflöfte fina med flit och 
möda förwärfwade penningar och hade fluteligen in⸗ 
genting qwar. 

Under bekymmer för framtiden och ånger öf— 
wer det förflutna gick han en dag wilſe i en ſtor 
ſkog. Bär, ſyra, bergſöta och wildäpplen woro här 
hans enda ſpis, och en källas klara watten hans 
enda drück. Björnarnes brummande och wargarnes 
tjutande ſatte honom i ſtändig oro. Då det led 
mot natten, ſteg han upp i ett träd, för att der 
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wara i ſtörre ſäkerhet; men till fin ſtora förs 
ſkräckelſe ſaͤg han en wäldig flagbjörn klifwa upp 
i juſt ſamma träd, der han tänkt få fin nattro. 
Förgäfwes klättrade Fortunatus undan allt högre 
och högre; hans förföljare war honom ſtändigt i 
hälarne. Slutligen, kommen till ytterfta toppen, 
fattade han mod, drog ut ſitt ſwärd och högg der— 
med löſt på björnen. Denne, ännu mer retad 
häraf, höll ſig med ena framtasſen faſt i en af 
trädets grenar och ämnade med den andra gifwa 
Fortunatus ett duktigt hugg; men i detſamma braſt 
grenen och björnen tumlade ned, hwarwid uppſtod 
ett ſaͤdant buller, att alla de öfriga djuren, fom 
ſtodo der nere, togo flykten. Fortunatus war äf— 
wen i aͤngeſten nedfallen, och det få, att han, ned— 
kommen, ſatt grensle öfwer den halfdöda björnen, 
hwilken han ej förſummade att döda, få ſnart han 
kommit till beſinning. 

För att ſtilla fin hunger, ſög han blodet ur 
björnens får, och ſedan han wederqwickt fig deraf, 
lade han fig ned pa fin dödade fiendes mjuka pels 
och inſomnade tungt. 

När han efter en ljuflig ſömn uppwaknade, 
ſtod en ffön jungfru framför honom; men han 
wißte icke hwem hon war eller hwarifraͤn hon kom⸗ 
mit. Hon fåg likwäl få glad och wänlig ut, att 
han gerna förtrodde fig ät henne och fade: »Hjelp 
mig ur denna ſkog, eljeſt maͤſte jag här dö.” — 
Det ffall du icke“, ſwarade ſkogsjungfrun, och 
jag ſkall ſnart hjelpa dig ur ſkogen; men jag will 
förläna dig en ännu ſtörre förmon. Wet att jag 
är Fortuna, lyckans gudinna. Här i min paäͤſe 
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finnes Rikedom, Wishet, Magt, Skönhet och Helſa. 
Wälj dig en af desſa gaͤfwor, men blott en kan 
jag gifwa dig. 

Sortunatus beſinnade ſig ej länge innan han 
walde Rikedom; ty, tänkte han, har man penningar, 
få har man allt 

»Godt“, fade Lyckans gudinna, 'tag denna pung. 
Du finner alltid i den få mycket penningar du ön⸗ 
ffar dig i guld- och ſilfwermynt, och denna egenffap 
ſkall den behålla få länge du och dina barn lefwa, 
men ej längre. Begagna den wäl och ſaͤſom ett 
tackſamhetsbewis för denna rika gaͤfwa u fkall du 
hwarje år i denna månad med 400 dukater utſtyra 
en hederlig flicka, fom för fattigdom ej kan få gifta 
ſig med den hon älfkar.“ 

Efter desſa ord förde den fföna jungfrun For⸗ 
tunatus ur ſkogen och foͤrſwann. 

Fortunatus hade nu wisſerligen genom den 
underbara pungen mera penningar än han behoͤfde; 
men denna lycka war nära att blifwa honom waͤd⸗ 
lig, ty då han af en häſthandlare köpte 6 fköna 
häſtar, hwilka en rik furſte funnit för dyra, blef 
detta rätt illa upptaget. Furſten, hwilken lika litet 
behöfde hushaͤlla med mennifkor, ſom Fortunatus 
med penningar, lät i harmen fängſla honom, och 
den oförſigtiga häſthandeln hade lätt kunnat koſta 
Fortunatus lifwet, om han icke genom rika gaͤfwor 
ur fin pung förſtaͤtt att ffaffa fig gällande före⸗ 
ſpraͤkare wid hofwet. 

Denna händelſe gjorde honom emedlertid för⸗ 
figtigare. Han infåg att en ringa man, fom han, 
alltid wäckte en wiß förargelſe och mer än wanlig 
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afund, om han för uppenbart wiſade fin rikedom, 
och gick derföre Elofare till wäga. Deßutom gjorde 
han en lycklig Bbefantffap, fom hjelpte Honom på 
rätt wäg med fin outtömliga ffatt. Det war en 
fattig, men kunnig och erfaren man, ſom reſt widt 
och bredt omkring, och nu antog tjenſt hos Fortu— 
natus, hwilken han rådde att begifwa fig ut på 
reſor, för att i främmande land, genom fina pen⸗ 
ningar, fkaffa ſig anſeende af en ej blott rik, utan 
äfven förnäm man. Leopold, få hette den nya 
männen, anfkaffade wagnar och betjening; med de 
aldrig briſtande tillgaͤngarne mötte inga ſynnerliga 
ſwaͤrigheter, och Fortunatus blef, ju längre de reſte, 
i följd af den ſtat han förde, allt mer och mer 
anſedd, få att han ſnart ſjelf ej kunde annat än 
finna fig rätt hög och förnäm. Han war ockſä ej 
fom desſa reſande, hwilka på några månader be 
gifwa fig utrikes och om hwilka ordſpraͤket ſäger: 
Det flög en höna öfwer Rhen 
Och hemkom fom en kyckling ſe'n“, 

utan han reſte i hela 15 år och gaf fig god tid 
baͤde att ſe och att tänka öfwer hwad han ſett. 

Under desſa reſor kom han äfwen till Irland 
och hwilade der en gång öfwer natten i ett kloſter, 
bredwid hwilket fanns en ſtor grotta med många 
gångar och hwalf, fom kallades Sit Patriks Skärs⸗ 
eld. Waͤra reſande wille gerna beſöka en få märk⸗ 
wärdig ort, men då man lätt kunde gå wilſe i de 
många gängarne, warnade dem abboten att ej ber 
gifwa fig för långt in. Fortunatus trodde det 
likwäl ej wara få farligt, utan gick dit enſam med 
Leopold; men fnart erfor han huru farligt det är 
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att förakta goda råd. Det dröjde ej länge förr än 
de funno, att de gått wilſe, och då de nu wille 
wända om, förwillade de fig allt mer och mer. 
Så irrade de ur den ena gången i den andra i 
hela twaͤ dagar, plågade af hunger, törſt och trött⸗ 
het, få att grottan blef för dem en ſannſkyldig 
ſkärseld. Munkarne blefwo äfwen oroliga, ty de 
fruktade, att efter denna olycka ingen from pilgrim 
mera ſkulle wilja taga herberge hos dem, och tif 
wäl hade de af desſa flags gäfter haft fina meſta 
inkomſter. J icke mindre oro woro Fortunati be— 
tjenter; ty hwar ſkulle de wäl få en husbonde, 
fom betalte dem få wäl och war en få genomgod 
herre? De ſatte derföre allt i rörelſe och lofwade 
100 dubbla guldſtycken åt den, fom räddade deras 
herre och Leopold, hwilken äfwen war af dem all⸗ 
mänt afhaͤllen. 

Blott någon utlofwar mycket penningar, få 
kan han lätt utföra allt hwad menniffor förmå. 
Der fanns en man, fom med tillhjelp af ett ſnöre 
i alla möjliga riktningar mätt och underſökt grot⸗ 
tan. Sa fnart han fick weta hwarom fråga war 
och hwilken ſtor ſumma han kunde förtjena, fkyn⸗ 
dade han att genomleta haͤlan åt alla haͤll och 
lockades fluteligen att träffa de utmattade och half⸗ 
döde reſande, dem han förſt wederqwickte med bröd 
och win och ſedan lyckligen förde ut igen, till ſtor 
glädje för både betjeningen och munkarne. 

Sedan Fortunatus länge reſt ſamt mycket fett 
och erfarit, ja till och med genom en trolös wärd 
warit på wägen att förlora fin pung, ehuru han 
icke ens gifwit fin wän Leopold förtroende af deg 
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egenfkaper, begaf han fig fluteligen hem till Fas 
maguſta, der han ännu träffade fina föräldrar wid 
lif och gjorde allt hwad han kunde för att bereda 
dem en glad aͤlderdom. 

Fortunatus hade under fina reſor fett få 
många herrliga kyrkor och palatſer, att det war 
helt naturligt, det en man med få oinſkränkta till⸗ 
gångar wid hemkomſten tänkte på fin fäderneſtads 
förſtönande. Han uppförde åt ſtadsboerna en ſtor 
och ffön kyrka och år fig ſjelf ett praktfullt palats, 
kring hwilket han anlade de ſkönaſte trädgårdar med 
mänga wattenkonſter och andra koſtbara prydnader, 
få att konungen ſjelf ej hade få mycken herrlighet 
att fägna fig åt. 

Desſa koſtſamma anläggningar wäckte konun— 
gens uppmärkſamhet. Det måfte likwäl wara en 
fwåra rik man, fom kan lägga få mycket penningar 
i byggnader, tänkte han; man måfte ſöka fäſta ho⸗ 
nom wid hemmet, att han ej åter öfwerger of 
med ſina rikedomar. Kort och godt, konungen bort— 
gifte den rike mannen med en fattig grefwes dotter, 
ſom gerna tog honom till godo, emedan han war 
en wälwärxt man med ett ganſka hyggligt utſeende. 
Den fattige men förnäme grefwen och hans icke 
mindre förnäma fru grefwinna hade wäl aldrig 
bifallit denna förmälning, om icke Fortunati prakt⸗ 
fulla palats, fföna trädgårdar och flora rikedom 
förbländat dem och förmått dem att gifwa fin dotter 
åt en ofrälſe man. Men de dyrbara ſkänkerna till 
ſwärfar, ſwärmor och ſwägerſkor, de lyſande maͤl⸗ 
tiderna och feſterna, wid hwilka till och med konun⸗ 
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gen infann fig, gjorde likwäl ſnart Fortunatus höge⸗ 
ligen wärderad i hela ſlägten. 

Femton lyckliga år hade Fortunatus framlef— 
wat med ſin unga wackra grefwinna och under 
denna tid blifwit wälſignad med twenne ſöner; men 
fom de rika ofta hafwa fina ngcker, få uppſtod hos 
wår Fortunatus nu Åter luften att reſa. Hans 
ömma maka lade fig wäl allt hwad hon kunde emot 
detta infall; men det ſtod ej att ändra. 

Han for alltſaͤ aͤſtad och kom till Alexandria, 
der en mäktig baſcha regerade. Honom ſkänkte han 
flere dyrbarheter af högt wärde, ſom han inköpt i 
Venedig, Florens och annorſtädes. Baſchan undrade 
lika mycket öfwer den förmente reſande köpmannens 
rikedom, fom öfwer hans frikoſtighet, och af tack— 
ſamhet för de koſtbara gaͤfworng lät han bjuda Hos 
nom till ſig och wiſade honom efter maͤltiden alla 
fina ſtatter i ſilfwer, guld och ädla ſtenar. Fors 
tunatus ſtällde fig på det högſta förundrad öfwer 
allt detta och fade fig ej begripa, huru man kunnat 
förena få ftora ffatter på ett ſtälle. Ah“, ſwa⸗ 
rade bafchan, ”detta är i alla fall ett intet emot den 
ſkatt, jag förwarar i min ſängkammare.“ 

En få märkwärdig klenod wille Fortunatus 
gerna fe på närmare haͤll, och den rika baſchan 
war ockſaͤ artig nog att taga honom med fig i ſitt 
ſofrum, der han framdrog undan ſängen en gam⸗ 
mal hatt af ganſka tarfligt utſeende och fade: Ser 
du, denna hatt är mera wärd än alla mina fkatter. 
Blott jag ſätter den på mitt hufwud, få förflyttas 
jag genaſt hwart helſt jag önſkar mig, till min 
krigshär, till mitt rikes aflägsnaſte trakter, till 
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mina jagtparker, ja jag tror ända till ſolen, 
om det fölle mig in och jag ej fruktade att blifwa 
ſwedd.“ 

Dä Fortunatus tycktes hafwa ſwaͤrt att ſätta 
tro härtill, ſatte baſchan, för att öfwertyga honom, 
hatten på hans hufwud och bad Honom önfka ſig 
hwart han wille och ſedan tillbaka. Fortunatus 
lydde, önfkade fig hem till huſtru och barn och war 
i detſamma, utan att han wißte huru, hos dem. 

Den gode baſchan war en ganſka dum herre, 
fom få länte ut fin oſkattbara hatt; men en fkälm 
war ockſaͤ Fortunatus, fom ej kom tillbaka med ho— 
nom och gaf baſchan få mången ſorgſen ſtund öfwer 
hattens oerſättliga förluſt och ſitt alltför långt drifna 
förtroende till mennifkor. 

Fortunatus åter tyckte, att den underbara hat— 
ten pasſade förträffligt till den undergörande pun— 
gen, och wille derföre icke fläppa naͤgondera 
ifrån ſtg. 

Men ehuru Fortunatus nu hade i rikt mått 
allt denna jordens goda, aͤldrades han likwäl ſaͤſom 
andra menniſkor, och ſedan han i några år öfwer— 
lefwat fin grefwinna, märkte han, att tiden nu äf⸗ 
wen war inne för honom att ſkiljas hädan. När 
han få låg på ſitt y9tterſta, lät han infalla fina 
baͤda ſöner, upptäckte för dem hemligheten med 
hatten och pungen, ſamt tillade, att pungens un— 
dergörande kraft blott räckte för deras lifstid, hwar⸗ 
före de i tid borde tänka på fina arfwingars för⸗ 
ſoͤrjande. 

Den yngre af ſönerne, fom hette Andalos, 
hade ärft fadrens luſt för reſor; men den äldre, 
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Ampedos, trifdes bäſt hemma. Andalos bad der⸗ 
före fin bror ur pungen fylla några fåar med 
guldmynt och ſedan lemna den åt Honom under 
fex aͤrs tid, på det han rätt wal kunde få fe fig - 
omkring i werlden. Hatten ffulle bli qwar Hos 
Ampedos, att, i fall fåarne under tiden blefwo 
tomma, denne genaſt ſkulle funna önfka fig till 
brodern för att ſkaffa dem ny påfyllnad. 

Ampedos, god och from, gjorde icke maͤnga in⸗ 
wändningar, utan fyllde ett par fåar med dukater, 
hwaraf han aldrig tog mer än han nätt och jemnt 
behöfde, läſte in den underbara hatten och lefde 
ſtilla och nöjd Hemma. Andalos deremot for från 
haf till haf, wann priſet wid alla torneringar och 
ringränningar, ſamt förwärfwade ſig öfwerallt ſtort 
anſeende genom ſin rikedom, ſin talrika betjening 
och ſin frikoſtighet. Dock 

pengar ge mod, 

men mod ger öfwermod, 
och ſaͤ kom äfwen hans ſtund. Han hade ſtannat 
i den ſtora ſtaden London, gifwit konungen, drott⸗ 
ningen, prinſar, prinſesſor och hela hofwet maͤnga 
lyſande feſter, och prinſesſan Agrippina till och 
med fann hans ögon rätt wackra, likaſom han hela 
hennes perſon. Hade han blott warit af furſtligt 
blod, få hade hon wißt icke beſinnat fig att bes 
ſwara hans kärlek, ſom dag ifraͤn dag blef allt⸗ 
mera ſynbar; men nu wißte man beklagligen icke 
hwarifraͤn den rike mannen kom eller hwilken 
han war. 5 

Konungen, fom war en god och mild herre, 
tyckte gerna om ett godt fkämt och roade fig ſtun⸗ 
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dom ſielf att tillſtälla ſaͤdant. En dag fkickade han 
till Andalos och gaf honom tillkänna, att han med 
fin gemål och fina barn wille äta middag hos ho— 
nom; men på det han ffulle funna ſätta den rika 
wärden i bryderi, förbjöd han med detſamma wid 
ſträngt ſtraff, att ingen i hela den ſtora ſtaden 
ſkulle få ſälja wed eller kol till Andalos' folk. 
Denne hade emedlertid gjort ſtora anſtalter och in 
köpt de utſöktaſte läckerheter; men da desſa fkulle 
tillagas, kunde hwarken wed eller kol faͤs. An— 
dalos förſtod lätt, att detta war ett paͤfund af ko— 
nungen för att göra honom brydd; men han war 
ej raͤdlös. Han lät genaſt uppköpa all kanel, mu- 
ſfkott, peppar, kryddnejlikor och ingefära, fom fanns 
i de londonſka köpmännens ſtora magaſtner, och fick 
på detta ſätt bränſle nog. | 

När den utſatta dagen inföll, for konungen 
med all kunglig ſtaͤt till Andalos' hus och trodde 
fig nu få fe den rike mannen i en wacker förlä⸗ 
genhet. Men Huru förwaͤnad blef icke den kong⸗ 
liga familjen att wid framkomſten mötas af den 
ſkönaſte wällukt, fom förbränningen af få många 
fryddor måfte åftadfomma, och att ſedermera und⸗ 
fägnas med en måltid, få läcker och wäl anrättad, 
att de aldrig fett def make. Den fom nu blef 
flat war icke wärden, utan konungen. Andalos 
maͤſte förklara huru han kunnat tillaga en ſaͤdan 
middag utan wed eller kol, och han twekade icke att 
tillſta ſanningen, ty hans bränſle war ej att fkäm⸗ 
mas för. Förundran öfwer hans omätliga rike— 
domar blef emedlertid härigenom ännu mera ökad, 
och han tycktes ſjelf finna ett nöje i att ſtegra den 
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till det ytterfta; ty då de höge gäſterna reſte hem, 
förärade han hwarje Herre och fruntimmer i kun⸗ 
gens följe dyrbara ringar, halsband och doſor rikt 
beſatta med juweler. Den lägre betjeningen begaͤf— 
wades efter rang och wärdighet med 10, 20 till 
30 dukater; med ett ord, wår Andalos tycktes juſt 
hafwa föreſatt jig att ſkryta, men att han icke 
gjorde rätt klokt deri, fkola wi fnart få fe. 

Drottningar och prinſesſor torde ockſa ſtun— 
dom, ehuru ej få mycket fom andra fruntimmer, 
hemſökas af nyfikenhet. Atminſtone inträffade detta 
nu; ty drottningen och prinſesſan Agrippina un⸗ 
drade ſtorligen hwarifraͤn mår Andalos wäl kunde 
taga alla ſina penningar, daͤ man aldrig hörde, att 
några foror eller fkepp förde till honom ſaͤdana. 
Mor och dotter raͤdſlogo om ſättet att utforſka, 
huru härmed hängde tillſammans, och prinſesſan 
åtog fig att laͤtſa gynna hans kärlek för att dy— 
medelſt kunna utleta hans hemlighet. Hon blef 
derföre nu långt wänligare mot honom än förr, 
och i ett förtroligt ſamtal maͤſte han bigta ſig för 
henne; men prinſesſan ſpelade, likaſom hans far 
hos baſchan, den twiflande, och Andalos maͤſte wiſa 
henne huru underwerket tillgick, i det han ur den 
underbara pungen utſkakade tuſen dukater i hen⸗ 
nes knä. Prinſesſan kunde ej nog beundra pun⸗ 
gens förträffliga egenſkap, och få ſnart den alltför 
öppenhjertige Andalos aflägsnat fig, ſkyndade hon 
att underrätta ſin höga moder om hwad hon upp⸗ 
täckt. 

Mor och dotter funno båda den märkwärdiga 
pungen af alltför högt wärde, att de ej innerligen 
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gerna ffulle wilja wara i beſittuing deraf, och be— 
flöto att genom lift ſöka winna detta mål. 

Med fin fru mors bifall lät alltfå prinfesfan 
foͤrfärdiga en pung, till utfeendet få mycet möjligt 
war liknande den hon fett Andalos ega, och fedan 
gjorde man fig all möda att gifwa den ett lika 
nyttjadt och nött utſeende, fom den undergörande. 
Derefter erhöll Andalos ett hemligt budfkap från 
prinſesſan att tillbringa aftonen hos henne; hwar— 
ken konungen eller drottningen, hette det, hade mins 
ſta kunfkap härom, Man kan tänka Huru ſmickrad 
war Andalos war af en fådan Heder! Ockſaͤ lät 
han utan ſwärighet den förledande prinſesſan öf— 
wertala fig att dricka det ena glaſet efter det ans 
dra, och fom hon blandat en ſömndryck i winet, 
hade det fnart den paͤräknade werkan, att han ſof 
fom en ſten. När han ſent påföljande morgonen 
waknade och fann ſig enſam, förargade han ſig icke 
litet öfwer denna få olägligt paͤkomna ſömn och 
begaf fig hem, rätt flat öfwer en få förſofwen natt. 
Han fkulle likwäl ſnart erfara, att den warit för 
honom laͤngt olyckligare än han anat. 

För att ſkingra ſitt elaka lynne, lät han bjuda 
till frukoſt några goda wänner, hwilkas antal all⸗ 
tid är rätt anſenligt hos de rika, om de weta wara 
frikoſtiga. Hofmäſtaren behöfde penningar, och An⸗ 
dalos tog ſom wanligt i ſin pung; men ingenting 
fanns deri och ingenting kom dit, huru han ockſaͤ 
wände den. Nu blef den ſtackars Andalos förſt 
rätt innerligt bedröfwad och fruktade, att han allt⸗ 
för mycket mißbrukat ſin gifmilda pung; men efter 
förſta beſtörtningen upptädte han ſnart det fkedda 
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bytet och prinſesſans trolöshet. För honom aͤter⸗ 
ſtod i denna förtwiflade belägenhet, intet annat än 
att taga ſin tillflykt till en jude, för att till ho⸗ 
nom ſälja allt hwad fom fanns i hans präktiga 
palats och dymedelſt ſkaffa fig respenningar. När 
detta blifwit uppgjordt, afſkedade Andalos allt ſitt 
folk, till deras ſtora bedröfwelſe, emedan han altid 
warit dem en god och frikoſtig husbonde, och begaf 
fig få på wäg till Famaguſta. 

Brodren, fom ej fett: honom på länge, tog 
wänligt emot honom, och när Andalos berättade 
huru det gått med pungen och begärde önſkehatten, 
för att funna aͤtertaga den förra, afraͤdde honom 
den maklige och ſtillſfamme Ampedos: 'wi hafwa ju 
penningar nog för waͤr lifstid“, fade han, jag har 
ännu tagit blott obetydligt ur de båda fåarne du 
lemnade mig; bry dig derföre ej om pungen, den 
kan ju i alla fall ej begagnas längre, än wi baͤda 
lefwa.“ Men Andalos ſtod ej att öfwertala. Han 
ſatte hatten på, önfkade fig förſt till Venedig och 
få till Florens, beſökte de rikaſte juwelerare-bodar, 
och ſedan han i hwar och en hopſamlat de fkö⸗ 
naſte arbeten, war han genaſt borta och på ett 
annat ftälle. 

Sedan han på detta ſätt, wärre än en röf⸗ 
ware, farit fram i de båda rita ſtäderna, begaf han 
fig till London, der han ſlog fig ned framför en 
kyrka och utbredde alla fina ſköna klenoder af rin⸗ 
gar, kammar, halsband o. ſ. w. När nu hofda⸗ 
merna gingo ur kyrkan, ſaͤlde han till dem flere 
ſmaͤſaker för mycket godt pris; men pa de ſtörre 
ſmyckena war han få dyr, att ingen mägtade köpa 
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något. Sin afſigt härmed wann han fnart, ty han 
blef kallad till prinſesſan, fom, ehuru hon egde 
den outtömliga pungen och han nu gaf de billigaſte 
priſer, likwäl började pruta med honom; men An⸗ 
dalos, hwilken medelſt en ſtor lösnäſa och en brun 
färg, hwarmed han målat ſitt anſigte, gjort fig 
oigenkänlig, hade ej förr märkt, att prinſesſan bar 
pungen wid fin gördel, än han ſatte fin hatt på 
fig, fattade driſtigt prinſesſan om lifwet och war i 
detſamma långt bort i en ödeſkog. Nu tog han 
af den löſa näſan, upptäckte hwem han war och 
ämnade återtaga fin pung; men prinſesſan, fom af 
förſträckelſe war nära att falla i wanmakt, bad 
henom få innerligt om något att läſka fig med, 
att han ej förmådde motftå hennes böner och blef 
få ett nytt bewis huru farligt det är att ha ett 
godt hjerta utan ett lika godt hufwud; ty då han 
klättrade upp i ett äpleträd för att taga ned några 
af def frukter åt fin förſmägtande följeſlagerfka, 
ſatte han tanklöſt nog hatten på hennes hufwud 
för att ſkydda henne för ſolen, och då hon i det⸗ 
ſamma tänkte: ”A om jag nu more hos min 
mor igen“, blef denna önſkan på ögonblicket upp⸗ 
fylld. 

Man må nu döma om Andalos' känſlor, då 
han wid nedſtigandet från trädet fann prinſesſan 
borta med baͤde hatt och pung! Under det han 
ſökte leta fig ut ur fkogen, träffade han åter ett 
ſkönt äpleträd, och hungern dämpade hans owilja 
för den förtretliga frukten. Han klättrade nu för 
egen del upp i detta träd och malde fig ett rätt 
ffönt äple; men ad, knappt hade han förtärt det, 
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innan han fann ſig utruſtad med ett par anſenligt 
långa aͤsneöron. Wißt kunde de wäl wara förtjenta, 
men han tyckte ſtraffet dock nog haͤrdt. Sedan ban 
känt, mätt och i en källa fett huru halfalnslänga 
hans öron blifwit, ryckte han förgäfwes på dem och 
fann huru ſannt det är, att den fom en gång är 
en åsna, förblir aͤsna. 

Medan Andalos högt klagade öfwer detta nya 
mißöde, framkom en eremit, ſom wäl började med 
att förebrå honom, för det han ſtörde den trettioåriga 
enſamhet, under hwilken han warit lycklig nog att i 
denna ſkog ej fe en enda menniſka, men dock till flut 
förbarmade fig öfwer den klagande. Eremiten befkref, 
få mwidlyftigt man kunde wänta af en man, fom wet 
mycket, och få fällan fått tillfälle att meddela ſitt 
wetande, huru mycket ondt i werlden ffett genom 
äplen allt ſedan Adam åt deraf; men han lät det 
likwäl ej ſtanna wid denna lärda afhandling, utan 
wiſade nu Andalos ett annat äpleträd, hwaraf han 
knappt ätit ett och ett halft äple, förr än hans aͤsne⸗ 
öron woro lika haſtigt borta, fom de kommit. Hans 
glädje häröfwer war, fom man wäl fan förftå, icke 
liten, i ſynnerhet fom han nu började tänka på, huru 
juſt desſa äplen kunde blifwa honom ett medel att 
återfå hwad han förlorat. Han bad derföre eremi⸗ 
ten om ett par af båda ſlagen. Tag“, fade den 
redlige mannen, ſaͤ många du will; desſa träden 
tillhöra ej mig mera än dig.“ 

Andalos war ej ſen att förſe ſig rikeligen med 
de undergörande äplena och begaf fig på wägen till 
London. Denna reſa war wäl lång, och mödoſamt 
war det ockſaͤ att gå för den, fom warit wan att 

Fortunatus. 2 


18 


färdas få fort: men hwad gör man ej för att taga 
hämnd på en-trolö8 prinſesſa? — Då han ändteligen 
hunnit fram, ſatte Andalos en ylåfterlapp öfwer fött 
ena öga, fäſtade ett löſt ffägg wid fin Hafa, påtog 
en peruk famt förſtällde och förklädde fig få, att ej 
den meſt klarſynta ſkulle kunnat igenkänna honom. 
Nu utbredde han fina ſköna, men waͤdliga äplen, der 
han wißte prinſesſan brukade dagligen gå fram till 
flottskͤrkan. Som han ej begärde mindre än tre 
dukater för hwarje äple, få köpte ingen mer än prins 
ſesſan, ſom af nyfikenhet tillhandlade ſig ett par, dem 
hon med ſynnerlig begärlighet förtärde, få ſnart hon 
kommit in i fina rum. Till ſin ſtora förſkräckelſe 
erfor hon ſamma werkan deraf, fom Andalos i fkogen. 
Ingen hufwudprydnad kunde ſkyla de långa öronen. 
Läkare af alla flag tillkallades; piller, pulwer, drop⸗ 
par, mixturer, ja ſjelfwa fältſtärsknifwarne anlitades, 
men allt förgäfwes; ty knappaſt woro öronen un⸗ 
der mycken ſweda och mycket blödande affkurna, förr 
än de åter woro halfalnslänga. 

Den fördömde fruktmaͤnglaren hade wisligen förs 
ſwunnit; men fnart kom en reſande doktor att tills 
bjuda prinſesſan fin tjenſt. Denne war åter ingen 
annan än den förklädde Andalos, ſom wäl kryddat 
fina: botande äplen på det de ej måtte wara alltför 
olika wanliga läkemedel. Sedan prinſesſan förtärt 
ett ſtycke af ett ſädant äple, fåg hon redan öronen 
hafwa något minfkats och fattade nu det förtroende 
för ſin nye läkare, att han ſick tillfälle gifwa henne 
en ſömndryck full ut ſä god fom den, hon gaf honom, 
då hon ſtal hans pung. Under det prinſesſan ſof, 
fåg Andalos fig noga omkring i . rum och fann 
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lockligtwis den underbara Hatten höljd med damm un⸗ 
der prinſesſans ſäng; ty få fin och flug hon än war, 
hade hon likwäl ej anat hattens egenſkap, utan förs 
aktligt kaſtat honom under ſängen. Andalos, ſom 
föreſatt fig att hämnas de ſtreck hon ſpelt Honom, 
förſummade nu icke att fatta den ſofwande prinſesſan 
om lifwet och önſka fig i ſamma ſkog fom fifta gaͤn⸗ 
gen. Här upptäckte han fig ånyo, tog tillbaka fin 
pung och förde prinſesſan med de ännu nog långa 
öronen till ett kloſter, der hon inart fann fig i fin 
förſakelſe af werlden. Förgäfwes wäntade konungen 
och drottningen, att deras kära dotter nu, ſaͤſom efter 
det förſta förſwinnandet, ſkulle aͤterkomma. Döden 
öfwerraſkade dem under denna wäntan, och prinſesſan 

ſjelf faſtade och ſjöng mesſor till fin höga ålderdom. 
| Andalos Återwände till fin bror, men blott för 
att berätta honom huru han öfwerliſtat prinſesſan, 
och begaf fig ſedan, trots brodrens alla warningar, 
åter ut på reſor; ty ombytlighet och fåfänga gaͤfwo 
honom ingen trefnad hemma. 

Ampedos föreſpaͤdde honom, att detta kringſtry⸗ 
kande aldrig fkulle funna lyktas wäl, och alltför fnart 
uppfoldes denna ſpaͤdom; ty då Andalos genom fin 
prakt och rikedom retat twenne fnifna och mägtiga 
tyſka landtgrefwars afund, pasſade de på tillfället, 
da han war ſtadd på reſa till ett tornerſpel, öfwer⸗ 
föllo honom i en ſkog, dödade hans betjening, förde 
honom fången till ett bergſlott och ſatte honom der i 
en jernbur, fom uthängdes på ett af de högſta tors 
nen, med hotelſe att döda honom, om han ej bekände 
hwarifraͤn han finge fina penningar. Hatten hade 
han obetänkſamt lemnat qwar hos Ampedos, oaktadt 
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dennes föreſtällningar, att den någon gång kunde bli 
nyttig att hafwa; men Andalos war bland det folket, 
ſom tro, att har man penningar, ſä har man allt 
och behöfwer intet mera. Nu infåg han för ſent fin 
willfarelſe, och fom den medfart han fick undergå, 
war ſwaͤr och lifwet kärt, yppade han flutligen fin 
hemlighet. Detta tjente honom likwäl till ingenting, 
th ſedan grefwarne wäl aͤtkommit den rika pungen, 
anſägo de förſigtigaſt att genom ännu ett brott 
trygga ſin beſtttning och läto döda Andalos. 

När Ampedos fort derpå erfor fin brors olycks⸗ 
öde, dog han efter några: weckor af ſorg. 

Grefwarne hade öfwerenskommit att hwar fin 
månad begagna den röfwade pungen; men då det juſt 
träffade ſig få, att Ampedos dog wid den förſta mås 
nadens flut, då pungen bytte om egare och genom detta 
dödsfall förlorade fin undergörande kraft, trodde den 
grefwen, fom nu icke fick något ur den ſtändigt toma 
pungen, att hans wän beröfwat honom denna deß egen⸗ 
fkap, ſedan han tillfylleſt betjent fig deraf, och beſlöt att 
hämnas en få ſtor trolöshet. Nattetid öfwerföll han 
ſin grannes borg, intog den, dödade alla ſom gjorde 
motſtänd och ſkonade icke heller den ͤͤtminſtone nu 
oſtoldige landtgrefwen. När kejſaren erfor förloppet 
härmed, fåt han fängſla den hämdgirige och dömde hos 
nom att raͤdbraͤkas. Domen git i werkſtällighet, och 
wi je häraf att denna lyckopung förwandlat en för 
nungadotter till nunna ſamt tillſkyndat trenne andra 
bef innehafware en waͤldſam död, oberäknadt att en 
konung, en drottning och en öm bror af ſorg för⸗ 
tidigt nedſtigit i grafwen. Så liten lyda ligger i 
blotta rikedomen. 
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